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SUIVANT LES DIVERS DIALECTES DE LA SUISSE FRANÇAISE, 
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et terminé par un 

VOCABULAIRE DE MOTS PATOIS 


AVEC LA TRADUCTION FRANÇAISE. 
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IMPRIMERIE DE CH. PACBE-SIMMEN, 

Cité-devant , à Lausanne. 



AVIS DE L’ÉDITEUR. 


-oH^Wo- 

La langue que parlaient nos pères disparait peu 
à peu ; bientôt on ne trouvera personne qui en 
fasse usage, tant on prend soin de la bannir du 
foyer domestique. Il n*y a plus que quelques loca¬ 
lités dans les cantons de Fribourg et de Yaud / où 
Ton conserve l’usage du patois ; là on n’a pas, 
comme dans bien d’autres endroits, honte de parler 
le langage de nos aieux: est-ce un mal? ou est-ce 
un bien? Nous croyons qu’il en est comme de bien 
d’autres choses, qu’il y a du bien d’un côté et du 
mal de l’autre. Les enfants qui ne connaissent que 
le patois sont hors d’état de comprendre les livres 
qui servent à leur instruction. Ceux qui ne savent 
parler et lire que le français se croient des savants, 
et assez souvent ils se permettent de mépriser leurs 
parents lorsque ceux-ci ne peuvent s’exprimer 
qu’en patois. 

Le patois est un langage énergique, qui a des 
expressions dont on ne trouve aucun mot corres¬ 
pondant en français. Suivant les localités, le patois 
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est plus ou moins rude dans sa prononciation, plus 
ou moins agréable : il en est de même du français, 
de Tallemand et de presque toutes les langues. 
Gomme il n'existe ni grammaire, ni dictionnaire 
pour le patois, il en résulte que chacun l’écrit à sa 
manière : l’un bannit le que et le remplace par 
ke, se fondant sur la langue celtique de laquelle 
un grand nombre de mots patois sont tirés. Vou¬ 
loir asservir le patois à des règles grammaticales 
comme les autres langues, la chose n’est guère 
possible : prétendre écrire sa prononciation par des 
signes, est aussi impossible que pour l’anglais ou 
l’allemand. Pour prononcer bien, il faut entendre 
parler : pour le patois il en est de même. 

Les pièces qui composent ce recueil ont été écri¬ 
tes par des personnes qui connaissent parfaitement 
le patois de leur localité, et qui, par conséquent, 
l’ont écrit avec toute l’exactitude que l’on peut 
désirer. 

C’est à l’obligeance de M^ le Doyen Bridel que 
nous sommes redevable de la plus grande partie 
des pièces qui composent cette publication: c’est 
aussi à ce vénérable Pasteur que l’on doit le Con- 
servateur Suisse, monument précieux de notre 
histoire nationale. 

Des amis de Genève, de Neuchâtel, de Fribourg 
et quelques Vaudois nous ont fourni les autres, en 
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répondant avec empressement à l’appel que nous 
avons feit l’an dernier. Sans doute il doit en exister 
encore bien d’autres que nous n’avons pu nous 
procurer : si plus tard elles nous parviennent , nous 
les insérerons dans un autre volume. Nous pen¬ 
sons que, pour le moment, celui-ci suffira pour 
transmettre à nos descendants quelques échan¬ 
tillons du langage que parlaient nos aïeux. 

Ce recueil est terminé par un vocabulaire de 
mots patois: quoique encore bien imparfait, c’est 
le plus complet qui ait été imprimé jusqu’à ce jour; 
il renferme les mots les plus usuels que nous avons 
pu recueillir, avec leur signification en français, 
et sont accompagnés d’exemples partout où ceh est 
nécessaire. 

Puisse notre travail être utile à tous les amis de 
nos antiquités nationales, et contribuer à con¬ 
server le souvenir des mœurs de nos aïeux jusqu’à 
leurs derniers descendants. 

C’est là le vœu de 

* l’Éditeur. 
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DE 

n±CE8 EM VERS ET EN PROSE ER PATOIS. 

I I r Tl ~i I •' I 

IT 1. 

CONTENANT 

LE CONTE DU CRAISU, 

Coq-à-l*ânc dans le patois de Pully au canton de Vaud ; 

SüIVI DB^ 

LA PINTE OU L’ON VA, 

ou LE POÊLE A JEAN-PIERRE. 


Dieu vo lo bailliai bon, Monsu lo Secrétéro, 

Asse bin qu a ti vo, Mossieux lés Goumisséro. 
Tant Ecrevens qué Cliers, dzens dé bantze et dé 
pliomma, 

Que fordzi ti 1 ardzen sen inarté né encliomina. 
Ma... perdon, se vo plié, ne s’agit pas dé çen. 
Dait-on pas condanna à ti frés et dépens, 

Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Cé qu’étient lo craizu per malice et vendzence.f» 
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— Pourro frare ! épai bin que vos ai bin réson : 
Mâ... ne ne vyen pas yo va voutra question. 

— Quié? vo ne séde pas, Messieux, qu’yé onna 

fellie, 

Dont on lâre tzi no volliai fére-à la pellie? 

Mâ... pardié... n’en est pas inque yô voudrai bin ; 
N’a pas trova son fou : l’est mafai on bio tzin ! ! 
Dite, bravo Messieux (moyennant bon saléro), 
Féde mé on mandat per noutro Gonsistéro, 

« A vo, Messieux les Dzudzo, Menistré, Lutenien, 
» Secrétéro, Assesseux, et to lo bataclien. » 

Que l’au sait défendu, et en boun écretoura, 
Dé rin distribué dé noutra procédoura. 

Péza fer, se vo plié, vo verrai les résous, 

Quand yari d’au galand racontâ les acchons. 

Vo sarai don, Messieux, se vo plié d’acutâ, 
Qué ma fellie et stu cor sé sont dza zu amà, 

Et que ne crayâ ty que serrai on mariâdzo, 

Yô ne manquérai pas pan, buro né fromâdzo : 
Mâ... vaique qu’est fini, car por ly, orendrai 
Ma fellie n’en vaut rin, né en blian, né en nai. 
Se l’ai a zu bailly quôqué tracasséri, 

Por çen, n’a né papai né partzemin écri. 

Baste! enfin ses acchons envers ly sont se nairé, 
Que n’ara pas l’honeu dé m’appalâ biau-pairé. 
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Vos en vé raconté quoquiéz-échantillons, 

Per yô vo verrai bin çen qu’est stu compagnon 
On dzor, l’ai de « no deverti stau venendze 
» Allen-no promena à Montagni Demendze ! » 
L’ôtra lo lai promet, et lo dzo arrevà, 

Le sé laivé matin, sé vite, et s’en va. 

Le cria la Luzon, qu’étai noutra vezena, 
Brâva fellie, mafai ! Tiré noutra couzena. 

Stau galandé s’en vont contré stu Montagni, 
Stu cor ne l’ai fu pas! ! N’éte pas on mépri? 
Dite lo vai, Messieux, ty per voutra conchence 
Se c’en est onn-acchon ? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence ! ! 

On ôtro viadz-oncor que cassâvont lé coquié 
Noutra fellie l’ai va : stu cor sen deré porquié, 
Léssa son martélet, s’en va, lo vaiquié fro, 
Goumin se l’ire-entra on laû, obin on or. 
Tzacon crâyai d’abor, en vyen sa grimace, 
Qu’à n-on véro dé vin l’allâvé féré pliace. 

Mâ, çen cé qu’on reve..., ce bin qu’à la miné 
Lo père fu contrent, lo viaudzo sur lo bré, 

De h racompagni tzi no tota penausa 
Yô l’arrai bin voliu restâ tota merdausa 
Plietou que d’alla lé po avai stu affront 
Et sé véré moqué per on tô compagnon. 
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Dite lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se e’en est onn-acchon ? 

Se 16 Souverain dit que çen sait onn-acehon, 
Pachence ! ! 

Onna vellia, tzi no, Tétai pré d’au mortai 
Yo iàsai ensemblian dé sé tzaudà lé dai. 

Sen qu’on s’en apperçut, ye sor dé sa catzéta 
De la pudra avoué quié vo fa onna guelietta : 

Et volient la sétzi, la léssa tjaire au fû : 

Ce ben qu’en folien et faisen stu biau dju, 

To d’on coup, çen vo fe onna tôla voilaye, 

Que ma méson risqua d’êtré tot’embrasaye. 

Noutra fellie était tie, lo vo deri tôt net 
Sa conollie à la man, fasent lo cafornet, 

Et lo fû que sauta alla prendre és étopes, 

Dé quié sa mère et ly ne fiiront pas mô sottes. 
Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c’en est onn-acchon? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence ! ! 

Nos avia onna bouna et balla galéry, 

Que yé étà contrin dé fére-à déguelly. 

(N’en poivo pas dé men por Thoneu de ma fellie, 
Que vollié conservâ entire-en sa couquellie). 

Car veniai taquenâ per cliautre-autre la né, 

Dai vyadzo lo matin, d’autro vyadzo à mine, 


Digitized by Google 


5 


Po tzertzi rocasion de poaî fiéré ripaille 
En forcent d*on certin cabinet la serraille. 

Ma galéry m'avai côta cinquant-écus : 

L’é sa fota, orendrai, se yé to çen perdu ! ! 

Dite lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c'en est onn-acchon ? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence ! ! 

Noutro vezin avai aberdzi onna né, 

( Por vo dire bin quand çen ne fa ren au fié ), 

On certin novien qu’étai bon violâre. 

L’ai sé rassemblian ty, lé fellie avoué lé màré. 
Stu galand l’ai étai que fasai lo fenden, 

Sen féré ensemblian dé pi vouaity lé dzens, 

L'ai dansa, l'ai sauta stau qu’étian à sa pota, 

Et lé molâve bin à la fin de la nota. 

. Adon, coument tzacon sondzive à s’en allà, 

Ye fû tzi mon vezin noutra fellie appellâ; 

La pre, et la mena onna tota petita, 

Mâ sen slia que béza, né mola onna mita. 

Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c’en est onn-acchon? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence ! ! 

Vo sarai don onco, et sta est la plie forta, 

On dzor que la Zabet iré sur noutra porta, 
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L'étai rhiver passà que fasai stu grand frai, 

Y6 on ne savai plie yô sé catzi lé dai, 

Stu cor s’approutza, et poui sen deré porquié, 
Apré quoquié résons, adon que Tai marmotté, 

Et avai fé lé tor que font lé Tzarlatans, 

VoUiai fourra sé dai deden son catzeman. 

Dité lo don, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c’en est onn-acchon ? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence! ! ^ 

Vaitzé on ôtro tor que l’ai fe l’an passa, 

Au qué n’é jamé pù dé san frai repensâ ; — 

Lé fellie et lé valets s’étian boutâ en téta, 

De s’allâ promenâ on certin dzor dé féta : 

Goumen Pétian setiet au coutzet d"on recors 
Stu grivois l’embrassé per lo maitin d’au cors. 
Noutra fellie qu'étai dé coûta ly setaïe, 

Est, den lo mémo ten, to d’on cou renversaye 
Et poui, bredin, bredâ,... vo font lo batacu. 
Tantou l’on est dézo, tantou l’otro est déssu. 

Se bin que le montra, coumen vo paudé craire, 
Dzerrotiré, dzénau,... to çen qu’on voliai verré ! 
Apré avai risquà dé sé fére assomà, 

Le sé relaive-enfin avoué dou pi dé nâ. 

Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c’en est onn-acchon? 
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Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence ! ! 

Accutâ vai Messieux, en vaitzé onna terriblia 
Le diablio n'en pau pâ fére onna pUie zorriblia. 
Vo prend de la verraire, et la pilé au mortai, 
Que lo diablio Tai pouisse dincé pila lé dai ! ! 

Et poui, t'apporté çen den lo liy dé ma fellie , 

^ Yô vo la dépouaira dû la téta à la grellie, 

Quand l'ai penso, Messieux ! la, se vos aviâ vû 
L’état, yô sé trova adon son pouro tiu ! ! ! ! 

Vos arai fé pedi, lo pouro miserablio ! 

L’énocen ne dai pâ pâti por lo coupablio. 

L’é portant dza garri, mâ de çen lo men 
Que nos en a cotâ d’on bio pot d’égazen. ^ 

Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c'en est onn-acchon? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon , 
Pachence! ! 

Lo conto d'au craizu per yô yé quemenci 
Ne vos a pas étâ onco fé à demi. 

Mé vé vo lo fini.—Messieux, vo paudé crairé 
Qu'onna né que défio qu'on tza ussé pu vairé , 
Stu grivois venie avoué de sés amis, 

Enveron la miné que n’étiâ ti drumis 
Hormi noutra Zabet que sé pudzive-oncora. 

L’ai crié, veni vai, vers mé on pou tot-ora, 
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Vos en prio, Zabet ! yé oquié de pressent 
A YO coumenica ; mande sai que vo ment ! 

Noutra fellie qu'à zu dé sa preiriire enfance 
Por ti lé grands valets qué trau dé compliésance ! 
Car , tzin dé bouna race ( à çen que tzacon dit ) 
Tzace soven solet sen qu'on l'ossé dressi. 

Sen sé féré pressa, le revîté son cheurtzo 
Et déchent vers stu cor qu’étai à noutron poertzo. 
To lo drai soubcouny que l’iavaî de l'ugnon ! 

Ne mé trompâvo pas, car stu fin compagnon, 
Apré l’ai avai fé quoquié fossé caressé, 

L'ai de que Tétai ten dé féré dé promessé. 

Que le dévai alla tzi son cousin Debret, 

Yô troverai d’ai pliommé et Técretéro prêt : 

Que n'arrai qu’à signi et que le dévai crairé 
Que quand çen serrai fé Tai baillerai bin d’airé. 
Tôt en Tai dezen çen Tempougné per lo bré, 
Fasen ti sé zefibr por la fér-alla lé. 

Medai, quand le ve çen, le sé su bin défendré 
En lo graffougnien fer, Tai dezen pi qué pendré. 
Le cria, paire ! paire ! apportâ lo craizu ! 

Et dé voutr-^utra man ne veni pas vouaisu. 

Sauto fro dé mon liy sen boutà mé culotté, 
Prennio on t)on bâton, ne dio pas que çen cotté. 
Empougno mon craizu, frenno avô lés égrâ ! ! ! 
§avé ben qué stu cor ne m'en savai pas grâ. — 
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Quand ye fû su lo poent d’entrà deden Tallaye, 
Mon grivois que chentai quoquié malapanaye, 

En arrovent que fit, dévant que Tusso vû 
D'on coup dé son ztapé mé détient mon craizu. 

Se bin que mé vailé sen verré onna gotta 
Et poui, ma lampa bà que sé toumavé tota ! 

Dité lo don, Messieux, ty per voutra conchence. 
Se c'en est onn-acchon? 

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon, 
Pachence! ! . 

N'é paslo tôt ; — quand vi ma lampa renversaye 
Ye crû que ma Zabet étai déshonoraye! ! 

Mé bouti à crià, féna, dépatze té 

Et pren Tottro craizu, sauta firou en pentet ! ! 

Le mé crai. — Den dou sauts ma féna sé présenté. 
Stu compagnon qu'étai catzi derrai dé brenté 
S’avancé to d'on coup, et s'en la respettâv 
Paf, — d’on coup de tzapé vaitie lo craizu bâ ! 

Se ben que no vailé oncora sen lumière, 

Sen savai yô allâ, crégnien lés étriviéré ! — 

A la fin, lo galand, apré tôt cé fraeâ 
Sé recouilly tzi ly, et s’en va sonica. 

Content coumen on Rai d’avai vû noutra pouaire 
Et de nos avai fé à ty veni la fouaire. 

L’ai yé onco gagni on rhommo violen 
Que m’a bin tormentâ et que mé prend sovent. 

1 * 
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Hoin. Hom..— 

Dite io vai, Messieux, ty per voutra conchence, 
Se c'en est onn-acchon ? 

Se lo Souverain dit que c’en sait onn-acchon, 
Paehence! ! ! ! — 
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EXTRAIT 

DE 

LA PINTE OU L’ON VA, 

Oü Ui 901UB A JSAII-VmBB, 

MAITRE GORDOninSR EH FAIT DE RESSEMELAGE. 

Brochure in-8, imprimée en 1801. 


La scène se passe dans une maison de village a F.... 

SCÈNE vn. 

Verain, président de la société du poile à Jean- 
Pierre, 

Crotillon, vice^président. 

Et d’autres personnages, membres du comité. 

Plusieurs paysans. 

Groullon^ 

Citoyens , voici des frères et amis des villages 
que je vous àtnène pour fraterniser avec nous. 

Verain aux paysans. 

Ils sont les biens venus, faites placer nos frères 
des villages, on leur accorde les honneurs de la 
séance. 

Verain tousse et se mouche. 

Citoyens!... S’il fat jamais rien de beau dans 
le monde, c’est la liberté ; c’est la lumièfe qui 
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éclaire le monde, c'est le soleil qui nous réchauffe ; 
c’est... en un mot c’est tout... {avec emphase). 
Mais quand je dis que c’est tout, je me trompe; 
j’oubliais Végalité, cette autre lumière qui égalise 
les hommes, qui, pour satisfaire à tous leurs be¬ 
soins , fait que tous les biens sont communs ; c’est 
là, la lumière qui a dévancé le monde, qui chan¬ 
ge, qui altère.... 

' Joseph Marubet. 

Oï, pardai, lé bin véré, yé na sai dé la met- 
zance, chai bai ton rin din stu outôP 

t 

Jean-pierre à Samuel. 

Va t’en demander du vin à ta comère. 

Ver AIN toujours avec emphase. 

Par cette explication définitive, vous savez 
donc, citoyens, que c'est par la liberté que nous 
sommes libres, et par l'égalité que nous sommes 
égaux, de sorte que le bien d'autrui est à nous. 

Jonathan Borgognon. 

Mà dité vai, citoyen monsieu, escusadé se vo- 
plié ; l'on parla per tzi no dé celia égalité : m’avon 
promet dé mé bailli lo pra dau tzaté que totzé mon 
pra de la Gornettaz ; mété refia sur cin, yavé dza 
tré on caro de l’adze, y a vé buta de la drudze, 
respétin voutro noneu ; é bin ; ne ma te pa failiu 
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réprindré ma drudze, é reclioure Tadze. Etz6 Té- 
galità, qué cin zique? — Voique portan cin que 
mé areva. 

Verain. 

Citoyen, vous ne deviez point ôter votre fumier 
ni refermer l'aje, puisque ee pré vous convient, il 
est à vous. C’est là les droits de l'homme. 

Jonathan Borgognon. 

Vo dite bin ; ma lai mon foci ; yavé, bio déré ; 
Tagean é la municipalita sé son bueta déveron mé 
din noutra Cuémena, ne sé pas cin que mon tant 
de ; tantia que lo signeu a volliû ravai son pra, é 
né ma fei rin zu qué la verge^na. Lé Brindzé; 
vo cédé prau, lé gro Brindzé, lé dou fraré mé vé- 
Zip, in on volliu féré a tant à la Trapasanna qué 
pardai na tota buena végne; la feUu qué lôsson 
basta to comin mé; lo signeu ne loza pas bailli on 
carquié. 

Crotillon. 

Citoyen Verain, il faut dénoncer cela à la so¬ 
ciété; il faut faire rendre justice à ces citoyens. 
N'est-il pas honteux que dans le siècle de la lumière 
et de l’égalité, des frères, des citoyens ne puissent 
pas prendre sur la terre tout ce qui est à leur con¬ 
venance? et ôter aux infâmes aristocrates ce qu'ils 
ont volé au peuple souverain; je dis volé, car tout 
ce que je n'ai pas, c’est autant qu’on me vole. 
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Le père PontrüLaz. 

La ma fion réson. 

Guillaume Laffe. 

Set pardai bin véré; prédzé bîn orminté stii 
compagnon citoyen. 

Salomé apporte du vin. ^ 

Bonjour, Messieurs les citoyens. 

Veradî avec dignité. 

Citoyen Jean-Pierre, voilà du vin qui ne vaut 
rien. 

Jean-Pierre. 

Ce n’est pas moi qui l’ai fiiit; je vous le donne 
tel qu’on me le donne à moi-même ; c’est du pur 
vin de la Chappotannaz. 

Yerain. 

Je connais bien le vin de la Chappotannaz, et 
s*tiii-ci n’en est pas ; ce n’est que du vin de blies- 
son , ou du fichu vin de Bourgogne. 

Samuel. 

Allons, citoyens, je vous invite à boire à la 
santé de la citoyenne Salomé. {Tous choquent les 
verres et boiveni), < 

Yerain, après avoir bu. 

Citoyens. Cette santé est honnête; j'aime bien 
la citoyenne Salomé ; mais nous devons aimer pre- 
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miëremeat le peuple souverain et la république. Je 
vous invite à boire tous à cette santé. 

Pierre Cueta. 

Diabô lô pa, que lai baivô. Cé tzarlatan crotû, 
cé tzancro dé tzeré, qu^étai venu à la revoluchon 
no prométré que no ne payerin plié rin, et voique 
portan que Ton rebueta lé cinsé;. conûn &ute fairé 
ora por pai lo trai por millé dé stau zan passa? 

Jean Brache. 

Lé asse bin venu per tzi no por cin ziqué; m"a 
imbéta é pui voaiqué comin cin va avoué lé païsan ; 
on Tau promé adé mé dé buéo que dé pan. 

Verain , avec un ton de président. 

Vous êtes tous des gens de la campagne, des 
paysans, vous gagnez votre pauvre vie en vous 
morfondant de peine; vos champs sont engraissés 
de votre'sueur. 

Daniel Pantin Vinterrompant. 

Ma foi, por mé ne scho pa prau por cin; bueto 
a dé dozé tzé dé fomé per pousa; cin vau ancoi mi 
qué dé tan cha. 

Crotillon furieux. 

Tais-toi. 

Verain reprenant son discours plus emphatiquement. 

Engraissés de votre sueur!.... Vous avez des 
enfonts qu1l fout nourrir, et vous "manquez de 
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pain !... (/I grimace comme s*il pleurait). Tenez, 
citoyens, cela me fend le cœur! Vous payez des 
redevances féodales ; vous êtes écrasés, ruinés, 
abîmés. {D^un ton grave). Citoyens, ce n^est pas 
pour des patriotes tels que nous que je parle, nous 
ne payons rien de tout cela, nous sommes francs. 
Mais vous !... Çà mes amis, il est temps que çà fi* 
nisse; il est temps de punir les voleurs, et d’ôter 
à celui qui a de trop. — N’êtes-vous pas tous de 
cet avis, citoyens? — Vous m'approuvez tous, 
car qui ne dit mot consent. voici ce que j'ai 
à vous proposer : détruire les maisons des riches ; 
il fout détruire les obligations, les cédules, etc. 

Crotillon se lève et dit avec force. 

Les brûler ; çà ne perdez point de temps, mettez 
le feu et brûlez-moi avec (il veut sans doute dire 
brûlez avec moi ), tous ces sascrés zaricots, ces 
tyrans, ces seigneurs, etc., et quand vous les au¬ 
rez tous massacrés, vous n'aurez qu’à nous appeler 
et nous vous aiderons à piller leurs biens. Allons, 
citoyens, je vous invite, avec la permission du ci¬ 
toyen président, dont je suis le vice, à boire à la 
destruction des tyrans. {Il boit). 

Toiis les paysans ensemble. 

Qui vive ! 
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Crotillon. 

Je ne veux boire aux tyrans qu'avec leur sang. 
Ver AIN avec emphase , 

Bravô ! 

Daniel Pantin. 

Yamo encoi roi on verro dé sti crouyo vin, que 
na botollie dé san dé chréquien. 

Verain le regardant avec indignation . 

Non pas moi. 

Daniel Pantin. 

Ma fai, n'ammô pa lô san. 

Verain indigné . 

Tu n'es pas digne de nous. 

Daniel Pantin. 

Ne pu pa pire medzi lo san dé noutré zanimô, 
comin béré yo lo voutrô. 

Verain en fureur . 

Oses-tu bien me comparer à tes cochons ? 


Daniel Pantin. 

Na pardai, ne son pa a ce gra qué vo. Ma voi 
que... liberté, égalité. {Ils boivent). 

Crotillon. 

Vous avez protesté, qu’alors vous resteriez Hel- 


vétiens. 
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Jaques Fistulon. 

Que tzo qué cîn, Hclvétien? — Diable lo pa se 
yen vù me, ne vu pas étr6 un Françai; vu resta 
Suisse, sacredieu. (Il frappe du poing sur la ta¬ 
ble). Mon père létai ; mon père-grand ace bin ; é 
mé su Suisse comin lefur ; on bon Suisse, intindé 
vô bin. 

Verain d*un ton de docteur . 

Apprenez que, Helvétien et Suisse, c’est la même 
chose. 

Gabriel Pantaru. 

Ma dité vai, citoyen, sin oblia voutrô dére : yé 
tan oiu parla dé sliau chouan: etzô no, au bin lé 
zôtrô? 

Verain. 

Eh ! f. .tu imbécille, sais-tu pas que les chouans 
sont de ces coquins, de ces brigrands. Des zari- 
cots. 

François-Louis Piouta. 

Vai dà ? — Ma fei ne mé tzo pas plié de stau za- 
ricots que déna favioulà. 
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SCÈNE vm. 

Les précédents. 

Samuel posant partout sur la table des bouteilles 
remplies de vin . 

Pour cette fois en voici du tout bon. 

Verain. 

Citoyens ! je vous Pai déjà dit, et je le répète à 
tous les frères et amis. 11 y a assez long-temps que 
nos infâmes tyrans nous volent; il y a assez long¬ 
temps que vous payez et vos pères aussi ; voyez où 
le crime remonte ! voyez tout ce qu’on vous a volé ! 
{avec emphase). Cesse, pauvre peuple ! d’être la 
victime des tyrans et de leur conduite abominable; 
leur heure a sonné, ne leur paie plus rien, et dé¬ 
truis ces oligarques. Car,... rien de plus injuste 
que de payer ce qu’on doit ; n’est-ce pas vrai, 
Pantin ? 

Daniel Pantin. 

Ne dio pas qué na. No volien féré to comin vo 
no dité. Per ézimplio; ne zin noutre namoudia- 
chon de la Praiza, lo citoyen Muedret, qqa zu cé 
bin de son père, no za adé fé à paï lamoudiachon 
tu lé zan ; no lai daivin dou cin zécu ; lia ne se guère 
d’an que no le païen dince. Cé atan que stu com¬ 
pagnon no robé; ne lo vu pardai plie paï. 
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Ver AIN. 

Oh ! c’est bien différent, le citoyen Muedret est 
unjpar&itbon patriote, mêmement des meilleurs 
qu’il y ait; son bien est à lui, vous le lui avez 
amodié ; au lieu que les dîmes et les censes se lè¬ 
vent sur les champs que vous cultivez, que vous 
labourez. 

Daniel Pantin. 

Gé pardai la mimâ tzousa : no labaurin tu lé tzan 
de noutre namodiachon, se cè quà lé tzan ne dai 
plie rin au Seigneù, no ne daivin plie rin non plie 
à cé qua lé tzan. 

Verain avec humeur . 

Ce n’est point la même chose : car qui dit des 
Seigneurs dit des voleurs, et c’est pour les tous 
exterminer que la révolution a été faite. Mais un 
patriote, un républicain comme le citoyen Muedret 
doit retirer la rente de ses prés et de ses champs, 
mais il ne doit plus payer ni dîme, ni cense ; cela 
est clair. 

Jean Braghe. 

Dion por tan que stu citoyen, au bin son père- 
gran, a zau zu aberdzi cé bin qu’étai au signed, 
que ne sé rin ratenu que lô dimô é la cinsa ; é que 
lo lau lo za bailli pire por cin zique. 


Digitized by Google 



21 

Verain en colère . 

Qu’importe? le seigneur a donné ce bien; et il 
était un coquin de vouloir qu’on lui paya la dime 
et les censes. Voilà le feit. {J Pantin). Et toi tu 
dois payer la rente d"un bien qu'on t'a remis à 
cette condition, car la loi le veut, elle défend le 
vol et punit les voleurs# 

Daniel Pantin. 

Ma, se feu puni lé voleu; ne feu don pa féré 
comin leur; por qué prin ton lo bin dé sliau féau 
dau ; dite vai citoyen présidanP 

Verain avec humeur . 

Parce que c’est bien fait. 

Daniel Pantin. 

Et mé ne féré yo pas a ce bin de ne rin paï au 
citoyen Muedret? 

Verain en buvant . 

Non ; parce qu’il est un républicain et que ce 
qui est à lui lui appartient, et qu’il ne feüt pas que 
ces coquins d'aricots aient quelque chose. 

Daniel Pantin. 

A, vo compraigno ora ; ne feu pas sé laissi roba, 
ma feu roba lé zôtro. 

Verain à moitié ivre . 

C’est cela. 
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Jean Bracre. 

Mon père-gran a zau zu impronta on capitù ; no 
zin adé pal la rintà; lé pardieu bin tin dé ne plie 
rin paL Né te pas veré ? 

Crotillon. 

S’il est vrai, le d. .ble emporte le premier mâtin 
qui paie plus rien à personne. 

Daniel Pantin. 

Nion ne vo dai rin, ne douté ? 

Crotillon. 

Non, pardieu pas.... j’en serais fâché.... on.... 
me prendrait ce que j’aurais.... au lieu que je 
veux.... prendre aux autres. 

Jean Brache. 

É bin don, citoyen, nô nô refien sur cin, nô ne 
volien plie rin pal à nion, né lé zimpou, né dimo, 
né cinsé, né noutré zinteré? 

Crotillon. 

Gardez-vous de... plus rien payer, ou... jirai 
mettre le feu chez vous^ 

Pierre Cdeta. 

Ma nô zon de que volion nô zinvoul, dai francé 
que vindront nô féré à pal ; sé vignon comin nô 
foute feré? 


Digitized by Google 



33 

Grotillon. 

11 feut... leur résister. 

Pierre CuETi.' 

, saron pautitré plié foi que nô. 


SCÈNE X. 

Les précédents acteurs. Anne-Marie y femme 
de François-Louis Piouta, 

Anne-Marie entre en criant . 

Eh ! à dieu mé rindô !... François-Luvi 1. ^. ce- 
liau bregan... François-Luvi !... lô diable lé prin- 
gné tùl lé pringné tû avoué... François-Luvi, 
François-Luvi, donc. 

François-Louis Piouta buvant . 

Quà te? te rêlé comin n’a pataila. 

Anne-Marie pleurant . 

Héla, mon Dieu ! yé prau dé qué brama. Celiau, 
canaille, celiau mobile (corps de militaires volon¬ 
taires), que son per tzi nô, que dévouron tô. 

François-Louis Piouta ivre . 

Qué tzinquetedi? 

Anne-Marie pleurant. 

Oi bin ma fai, que lai son. 


Digitized by Google 



24 


François-Louis Piouta. 

Tzi nô ? — né pa veré. 

Anne-Marie. 

Lô tzancre là mintà que dio. Son dza tzi noûtré 
vezin, que l’on prai lé saussessé, lé jambon; l’on 
vouillu avai de la zté frétze, non rin voilliu dé ba¬ 
con , Fon teri lô sabrô ; Fon fé na via {en sanglot- 
/an/), ô mon Dieu ! 

François-Louis Piouta. 

Se son tzi lo vezin, ne vignon pà por nô ; cé por 
lé zaricô. Nossé pa pouaire; savon prau que yé 
segni la petetion: que su on to bon patriote, 
Anne-Marie. 

O cin nai h rin ; von tzi lé patriote, to comin 
tzi lé-zôtro. 

Daniel Fantin. 

Ye fon don a ce pi que la grailà, que tzi dessû 
lé crouyô è dessû lé bon. 

Anne-Marie soupirant , 

Ëh, mon Dieu ! ëte possibliô din stû mondô ! 
— dion que son à la decréchon. 

Daniel Fantin. 

Dion la veretà dû que fon tô a décrétré. 
Anne-Marie. 

Son zalà au ztaté ; non trovà nion qué lo coché ; 
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lai yon prai dozé sà d’aveinà ; lai yon baiiii ne sé 
guérô dé coû per la tità; Fon fé à sagni per tô. Lô 
signeû que à la vella a cuedi écrire nà létra au ge- 
nerà; que n’étaî pa on refratérô, que n’avai rin 
segni de brouillieri, que lélai por lé cincé dû que 
nin dai min lû, é que tô lô veladzô lai in dai ; lô 
generà na rin voilliû acuta, la pire de au vôlètdé 
tzambrà quavai aportà la léttra, que failliai deré à 
monsieû que lai baillivé bin lô bon vépro é que 
yoillion bin bairé à sa santà ; è puï sé son buétà ne 
sé guérô à trablià. Yô fon lé nà via quon lé zoû 
brama du tzi nô : la Djeanôton que baillé à medzi 
ai pudzené dau tzaté a éta d'obliedzi dé lé mena 
vaire lé pudzené é lé pindzon, yô Ion tô tià, Ion fé 
on sacadzo, ô mon Dieu ! on ne sa que sé déré. Lon 
fé a chautà la saraillie de la cavâ, baivon, fon na 
via dé mètzance. 

François-Louis Piouta. 

Ah ! lé baugro, se yété pire lé en faré bin atan 
qué leur. 
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SCÈNE XI. 

Les précédents acteurs. Toinoriy âgé de 14 d lâ 
ans, fils de Piouta. 

Toinon. 

Père? 

François-Louis Piouta se relevant de terre oit il était 
tombé , 

Vinte a ce bin mé ronnà té ? 

Toinon ; il rit , 

Nà. • 

François-Louis Piouta. 

Vautô baire on vérô dé vin por té féré foi. {Toi¬ 
non prend le verre et boit), Toinon. Yôsonte sliau 
mobile? 

Toinon après avoir bu , 

Crayô que sin von. 

François-Louis Piouta. 

Lia te gran tin que lai son? 

Toinon. 

Dû que vo zité saillai stu bon matin; finnaminté 
que vo zira frô dau veladzè, que yé dza oyû lo ta- 
torin ; ne savé pas cin que ciré : su quedi alla dessû 
lo môti, è,lé zé vu que vegnivon avo lo tzemin dai 
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Craisétté. Astoù que son arrevà' sé son buetà à 
corré din lé méson, yù Ipn prai to cin que Ion pù 
ûnpuégni. Lé fêné bramâvon ; leur trézon lau sa- 
brô : voitivon per tô, dézô lé gli ; dézô lé trabié, 
au saire tô, au gardarobà ; prengnion là pan, lô 
fremadzô, lé zabi, lé tzemisé. Non rin laissi à 
nion; 

François-Louis Piouta. 

A, lé bougrô! mon te prai ma cazàcà dé medze- 
lannà, quêtai découté la poirtà? 

Toinon. 

O, na ; ne son pà intrà tzi nô. Quan lé zé vû ve- 
ni, mé sû sondzi dé féré lô redan ; yé buéta ma vi- 
glie cazàcà ; lé zé roucanna ; mon baigli dai coû dé 
pi au cû; ma cin ne mé fazai rin; fezé adé lô pourô 
déveron noutrà poirtà, é ne son pa zintra porcin 
que dezé que niaivai rin zti nô qué dai pioû. (// rit 
et les pajrsans aussi), 

Daniel Fantin. 

Ma fai ; lin on praû, nin voglion pa mé. 

Toinon. 

Lien a yon dé stau compagnon que nô za bin fé 
à riré. Lé intrà tzi Jaque àlaGussa; laroiIli là fénà, 
lé za tû aqueillai défrô, ë pui sé bueta à robà tô cin 
que la pû. Ne sé pa comin cin é zâla; lélan à la 
queri me nonkliô lô municipal, è buenadrai dé 
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dzin vegnivon avoûé lû. Lé 2 infan saiUivon dé ié- 
coulà. Voiqué mon est'afié qu'avai rimplia sé cat- 
zété, é pui Tavai tan buéta dafféré din sé tzocé que 
ne poyai pa sé rèmuà- Tantia que l’a voliû martzi, 
et voique latatze de sé tzocé qua rontû; é pui la 
laissi tzairéiia tzemize au père-gran, é ne sé guérô 
dé bà à lonklie Toubie, é pui na raalottà dé burô 
que l’avai catzi din sé tzocé: tû lé zinfan sé son 
buetà à brama apré lû : lû sé buelà àcoré è lé zinfan 
apré lû 5 que criavon : kaka burô, kaka burô ; yo 
stû compagnon avai nà vergognà, é fueyessai tan 
que médi poyai per lé veguié de la Rioûtà, per lé 
Râpé tôtamon canqué au boû dé la Fivà, é pui ne 
Ion pluie revû. ^Tous les paysans rient avec Toi- 
non), A çà mé fô retornà via, orà que yé bin bu. 
— Atzivo à tû. 

Daniel Fantin. 

Adieu, tin adrai té tzocé, que l’attatze ne ron- 
teïé pà. 

Toinon. 

Ne fau pa aprianda, né min dé malotta din mé 
tzocé; tocin quédedin ne vau patzchaire. [Ilsort). 
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VltCBB EN VERS ET EN PROSE EN PATOIS. 

2 . 

CONTENANT LE 

RANZ DES VACHES DES ORMONTS 

ET PLUSIEURS CORAÜLES OU CHANSONS. 

1. Les armaillis dé Golombetta 
Les vachers des Colombettes 
Dé bon malin sé son lévâ, 

De bon matin se sont levés, 

Ah ! ah ! lioba! lioba ! por t'aria. 

Ah ! ah ! vache ! vache, pour te traire. 
Refrain , 

Venidé toté, petité, grozzé, 

Venez toutes, petites, grosses, . 

E bliantz'é néçé, d’zouvèn’é autré, 

Blanches et noires, jeunes et autres, 

Dézo stou tzano, yo yié ario, 

Sous ce chêne où je (vous) trais, 

Dézo stou trimblio, yo yié trinzo !... 

' Sous ce tremble, où je tranche (le lait) ! 

Lioba! lioba! por t'aria. {bis) 

Vache ! vache ! pour te traire, { bis ) 
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2. L’on volu fer tranzi la motta 5 

Ils ont voulu faire cailler le lait (pour le fro¬ 
mage gras), 

Devan qué Tusson mi aria, 

Avant qu’ils eussent fini de traire les vaches, \ 

Ah! ah! etc. 

Ah ! ah ! etc. 

3. L’on mé lou cô à la zoudaire, ; 

Ils 6nt mis le caillé de la chaudière | 

Devan qué fussé affeta, 

A vant qu’il fût suffisamment aigri, 

Ah! ah,! etc. 

Ah! ah! etc. 

4. Yié son zala ai bassé z’igués 
Ils sont allés aux basses eaux 

Signalo pi l’on pou passa, 

Sans le pas qu’ils l’ont pu passer. 

Ah ! ah ! etc. 

Ah! ah! etc. 

5. Pourro frare qué fin no icé? 

Pauvre frère que faisons-nous ici ? 

No fo alla tzi l’mcoura ! 

(Il) nous faut aller chez le curé ! 

Ah! ah! etc. 

Ah! ah! etc. 

6. Que voliai vo qué no l’ai diaisi, 

Que voulez-vous que nous lui disions ^ 
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A nuutro Monsu Tincoura? 

A notr« Monsieur le Curé ? 
Ah1 ah! etc. 

Ah ! ah ! etc. 


7. Fo qué no diaisé’n Ave Maria, 

(II) faut que (il) nou§ dise un Ave Maria, 
Por qué no lai poussi passa ! 

Pour que nous la puissions passer. 

Ah ! ah ! etc. 

Ah! ah! etc. 

8. Pierro s’en va frappé à la porta, 

Pierre s’en va frapper à la porte, 

D’oun bon zor à Mons^ l’incoura 
Dit un bonjour à Monsieur le Curé, 

Ah! ah! etc. 

Ah! ah! etc. 

No sin barra ai basses z’igués ; 


Nous sommes arrêtes aux basses eaux ; 
Dite no oun Ave Maria ! 

Dites-nous un Ave Maria ! 

Ah ! ah ! etc. 

Ah! ah! etc. 

10. Invoyé no voutra servinta, 
Envoyez-nous votre servante, 

No li feri oun bon fri gra, 


Nous lui ferons un bon fromage gras, 
Ah! ah! etc. * 

Ah ! ah ! etc. 
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11. Ma servinta è tro galéza , 

Ma servante est trop Jolie, 

Vo poria bin mé la garda, 

Vous pourriez bien me la garder^ 
Ah 1 ah 1 etc. 

Ah! ah! etc. 

12. De preindré lo bin dé Péglisé 
De prendre le bien de Téglise 

No ne sarion pa pardoùna! 

Nous ne serions point pardonnes ! 
Ah ! ah ! etc. 

Ah! ah! etc. 


13. Sarai fér^ oun gro sacrilézo, 

(Ce) serait faire uit grand sacrilège ^ 
Yié fondrai té vo confozza. 

11 faudrait tous vous confesser. 

Ah! ah! etc. 

Ah î ah ! etc. 


14. Rétiré té, mén’ ami Pierro; 

Retire-toi, mon ami Pierre ; 

Té vé deir' oun Ave Maria ! 

(Je) te vais dire un Ave Maria ! 
Ah! ah! etc. 

Ah ! ah ! etc. 
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LA GARA DÉ PLIODZE. (L’AVERSE.) 


1. Ye pliau, ye pliau ma mia 
Il pleut, il pleut ma mie 

Relaiva tés gredons ; 

Relève tes jupons ; 

Sauvins no à la chotta 
Sauvons-nous à T abri 
Ramassa tés lüutons ; 

Rassemble tes moutons, 

Oû to dessu sta brantse 

Ëntends-tu dessus cette branche 
Gomin pliau sin botsi ; 

Gomment il pleut sans cesser, 
Lo tin e nai co Tintse 

Le temps est noir comme Tencre 
Goumincé d'inludzi. 

Commence* les éclairs. 

2. On oû dza le tenerro 

On entend déjà le tonnerre 
Ronna en approutzin ; 

Gronder en approchant, 

Né rin, n’ossé pas poaire 
Ce n’est rien, n’aie pas peur 
Serra-mé in martzin ; 

Serre-moi en marchant; 
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Vayo dza noutra grandze, 

Je vois déjà notre grange, 

Ma mère et la Djudi ; 

Ma mère et la Judith ; 

Tsaquena sé dépatze 
Chacune se dépêche 
De vito no zaouvri. 

De vite nous ouvrir. 

3. Boéna né poura mère 
Bonne nuit, pauvre mère 

* Ma chéra, boéna né ; 

Ma sœur , bonne nuit ; 

Voaitzé na pinchenère 
Voici une pensionnaire 
Qu’amincfo por sta né; 

Que j'amène pour cette nuit ; 

Fêté l’ai na voilaye 

Faites-lui une flambée (du feu) 

Avoé coquié grugnons ; 

Avec quelques buchiUes (ou branches) 
Las ! l’est toté gaulaye, 

Hélas ! elle est toute crottée, 

Réduiri sé mutons. 

Je réduirai ses moutons. 

4. Fau bin avai soin, mère, 

Faut bien avoir soin, mère, 

Dé son galé tropé; 

De son joli troupeau ; 


Digitized by Google 



35 


Fau de la paille frètze 
Faut de la paille fraîche 
Por son petit agné ; 

Pour son petit agneau ; 

To va bin, pourra dona 

Tout va bien, pauvre mère 
Rintrin vito à l’oto ; 

Rentrons vite à la cuisine ; 
Voaiti que lé galéza 
Voyez qu'elle est jolie 
Dévétia et de tzau. 

Déshabillée et nuds pieds. 

â. Sepins, voaiqué ta chôla, 
Soupons, voilà ta chaise, 
Sita-té pré dé mé ; 

Assieds-toi près de moi ; 
Decouté se necoala 

Tout près de son écuelle 
Avanci lo crozé ; 

Avancez la lampe ; 

Golta cé laceladzo 
Goûte ce laitage 
Mâ ! te ne medze pas ; 

Mais, tu ne manges pas 
Ma mia , prin coradzo, 

Ma mie, prends courage, 
Té méfio tro coaitia. . 

Tu es ma foi trop craintive. 
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6. Voaite que ta cutsetta 
Voilà ton lit 
Va-tin gailla-dremi ; 

Va-t-en bravement dormir. 
Su ta botze galéza 
Sur ta bpuche jolie 
Me fau prindré on bési; 

Me faut prendre un baiser ; 
Boéna né, à revèiré y 
Bonne nuit, au revoir, 
Deman ma mère et mé 
Demain ma mère et moi 
Naudrin trova ton père 
Irons trouver ton père 
Savai cin que deré. 

(Pour) savoir ce qu’il dira. 


VV^ W-Vt^WV «/WVW«/m/VWV«/WV«/VV«WWlWWl/WWWVW«'t/VV%’VW 


CHANSON 

POUR LA FÊTE DU 14 AVRIL. 


1. Por la fita d’au quatorze 
Pour la fête du quatorze 
Yé fé mon bet det tzanson, 

J’ai fait mon bout de chanson, 
Se la rimma l’est bétorse 
Si la rime est mauvaise 
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Yari por mè la raison; 

J’aurai pour moi la raison ; 

Car yé prai por refrin, {bis) 

Car j’ai pris pour refrain, {bis) 

Ci qu’ame bin sa patrie 

Celui qui aime bien sa patrie 
Sara todzo prau contin. 

Sera toujours assez content. 

2. Ti lè valet d’au veladze, 

Tous les garçons du village, 

Se san ti bin retapa ; 

Se sont très-bien habillés, 

Lé felie sù l’au coîrsadzo 
Les filles sur leur corsage 
On bi boquet l’an beta ; 

Un beau bouquet ont placé ; 

Pu tzantir-in refrin, {bis) 

Puis chantèrent en refrain, { bis ) 
Ci qu^ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 

3. Noutron comis d'exercice 
Notre commis d’exercice 

Què on to bon généra, 

Qui est un tout bon général, 

A condui noutra milice 
A conduit notre milice 
In veretablie sorda ; 

En véritable soldat ; 
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Car tzantir-in refrin, (bis) 

Car ils chantèrent en refrain, (bis) 
Ci qu'ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 

4. D’abord no fiir-à l’église 
D'abord nous fûmes à l'église 
Oure noutron bon Pasteu, 

Entendre notre bon Pasteur, 

No za fé on to bi pridze 

Il nous a fait un tout beau prêche 
Que saillive dè son cœu ; 

Oui sortait de son cœur ; 

Dezai com-in refrin, (bis) 

Il disait comme en refrain, (bis) 

Ci qu’ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 
6. La montra lè zavintadze 
Il a montré les avantages 
Que no devin au Seigneu, 

Que nous devions au Seigneur, 

La de se vo zitè sadze 
Il a dit si vous êtes sages 
Vo zalrai prau dé bounheu; 

Vous aurez assez de bonheur ; 

Ditè don in refrin, (bis) 

Dites donc en refrain, (bis) 

Ci qu'ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 
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6. Din d’autrè pays la guerre 
Dans d’autres pays la guerre 

A ruina lë payzans, 

A ruiné les paysans, 

Diu sai béni noutra terre 
Dieu soit béni notre terre 
No raporte ti lè zans; 

Nous rapporte tous les ans; 

L"on pau der-in refrin, (bis) 

L’on peut dire en refrain, (bis) 

Ci qu’ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 

7. N’ai vo pas dè baie vegne, 
N’avez-vous pas de belles vignes, 

Dë bi pras et dë bi tzan, 

De beaux prés et de beaux champs, 
Et comme quë se devene 
Et quoiqu’il arrive 
Vo n’arai ne sai ne fen; 

Vous n’aurez ni soif ni faim ; 

Dité dan in refrin, (bis) 

Dites donc en refrain, (èis) 

Ci qu'ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 

8. Vo n’ai pas me lè focadze, 

Vous n’avez plus de fbcage, 

Dimè, cince et tzetéra ; 

Dîmes, censes et cétéra. 
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Din ci benirau veladze, 

Dans ce bienheureux village 
Sin lo pas qu’on lè verra 
Jamais on ne les verra } 

Dité dan in refrin, (bis) 

Dites donc en refrain, (bis) 

Ci qu’ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 

9. N’ai vo pas por la governc 
N’avez-vous pas pour le gouveritement 

Dai dzins dè noutron pays, 

Des gens de notre pays, 

Quan-bin nè san pas dè Berne 

Quand même ils nè sont pas de Berne 
To parai san no zamis. 

Egalement ce sont des amis. 

No poin der-in refrin, (bis) 

Nous pouvons dire en refrain (bis) 

Ci qu’ame bin sa patrie, etc. 

Celui qui aime bien sa patrie, etc. 

10. Quan l’u feni son histoire, 

Quand il eut fini son histoire, 

Lo Pasteu no de amen ! 

Le Pasteur nous dit amen ! 

Pu no furan tzi Grégoire 
Puis nous fûmes chez Grégoire 
Baire quoquè pot de vin ; 

Boire quelques pots de vin, 
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Et tzanta lo refrin, (bis) 

Et chanter le refrain, (bis) 

Ci qu'ame ben sa patrie, 

Celui qui aime bien sa patrie, 

Sara todzo prau contin. 

Sera toujours assez content. 

COBAÜLA. 

Chanson nationale, qn on désigne aussi shus le nom de Coraulés, 
on ronde, est un patois gmérien on gmyerien mélé d’expressions 
saToyardes, telles que mardjuga , ma foi ; — vertuchou , ventre¬ 
bleu , etc. 

Nousshron Prinschou de Schavoye 
Notre Prince de Savoie' 

Lié mardjuga on boun infen ; 

Est ma foi un bon enfant ; 

Y l’ya léva oun’armée 
11 a levé une armée 

Dé quatrouvans paijans, 

De quatre-vingts paysans, 

O, vertuchou, gare, gare, gare ! 

O, ventre-bleu, gare, gare, gare ! 

O, ran^mplan, gar-da devant ! 

O, rantamplan, gar-de devant! 

Y l’ian léva oün"armée 
Il a levé une armée 
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De quatrouvans païjans, 

De quatre-vingts paysans, 
Et pour général d'arinée 
Et pour général d’armée 
Ghristophliou de Garignan. 

Christophe de Garignan. 

O, vertuchou, etc. 

O ventre-bleu, etc. 

Et pour général d’année 
Et pour général d’armée 
Ghristophliou de Garignan. 

Christophe de Garignan. 
Oun ânon tzerdzi dè ravè 
Un âne chargé de raves 
Por nuri le régiment. 

Pour nourrir le régiment. 

O, vertuchou, etc. 

O, ventre-bleu, etc. 

Oun ânon tzerdzi dè ravè 
Un âne chargé de raves 
Por nuri le régiment. 

Pour nourrir le régiment. 
Pour toute cavalerie 
Pour toute cavalerie 
Quatro pitis cayons bilans. 

Quatre petits cochons blancs. 
O, vertuchou, etc. 

. O, ventre-bleu, etc. 
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Pour toute cavalerie 
Pour toute cavalerie 
Quatro pitis cayons bilans, 

Quatre petits cochons blancs, 

Et pour toute artillerie 
Et pour toute artillerie 
Quatro canons dé fer bilan. 

Quatre canons de fer-blanc. 

O, vertuchou, etc. 

O, ventre-bleu, etc. 

Et pour toute artillerie , 

Et pour toute artillerie 
Quatro canons dé fer bilan, 

Quatre canons de fer-blanc, 

Quan nou fum’ sur la montagne, 

Quand nous fûmes sur la montagne, 
Grand Dieu ! qué lou monde est grand ! 

Grand Dieu, que le monde est grand ! 
O, vertuchou, etc. 

O, ventre-bleu, etc. 

Quan nou fiim' sur la montagne , 

Quand nous fûmes sur la montagne , 
Grand Dieu ! qué lou monde est grand 
Grand Dieu ! que le monde est grand ! 
Fajin vito ouna détzèrdze, 

Faisons vite une décharge, 

E pu retornin nojan. 

Et puis retoumons-nous-en. 
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O, vertuchou, gare, gare, gare ! 

O, ventre-bleu, gare, gare, gare ! 

Et rantamplan, gar-da dévant. 

Et rantamplan, gar-de devant. 

i/%/v%/vi'vvv%rvvt/va/vvvM/i/vvvt/%rvvt/«/«/vi/«/i<«»vvvv%/v\iv%/vvvt/vvvv'%/v%/i/v\/vva/%v 

CORAULA, Dü MOLESON.^ 

1. Din la Suisse lia ouna montagne 
Dans la Suisse il y a une montagne 

Dai plie hautè, dei plie ballè; 

Des plus hautes, des plus belles ; 

Sche vojei la curiojità, 

Si vous avez la curiosité, 

Prindé la peina dé jnontà, 

Prenez la peine de monter, 

A Moleson, à Moleson. 

A Moléson, à Moleson. 

2. Du lé tôt haut l’univers sché vei, 

De là tout Tunivers se voit, 

L’ivue la plie firetze lé sché bei; 

L’eau la plus pure là se boit; 

Sche vojai l’himaur melancoliqua ; 

Si vous avez l’humeur mélancolique ; 

Lé schénallie hn mujiqua, 

Les clochettes font musique, 

A Moleson, à Moleson. 

A Moléson y à Moléson. 
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3. Li cré peccauji de vany ^ 

Il y croit des primevères de montagnes, 

Del freyè, dei tzerdon béni, 

Des fraises, des chardons bénis ; 

Dei tzinquillé é dei brenletté 

Des oreilles-d’ours et des ciboules 
Tôt amon schu stau rotzette, 

Tout au-dessus de ces rochers, 

A Moleson, à Moleson. 

A Moléson, à Molëson. 

4. Vini schigniau, damé é bordgei ! 

Venez messieurs, dames et bourgeois, 

Que de pliéji tôt règordzei ; 

Que de plaisir tout regorge ; 

Venidé ti, venidé totté ! 

Venez tous > venez toutes ! 

No berin dei bouné gotté 

Nous boirons de bonnes gouttes 
A Moleson, à Moleson. 

A Moléson, à Moléson. 

5. Vini, no jan piofa trinschi, 

Venez, nous avons dans ce moment fait le 
fromage, 

Midji dau bon schéré russhi, 

Mangez du bon ceret rôti, 

O dé la hliau fretze in abandansshe ; 

Ou de la crème fraîche en abondance, 
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Vini vo jimplia la pansshe, 

Venez vous remplir la panse, 

A Moléson, à Moléson. 

AMoléson, à Moléson. 

6. Schau dé Bullo le schon jelà 
Ceux de Bulle y sont allés 

In Plianné sché schon répojà, 

A Plianné ils se sont reposés, 

Dé café sché schon tan borà 
De café ils se sont tant bourrés 

Qu'à la fin nan pà pu monta 

Qu’à la fin ils n’ont pas pu-monter 
A Moléson, à Moléson. 

A Moléson, à Moléson. 

7. Dé café sché schon tan borà 
^ De café ils se sont tant bourrés 

Ma i lau ja iàillu robâ, 

Mais il leur a fallu le voler, 

E lian prau cudji lé névuâ, 

Ils ont assez voulu le nier, 

Mà lè fillë lé jan accujâ, 

Mais les filles les ont accusés, 

A Moléson, à Moléson. 

A Moléson, à Moléson. 

8. Necué lia féite la tzansshon? 

Qui a fait la chanson? 

Lié l’ermailli de Moléson, 

C’est l’ermailli de Moléson, 
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Et lié lé fillé de Bullo 

Et c’est les filles de Bulle 
Que Tan faite in allan amon, 

Qui l’ont faite en allant en haut, 
Schu Moleson , schu Moleson. 
Sur Moléson, sur Moléson. 


^v^wx'w^;v^'wwv«/www«/ww«/k;vvwvk/vw%;vvvwwwvw'v‘«.' «/\ w 


RONDE FRIBOÜRGEOISE. 

1. Intré Tzerlin é Marschin 
Entre Echarlens et Marcens 

Ley’a ouna tzapaletta ; 

Il y a une petite chapelle; 

Intré Tzerlin é Marschin..... 

Entre Echarlens et Marcens 
Sür le verdindin 
Sur le verdindin 
Dans mon jardin 
Dans mon jardin 
Ley’a ouna tzapaletta, 

Il y a une petite chapelle y 
Din, din, dans mon jardin. 

Din, din, dans mon jardin. 

2. 1-ley’a on moynou blian, 

Il y a un moine blanc, 
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Qe confisché lé fiUetté ; 

Qui confesse les fillettes ; 
I-ley’a on moynou blian, 

Il y a un moine blanc, 

Sûr le verdindin, etc. 
Sur le verdindin, etc. 

3. Lé-s-a totté confèscha, 

11 les a toutes confessées, 

Li’ a léchi la plie galésa, 

Il a laissé la plus jolie ; 
Lé-s-a totté confescha, 

11 les a toutes confessées, 
Sûr le verdindin, etc. 
Sur le verdindin, etc. 

4. Porqé me déléschi-vo, 
Pourquoi me délaissez-vous, 

Mé qé schü la plié galésa P 
Moi qui suis la plus jolie? 
Porqé me déléschi-vo.... 
Pourquoi me délaissez-vous, 
Sûr le verdindin 
Sur le verdindin 
Dans mon jardin 
Dans mon jardin 
Ley’a ouna tzapaletta, 

Il y a une petite chapelle, 
Din, din, dans mon jardin. 
Din, din, dans mon jardin. 
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VVVVVVM«««MA>VVVVWVVVVVVVVVVWV^^ 

CORAULA DE GRUYÈRE. 


1. Le Comto de Gruvire 
Dé bon matin sé leva, 

Por alla in Sazimâ 

Le valzé regardé. 

Il g’iappellé son patzo, 

Son zoli Guierthouné : 

« Va-t-in sâlâ ma mula 
E mon tçavo grison. » 

2. Can y fa amon la coutha, 
Le buébo g’ii’a trova; 

« Di me don, mon buébo, 
Lo tçalé io é-thé? » 

— Héla ! Monsieu le Comto 
Oncor on pou plié amon— 
Can y fa-vé le tçalé 
Lé s’-ermailli a trovâ. 

3. Au liu de réseidre 
L’an demanda à ringâ, 
Yringon, y reringon; 

Le Comto g'lia perdu, 

Y g’lia tzoura son’armâ 
Su sa bonna fei, 
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Que djamé in Sazimâ 
Ye ne retornerei. 

4. Y l’a bailli à onna fille 
Por alla cutschi avouei ; 

« Di-don, balla Marianna, 

Vautbo cutschi avei mê? » 

— Héla ! Monsieu le Comto, 

Vo ne me yudra pa. — 

« Di-don, ma balla Marianna, 

Porqié le deré-io? » — 

Gan fu din la tzambra 
Glian ti dou bin drumei. 

VW\A \A\A A'WWA'WWVWVWt/VWVWWWWWWVtn/Vt.'W'V^A'WVVWVl/WAJV 

AUTRE. 

1. Nouthré vani a nouthré jè, 

Monthron tozua de Paleigro ; 

Eputhé su staou guècerè 

No no mousin voqie dè gro. 

2. Y tho tristo où bin bonié, 

Te n^â qié allà su Moléson 
Za in passin pa su Pliané 

Te tè retraouvé on bon luron. 

3. Vive la claou è le buro 
Dè Pagni è dei Grevirè! 
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Vive le frè, le brèeeqio, 

Rin de thaou droug" étrangirè. 

4. No-s-an dei galésè fillè, 

Qè liamon rido lé vuéton 
Qè pioton po vim meiré, 

E po no bailli on poupon. 

5. Ne mè parla po dei Pliané, 
On nejei vei qiè d’Ia niola 
Dei crapo è dei renaillé, 
Qo^iè iaz^ouna vaçetta. 


wvx wwvvi/w%'vwt; wv«/wwwvwvvwwvvi;vt/v«.'%/\iv^ v\;wvw‘vt 


CHANSON. 

Patois des environs de Nyon. 

1. U'y avei on yadz'oùna villia, (J)is) 
Qu’avei bèû ^uàtrou-vinz an, 

Baribranbran branlan la via 
Qu’avei bèn quàtrou-vinz an. 
Baribranbran. 

2. Lë sè coueissé, lë sè mira (bis) 
Coumën ioùna dë tiënz" an. 

3. Yô lë va permi lés dansé {bis) 

Lë pren lo pë-biau galan. 
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4. Lli frôtté demi l’orouillé {bis) 
Vau-tou t'maria sti an, 

5. Se te me preis por ta ftnha, (bis) 
T’areis tots mes écu bilan. 

6. Y’ai ’na tant zoulia cavëtta (bis) 
Tôta pllënna dè vin bilan. 

7. Le dëlon firan lés nôcé, (bis) 
Desandrou l’ënterremen. 

8. Lli voueitëron dëns la gaulà, (bis) 
Lë n’y avei quë treis dens. 

9. Lli voueitëron dèns l’orouilla, (bis) 
La môrsa cressei dedens. 

10. I fô bon mariâ dés villié, (bis) 

On së màrié prau soven. 

Baribranbran branlan la via 
On së màrié prau soven 
Baribranbran. 
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ipitCBS EN VEBS ET ^ EKOÿE EN EATOIft. 
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ir» 3. 


LE CHARIVARL 


Histoire villageoise en patois taudois. 


l’ai y avai 4dn nôtitra coilmeoa na véva, qv’a^ 
vai à pomiPernetta ^ et que passate lè tréi viitgt et 
di:: p’y a pas tant grand (eio, car mé-que ne su 
paabân, vîUkiif oa’einsovignocouinêinMgeretaide 
l’autro hy : 'sta. véva addon àvai dja eintecta don 
e’hoDbpo; todi eudivt ade^ ein tsova eincora ïon, 
«treloquave dlévalet, iè djouveno, lè villio, iè 
bi^ le pouèt; l’ai ire tôt en, medu que pusse act 
à^tzy son fou. Tstn que va ti lédjor à la tsassa 
trauve à la 6n equé; se betn que noutra chouna 
fe tant que rèincontra son bourriscé. Coumein 
l’avai boua’adrai d'é^^Wy M dei bon beccon dé terre 
sem dévalé, l’eidnortza on pouro rafouèn, qu’étai 
tôt écouéssi^ et que ipa'avai pas pire on a’an, qu’é- 
tai frou dei z’écQulé ; on lei desai GUedo : stu 
couerétai tan à la bounna, que ne cognessai ran 
de ran au train de stu mopdo ; ne savai pas pire $é 
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motcby sé mlmo, ne distingua la balla man de 
l'otra. Le matin dau djor que s’épusarant non- 
tr'anchanna se ve d’obtiedjai delai lavala mor, pé 
la mau que l’ire to'bôtzchar, et de lai bouëtta on 
fe rodjo au paudjo; sein'^é n’arai bounnamein 
pas su yo étai sa draita. Lo menistre lé maria con^ 
mein les otro, ma de ne sein b ntein dé trei yadjo 
que fut d’ubliedja de dere dau mau-ei fémallé que 
recaffavant per lo motthi. 

Quand lo selau fe mussi, ti lé valets de la cou- 
mena ceumeinçaronà lauiàir’onTaemWrÿ.-lbâan 
tnè de chkiquanta ; djamai n’ai ran oyu de paiüt: 
l’aviant de gros toup^ codméin potman lê -vatMé 
qpc posant ci montagné ^ dei battievë ^que bnie» 
quan io tzéneve et de pncbein verét dé bduritMi- 
navan su lé perré na disantta dé koumaelioqtt'aviaii 
étatai aobet le’ z'on dé z’otro. L’ai y enavt^<^àe 
t’appotavan avoiié dei martalé sa dd' eaasjDtdn et 
dei'beraar ; to'parei qu’on fe quand les atelliedjk- 
tan', atrbein que sounnavan avoué déi ebiiernè'dè 
tsevri ; e’eà Inillivé n'a via de la metaance', et od 
trafi de l’autre inonde; on araidjera, qoe ldntaffi^ 
lé vaudai et toté lé l^ntzevillé dan paby !, te- 
'gnivan laa gran sabbat. L’avian eidoOra dittpiiai 
na bosséta de-krouyoz’ eintzapplié, de vdba fer¬ 
railla , et d’antra bourtià co ce*, et h i^ttavan 
dû la deléta dau fw, kaa k’au bofdi d-ivû. Oia-^t- 
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«il iKHieidé^Ietir nentvaa avoué dei^igué idésacr 
CQuenlùe et avooé'dei teoiiyé : «t pouai diei sidtlié 
dènugun per'desan lo toj lié cou dé (d^toté ^ dé 
Aiàt«llairin>dr.utcoiiin(âaâeiD na rehiava«ËioidoB 
ijiol;, M«ÿD $i6ai:aaebett«>deJ«4Balavia^ ^ vo 
aluif |)a oyuc^iballé cUotzé dé aoiiti« Dama^ et 
‘tfue tileé'taâ'dto- bQr^e eon^nani né ae yo, et de 
ae aeit 'J’oaiquilaa'-reÿiei.-db qnoime djor. Yee b 
filBé tii sMi dâtertia eeiràdoiflirait tii leur, ein 
Intseÿttinvto pam-cpie sejlbttaitiài naihe.(|B’aôlton, 
iet':fiidiraB’AHaifle;4ràinM V«vieto bcâa na' 
«•uyyjDlKvian.pnsota foweitÿ içt Tabldre état trau 
JMIa «jnwéré^Vipw eia nette 
ijpete r(teiMrei>dt»o. .BUi maï^ to {ifouteo lu tan 
«pouaidbrtnÿue raeeoiitta avan ternao» etqué fu 
tetaBMfontvoUlavié w.par dé. teùi, qu!oo crayai 
^pieiJi'aVai'lé ia’eiiitiemi: t et «a ponro: hoidio de 
«plâtré'«b ^’éta» àâéliai sur ;ia> porta ^ eân pre io 
gmn no ^ et dn fer tnetai dbprein! quasu* toté.lé 
lié ,à paiipriàlaiidm'hanra. C’en anre^ per on 
demienOv«f'loTscbatBten; te àeita ti stiau valet» 
porla;{Hneinine(teBabfia, qu’étai lo depeodo. Qttan 
iieâB MtntiivaB himalapanaye, Tai teraat tré ti. Oé 
Tsekatalan qu’iétai to lmb. avoué lé Irans, ma 4f»it 
«wnave rido lé guerneteaûs ^ vo la» & ne .iMèoU' 
;lay«v yo paude oraire que y’avai mè dë vente- 
gro que demey. Addau làu de: « Yo méritade trte 
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» djôr de|veis(MiV nâudit «joe iio n'eih ^‘pfM M 
» djéblie pot tadst dé kroiÿé' z'dsié, Vo ki^oies 
V àti^ts por na isenaniia' è tzacon tsi' et que 
kiobi ne to va^ ] de^ ta porté ne ii'la fenih* 
ft)a,' pat pire '80 la lot^el’au'biff vd na^trov^: 
» oiodé ŸoP Atteinclu que vo n’ài pas dé'la pudfra 
» por dé tollé («iolérayé, vo defieltdo ^ tery do 
» donz'ain au prr np dâu SoveraiAiiie de k çou<- 
* menai: Enfin couinm cé qu^aéaitiéantnuéryio 
j> dài repara, vo condaiino tzacôn è vint ifliorink 
« d’mieinda au profi dè ci 'ponr^nfim 4iquOi 
» vos'al bailly le grou mo: Cofui^a y contzidé «a 
» senfeuolùl'Sin* lo papéy étld^M z’en e«ft lékth 
» bliô,' éin boun eitatzoy à 'tzaéon deétào'bébl^ 
» krmo, por que'sein sovtg^ui» ; ainserdé,Aitké 
fé. L’eiofàn eid én’ d’averon mille fliorin que tza*- 
coulai a bein eorso/et'qoe prâ grosoténiiupw 
pahï le itaadjo que l’a» pu ki qiloqoé 'bem.>'Da 
lor dé de cen io tzerrivari que djainài lai y a nié 
z'u : dein dootra coumena, quan bein n’em d’a 
pas manqua d’occajon: màié valet l’ain furan se 
bein apprey, que quand ty le vévo et toté lé vévfc 
dai trézë queititon serian végnio se maria dein 
noutron motthi, n’y arai ps pi on tain que se fii 
d’avesa de lan djapp apri. Youiqnié portan co»- 
mein d’hoinmo fermo, que n’a pouaire de niontque 
gniosse ét que de cognai ne cousin, ne coopace. 
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Di; )|«jrro 4e vm, quan^c'et qoe fp fêrej^n deyai.^ a 
arreljt tai ,no sta. villfa eotema de la jn^aanceet 
a’otrp epcore tuasse çrouya, que vo den a’ptro 
yadjp, ,que u’apî taot couafa que koiuai, de re- 
toii|P|ia à l'ottlM)) yo cet que neins l’écpfTei et lé 
Qozaodaiyé. 

(Extrait du Conservateur suisse.) 


ti^x wva MA^^yi/a(Vv«/vi'vv«A/wiivv«n/vvulvvvv%'V«a/a/Ya*/vv»a\a^‘«A.‘t/t.« 


LÉ VALÉT. 


Hji$foir^ villageoise en patois vgudois4 


. ^ ÿo yo z’oio Muegni, à sta milzautejn,, vo z’é 
coûta coiiioeln nputron Tshatalan aval tordu locou 
^ ti, lé Tzerrivari dolp noutra coumena y nqé roatave 
t4 PP p’otra crpuî^l, que l'a as$e bein teri M. Ti 
^auqué aé mariàvan, falliai aprilo.greint^, qpe 
daaan à.beire et ^ cbaptâ lé yalet et lé fellié dap 
bor, au bein lau bailli na tropa d'écu, ppr s'éba- 
Ipl^i au çabaret. Niop n'ousâve se^rc^ffa; se bein 
qpO,ZOcegrayâye.bouprà'-drai lé z'épau , que.bem 
des jPéjo n'ap pas mé que lau fo por s’outa la £u^ 
et|ph| lo Iwi; nié soviqpo d'on popro.çoUer, qu'a 
veipdu! U; sçpanpa de sé fermajillé un l^cop dè 
eoiHti, poe copteipta lé yalèt. 

,1 a,OP par dlap, que mon névau Pierro Luvi pp 
Yotiu pas satisÊûre lé valét.qne l'aviap ta'xa à^dlp, 
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écir bUan, M laaile que l’aniaw Ail'lé bailé ai poül^' 
qH’ein'avian mé fiiuta qiie leüi'. Lé valét'Alraiilt’ 
gro copréct, €t djéraran per ti lé ehelüt-cbdit; qaé 
sâHan pran Fein fépe â'rèpdntl etque û'eitt et-' 
îélliei^i pa de pafai GOBtâeita’lé z’otro. La premtra' 
né, sein san z’alla dépeci napucheinta sèidé|^ 
palein bein cordonna, qné séparave ion de sé tzan 
de la gcanta tzerraife, et ta repUantaran an bi 
maitein dan tzan, et pu aconeilUcanladelésa an fin 
cutzet de na neiira. La né d’apri, mé luron trésiran 
to son tzenévo, èt l’an senadei iavionlé'à la pliace. 
Lo deceindo né, nontré brelurin an prei sa tserri, 
ét qiian l’on zu démon^ie, l’an porta brekà apri 
bceka su la lonië, ie cé qné l’on tétta rellbln; lé’ 
borri et lé z’appliai, les an clioula su la fralta dau 
tai. L'ein artan béin dié fei, sé Piemo Lut! pottr té 
fére à djoure, n'ein avei pa passà par io voliatf; lo' 
lau livra don lè dhi écu bilan la demeindjé / per 
verlé midjor. ^ . i i . < ;. 

Lo Tschata}an n’avai pas budji ^ caobeiti Safrai' 
totà la manigance : ma recularé per lOi cbaiitft» 
Lau matin dau djor que vOliàti se diverti avoué' lé' 
z’écu de Pîerro Luvi, 'mandé stau valet (l’étimi',' 
cudo, dhi z’et honé)dein lo grau pailodelaoea- 
mena : addan lo dese, montra mé vei dein uoutton 
cOtnmié la loi que vo baille lo drai de tua lé brève 
djéin que se mârianP ne repottdirnu pa on ;mot è 
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ceia({ae,yavai eiotiréra. Gé que prein lo1)eiD d’iH 
tru, couaciu que b preingne, lé on tare... onai, 
oaiàre! Düdé.vo?;etTO tigno ti por dei laré}4 
finiercede metxéi» tor, que Ip mafi n’en^âi pa dé 
pUepranie^ vo!z’ai cbutarein Pierre Luvi à ve djetta 
au na ^hi émi bUan. Ne san pa à to : fu lé lei rein- 
dna} bouta .lé ice. Orra que don dé vp lé portan à 
Pieno Luvi : lèi i'ailaran et revinre asse ton rap^ 
poirta que U'aw pa volia lé repreindre, et que lé 
bûllârejU pouro^ coomein l’avai décliarad’à premi. 
VoUaiquié ou hrav'hommo, «e fé loTsebatakn, 
qUe; vo mi à lli to solé que ve ti einseinblio ; ébein! 
bouta üân atan pw'vôutra porcboa.w avoué lé 
dbi de Pierre Luyi, cein fo cbetn etchincanta flio' 
rlui: que lé deuimimo lé paataa to lodrai à neutron 
Menistre, per lé di^tribuva eintre mi lé plie pour» 
de là.perroohe: et pouaivo reveindrai. Sein ftiran 
à,la Cura, io céi que le Menistre lan bailla on reçu. 
L’étiaii ti ein gran cduspu, vo pande crairp : qn’an 
c’é qnefiiran revegniu, loTschatalanléndé : acu- 
tadé mé. Lo tzedevo qne vo z’ai tré, lé fié à e^ma 
par don z’honuBO asseirmeinta: l’ai-i-a por sa 
t'écu dé perda: porquc la.fienna de Pierro Lnvi 
n,’ontee pas lo ma dé. braka lé dagnié, d’épenassi 
l’iœouvra, de fda lé zétoppé, etde porta lo fe tzi lo 
.té$totv Vn <^odainnp à lei alzeta , dé qué sé candre. 
m demi, doaaana dé Uemise, et que soi de ba^a et 
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faonoa tâk dé mioadjo. Oreindrai, Valet, ‘venei ti 
avoué.me, et sei-ea a ÜMijqaè nevtg^pag,»^ 
fecil albiâoiivrir la preison et.que lei re^ trei 
djor; alaran tre ti apri lo Tschatalan^ qué lémeoa 
au taaade PierroLuvi. Ora,ein£in! rebouta gailla 
la:sei, io cé que l’étai, et degüeUi tnéladelésaf my 
tzouhi dela hreti, que lé tota nauva. JN'iavai pa k 
dere ma mère ma fé : fàllüi obéi. Ibté lé fiémriié 
et ti lé z’eiufau dau borcorressau a^ri leur, et iar* 
ÿaa dé ballé recafikhie : ni avai que les djeiu dd 
valé quetiaa resta à l’otto bein greiodje, me fio ^ 
coradjel vo Ib eiiicôra descheindre L’a tserrl de la 
louie, to de mimo que vola k’i.iai momia.L’aife- 
rau bein maogré leur, porcein'^e k .mmsoade 
Pierro Luvi étai au maitdn daii bor, décopta lo 
tscbatti, Etian ti rodje que dai pâou :.ma loTscha- 
takn, ne les laissa pas se couilli, qué to ne fiid beln 
rallolû et remé à sa pliace, kanke au borri et k l’àp- 
pliû, que priran n’etaik por lé z’alk dédiok^ . 

Lé boni lau fe-t-e, quàn to fii bein ehiTOua: 
su contein de vo; vo z’ai refé de bi djor, cein «pie 
vo z’avia gâta de né: ma vo decliaro, qne se du 
houai on k h) moindre toner à Pierro Luvi vo 
reindo ti cauchon lé z’on por lé z’otro, et que ve 
k ki pallierai et àmé assdiein. Por la rista, vo 
z’àtteindo an premi que se mariera : se vo z’ein 
.tzo, vo perraetto d'alla qneri lo méilétr», et d’ein 
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fiiena ïênsf a^voué vbutré^tzermailliré. Nbda, monsii 
lo Tsch^italçn! sc de^lo plie villio deivalet, qu’on 
tel desai per keiwpequetlo'Lutzerein: n^ n’ein ndh 
liO ftn'né' fautia';' no^ ^in prau maffi; vo no z’aî 
mena tràn dm :te dk), tserpifini Mei fe 
lo Tschatafah, <piè v^in-tdmë pibrh^ té^qti’â 
éintserraîhi ti strfti -gatebdùtéin, et se craiié tiiôH 
ciWadjb te faré à paW îô dirobllo : èar t’î ifordjor Id 
fiti prêtai por feiré la diëfzanee, ^t lo dbi^rai qttab 
eé que fo faire oquié dé bon. Valet ! v6 patidé Vo 
retéri*; *et prôfitadé de la leçon ; me mdüsd que l’é 
praû bOima, et que vo tara à veni l’échein por 
n’otroiadjo. ‘ 

Du lôr i a bein'Z’iVdèï z’épau dèîu noütron bor: 
sliati qu’au vollu faire à dansi, l’an fai ; sliau que 
n^an pa vdliü, lé Valét n’an pas gaint^i.- L’é Vré de 
bere, que l’on dei père qü’avâi èta ei iSardé et que 
s’ein ’craîîài bien o(^nié, corre la véprahié tzi lo 
Tsehatalàn et ’lo menaça déporta pliente contre lli : 
Vo z2ai deshonoura mé dou valet, lai fe-t-e. Nè pa 
vré, de lo Tschatalan : se san deshonoiira è-mîmo, 
ein larrenein lo beîn de n’hommo que ne lau devai 
rein, et mé laû z’è reindu Phonneu, ein lé fasein 
repara lau touer : te me dai graiimercî et na pa 
tsecagnic. Mà lè z’otro iadje on ein fasai atan et 
bein mê. Acuta raè, Djan Isa! se ton revire père 
gran a z’au éta ateindre dein lé bôu do Tsalé-à- 
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Gobet, crai-to. eia conchahice que cein té ttaiUiai 
lo drai de lai alla colli ? 

Ora, vesin ! qité dité vo de noutron Tscbatalaii? 
Se ti noutré magistra £isian asse bein lau dévai, to 
odrai gro mt, et lé détertein trovereinà coui parla, 
et ne m’arian pa l’autra demeindje, ein yegnien 
de veilU, dégueilli on nwret, et rebatta toté lé 
perré avô qion pra, que n’ein na rein manqua, 
que n'ossap mo l’abouda mon thilo et eiafondra 
nron pouertze. P, B, 

(£]|teait dn Camervëttur iuisse.J 


%v'y%%wvwvw«v%ww«wvwvirvi/vvvvwvvta'vvubvvv«<v%%/w«'t:x'i'v-wi'\v%/v 


BUCOLIQUE 0E VIRGILE. 

PREMIÈRE ÉCLOGÜE. 

Imitée en Ters dans le patois de Gruyère au canton de Fribourg, 
ayer la traduction littérale interlinéaire en français. 


lÊGLOGA I. 

Mélibé, Tityre. 

Mélibé. 

A Tombro d’on fohi eo sur plauma assetà ^ 
A Tombre d’un hêtre comme sur plume assis, 
Quen geoûyo què le tio, quena félicita ! 

Quelle joie est la tienne, quelle félicité ! 
Dè-mimo què derreir on rédio dé fenthra 
De même que derrière un rideau de fenêtre 
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Te meines, ô lltyre, et ta innsa tçampthra ' 

Ta jooes, 6 Tityre, et ta mose ehampétre 

Rend dusrdesos tès deigts deis accouards ravessents ; 

Rend de dessous tes doigts des accords ravissants; 

Te meines , les échos répétont tès accents. 

Tu jones et les échos répètent tes aecrents. 
hUis DOS (tella est d’au souart ringrasta barbaria ! ) 
Afaia noos (telle est dn so<t Tinjustebarbarie!) 

Nos quihims à regret noûhra tchira patria, ^ 

Nous quittons à regret notre chère patrie^ 

Acculleits per allar dau mondo ne Sces yô 
Réunis pour aller du mondé ne sais où 
Les humains effreïr d’intetidre noûhrés mois ; , 

Les humains effrayés d’entendre (raconter) nos maux; 

Tandis que reposent sur le lys, la gottrausa, 

Tandis que reposant sur le lys, le narcisse, 

Dins tès sutties tçanhons te ventés ta grahîausa; . 

Dæis tes subtiles (aimables) chansons tu vantes ton amie ; 

Per sès tçermos pussents staus boùs sont imbélis, 

Par ses charmes paissants ces bois sont embellis. 

Tôt réhraune per-ce dau nom d’Âmaryllis. 

Tout retentit par ici du nom d’Amaryllis. 

Tityre. 

On Diû (car de ci nom quen mortel est plus drgno ?) 

Ün Dieu (c^ de ce nom, quel mortel est plus digne?) 

On Diû saulo est Toteur de d bfenfait insegno. 

Un Dieu seul est l’auteur de ce bien^ insigne. 

Deis immortels au rang mâs dus-ora betà, 

Des immortels au rang, m’a dès à présent placé, 

Cil héros me verret, bergir, sur sès aurtàs,. 

Ce héros me verra verser sur ses autels, * 
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Por rendre à mes souhaits son deismô p^’opiho, 

Pour rendre à mes souhaits sa divinité propice, 

Aufrir d'on tendro aignt lé sanglent ^crifiho. 

Offrir d’un tendre agneau le sanglant sacrifice. 

Ll-est H què dins staus liùs rssura mon repeüs : 

c’est lui qui dans ces lieux assura mon repos 
Lei deivo tôt, niésen,pras, tçamps,batts, fate&, boûsV 
Je lui dois tout; maisons, prés^ diamps, bœufs, brebis et'bois. 
Et moun Amar^dlis, mon çomblo de fortena. 

Et mon Amaryllis, mon comble de fortune. 

Méubé. 

Gl-admiro ton bounhaur gealosi sen èquena, 

J’admire ton bonheur, jalousie sans aucune, 

Te sças vuéro le fer per c’-autre est dessoda : 

Tu sais combien le fer par ici est excité; 

Deis sudâts ëhrangirs, deis barbares sûdats 
Des soldats étrangers, des barbares soldats 
Ll-ant bandi le rëpoùs dè sti tçerment asilo ; 

Ont banni le repos de ce charmant asile; 

Et part preis s'en aveir à l'armement civïlo , 

Et part pris sans avoir à l’armement civil, ^ 

Dins le malheur quemon nos sims tits confondus ; 

Dans le malheur commun noos sommes confondus ; 

Te veis de mes troppis, deis bens que gl-éperd«s, 

Tu vois de mes troupeaux, des biens que j’ai perdus, 

De faïes dins sti pou le saulo qu’ë de risto; 

De brebis dans ce peu le seul qui est de reste ; 

Et sti matin oncor oun accident funesto 
Et ce matin encore un accident funeste 
Ma pas lien de per-cë dè dous agnis priva. 

M’a pas loin d’ici de deux agneaux privés, 
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Ah ! sin dotta le hil volleit mes maûk comhlar. 

Ah ! sans doute le ciel voulait mes maux combler. 

De touppa sur bn lit eill avant preis nessanhe, 

De mousse sur un lit iïs avaient pris naissance, 

Tityre, hëlas ! Il îrant rtroun uniqua espératihe 
Tityre, hélas ! ils étaient mon unique espérance y 
Le préveires arrés du ; sovenf dè ci malhaur 
Le prévoir j’aurais dû ; souvent dé ce malheur 
Les Dius preis stiin Il-avant dè prévinir mon caur 
Les Dieux pris soin ils avaient dé prévenir mon cœur 
Sur on tristo dprès, et la Vûeix d^ouna' tçura 
Sur un triste cyprès, et la voit d^une corneille 
Sur ma gôtce pas mins dè très yageos oyüva, 

Sur ma gauche pas m iUs de trois^ lois entendue, 

La fudra ice tôt pris sur ûtî tçano tçesetif, 

La fondre ici tout près sur ce chêne tombant, 

Très yageos dè més béns 11-ant prede le destin, 

Trois fois de mes biens (ils) ont précfit fo destin, 

Eig-n ë pas profita dè ci droblo prësageo ; 

Je n’ai pas profité de ce double présage ; 

Mès mois de ma réson m'avant ôha Tusageo. 

Mes maux de mà raison m’avait été Fusagc, 

Mas apprends-me, qu’en Dieu t’accorda ^a faveur. 

Mais apprends-moi qnel Dieu t’accorda sa faveur. 

Tityre. 

César, que deis Remands a- comblà le bounhaur. 

César, qui des Romains a comblé le bonheur. 

Me mousavo, ô vesin , (Uns moun erreur prëvonda, 

Je croyais;, û voisin, dansi mon erreur profonde, 

Què la superba Rauma iri merveillès féconda 

Que la superbe Rome en merveilles féconde * 
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Au-dessus, n’irè pas de haus tristos queutons 

* Au-dessus n’e'tait pas de ces tristes cantons 
Yo nouhrès confrares vaut vendre laur mutons 
Où nos confrères yont Tendre leurs moutons. 

Comparavo co cen lès velards à la vêla « 

Je comparais ainsi les villages à la ville. 

Lès sappés orgolliaus à la vuabla débila, 

Les sapins orgueilleux à la yèble débile, 

Ëis timidos agnis les pies friaus d(^i baus, 

.Aux timides agneaux les plus terribles des bœu£s. 

Au lion dévorent lo daim lo pies pueiraus^ 

Au lion dévorant le daim le (duç peureux ; . 

Et d’au gros au pitit mon pou d’experianbe 
Et du gros au petit mon peu d’expérience 
Oncor pas ne saveit fère la differanhe. 

Encore pas ne savait Caire la difEérence. 

De Rauma lotrpareirlès remparts redottas 

De Rome tout de même les remparts redoutés, 

S’éleivont au-dessus déis pies vastès citas, 

S’élevaient au-dessu» des plus vastes cités, 

Quement la tçâno fier sur le plies brello arbusto. 

Comme le chêne fier sur le plus frêle arbuste. 

Mélibé. 

Quena ouvra t’a condit in sti ségeouar ogusto ? 

Quel vent t’a conduit dans ce séjour auguste? 

Tityrb. 

Ca Libéria, que rend staus liùs tant fortenàs 
La Liberté qui rend ces lieux tant fortunés 
Ley m’a, ben qu’on poû tard, por dre vreta, menà^ 
M’y a, bien qu’un peu tard, pour dire vrai mené ; 

Quand gl’ind intrèprêignis le pènablo voYageo 

Quand j’en entrepris le pénible voyage 
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Gea qiioquès pars dé pleis m’aravant le vesagea, 

Déjà quelques paires de rides me labouraient le visage, 

Addem dè Galathé mé risent dèi liièpris, 

Alors de Galatée me riant des mépris, 

Por deis novis appas epreis m’tré Tesprit, 

Pour des nouveaux appa» épris m’était l’esprit, 

Avovar, car me fût, quand ci sention volagea 
Avouer, car il me font qpand ce petit volage 
Asservi me tigneit dins son dur éhlavageo, 

Asservi me tenait dans son dur esclavage, 

Eig ne poves promettre à mon caur ajita 
Je ne pouvais promettre à mon cœur agité 
L’espoir de rècovrar la dauhe liberta ; 

L’espoir de recouvrer la douee liberté; 

Et sin riha occuppa d’au désir dé lei plére, 

Et sans cesse occupé du désir de lui plaire, 

Oun ôtro ma fallu tçergir d’au soin dë fére 
Un autre (il) m’a fallu charger du soin de £ûre 
La tarduva messon dé més tçamps néglegis. 

La tardive moisson de mes champs négligés. 

Ehlavo iro addonc ; mâs les temps sont tçangis : 

Esclave j’étais donc; mais les temps sont changés; 

La geoûna Amaryllis, ci caur teudro et suâvo, 

La jeune Amaryllis, ce cœur tendre et suave, (bon, doux,) 

Me procuré on bounhaur attendre que n’oùsavo ; 

Me procure un bonheur attendre que (je) n’osais ; 

Na, moun ahrma giames n’ama tam tendrament. 

Non, mon ame jamais n’aima si tendrement. 

Mélibé. 

Tityre, eill a por té le mémo impressèment. 

Tityre, elle a pour toi le même empressement. 
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Quand te dirrigivés ta corsa vagabonda ' . , / 

Quand tu dirigeais ta coursa vagabonde , ' >' > / 

Vers ci liù que le Tibrft arpçuaé dé squü onda, • 

Vers ce lieu que le Tibre aprosa da soit oude i ,< ;< r. * 

Déiegreina as$idia terQosseptcqlaur - ; 

De larmes continuelleiB temiasanl sa couleur A 

Ëil faseit tant qu’au hlbintendre sa dolaur ; < ^ ; 

« Ellefaisait jusqu’au, eiol entendre sa douleur; ^ . . 

Ses feïes erràyaut-tristès et ain bergire, ; 

Ses brebis erraient tristes el sans bergère, 

Sen herba irant sèspras^ sès tçamps pleiqs dé brevirev; 

Sans herbe étaient 4es prés , ses champs pleins de bruyère^ 

Eil getave sur nos on regard linvuesscnt ' . ^ 

Elle jetait sur nous un regard languissant ^ i 

On regard doUraus; mâs.Tityre ire absent : . ^ :• : , 
Un regaM douloureux; niaisTityre était absenjts 
Noùhrès veus etJès sios éhant d’iotellegenhe; r » 

Nos vœux et les^sicns étaient d’intelligence . 

Tôt, tantqu’à l’arbusto plorâvè tounabsenhOi. *<. ; •{ 

Tout, jusqu’à laiÿrissean (tout) pleurait tooabsencet> 

TiTyré. 

Et fére qwè pués^yo dins ci tristo ségeouar ? ’ * • ‘ 

Elfaire que puis-je dans ce triste s^our? ■ ’ 

Galathé ley vïés et on et tits lès geouars ; " 

Galate'e j’y voyais et nn et tous les jours; 

Moun amour mol débient rènesseit dè ses hiendrès, 

Mon amour mal éteint renaissait de ses-cendres. 

Mon caur tinir ne pueit à ses* demandés tendi’ès, 

Mon cœur tenir ne pouvait a ses demandes tendres, 

' La quihar rti a fallu por prendre bon tçavon ^ ^ 

La quitter (il), m’a fallu, pomr prendre bonne fin. 
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A moun espoir Aauma aüfre^ait alddoti^ 

A mon espoir Rome offrait alort 

GU héros à la veix et tant geouno et lam sageO/ 

Ce'" héros à la fois et tant jeraie et tant sage , 

Auquen dogè vêix lan eig rendri mes bomagéôS ' 

Anqnel douze fois Pan je rendrai Oies hommages ' 

Eig ré yu, Mélihé, pas tot-au'-long^sà ' ' 

Je l’ai vu, Mélihé, (je) p«s ton! an long oser 
Lei contar tits lès mois, mès chagrins qu’ont cèsà. ’ 
Lui conter tons les roanx, mesehngrins qn’ont eansé 
Intendu <his-K]üe ih>ut le songet dè ma fdainle, 

Entendu dès qn’il eut le Sujet de ma plainte. 

Dissipa la dolaur que ta tam rahnna éhreinte, 

Dissipe la douleur qui t’a tant l’aitte étreinte, 

Dé ci malheur quemon te sens excepta v 

De ce malheur comnsan Ut semaexéep(é, > : 

Te rendo, so me fèt v tes beins, ta Uherta ^ ^ ^ 

(Je) te reiids, me iltt41, tes hlmis, ta liberté; 

De l’ohol te repaus prendre la guevernanhe. $ * 

De ta maison tu peux reprendre la direition. 

MÉLIBÉ. j 

Dinse donc, bravo anhîan, ma per on èoup dé tçanhe, 
Ainsi donc brave vieillard, mais par un coup du sort 
Te ne quihèris pas staus pras addis hloris, 

Tu ne quitteras pas ces prés toujours fleuris, 

Yotès tendres tçanhons intçantont les esprits; 

Où tes tendres chansons enchantent les esprits; 

Tes mutons attentifs eis sons de ta flottetta, 

Tes montons attentifo aux sons de ta petite flûte, 

Viendront danhîr in folia au-touar de ta houletta, 

' Viendront danser en foule autour de ta houlette, 
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Et t’amusar gwbeii ,p«r l’aor daiu bëlèment. 

Et t’amoser encore par l€af dosx)>^iiieBt.. 

Te-mémo te pom$ ^seta mjollaiBent , 

Toi-méme ta pourrai Msis jooUement 
A la ruTa deis riôa qjtie eortispnt staua pUmqcs, , 
Sur la riye4ea miiieaa^ qui parctoarest oea plainfs ^ 

Deis zëphirs awieiriOis respUai* lés haleîn^ 

Des zephirt arnoweux respireriez haleûiei^ . , 

Oim essaim bordeneiityerM4i»tçâmp)km 

Un essaim boardenoant vers eet champêtres hords»^, :, ' 

Deis hlaurs tveir inlévà les thrésouârs, / 

Des fleurs après aveir^erievë les trésors 

^T^inyiteeet séventper soDinurmuro eimablo^ . 

T’invitera souvent par sen tnwonure aimable^ 

A g^ohar la duhîaiir d’on rëpoàs agrëablo. 

A goûter la doucenr d'mi repos agréable, . t 

Et drenxeît qii»id t’arm ouna vuerba t» cen^ 

Et dormi, quand ta auras nn moment comme eela,r 

Dau daus rausignolea lèb aceents rayessents, 

Du doux rossignol les accents ravissants. 

Et d'au piugeon sogni la vueix routçe et plaintiva 
Et dn pigeon privé la voix rauque et plaintive 
Tçermërtmt touar-à-touar toun orolle a^entiva ; 

Charmeront tour à tour ton oreille attentive ; ‘ 

Tandis qu'on tzerroton de l'ëcourgia pressent 
Tandis qu’un charretier du fouet pressant 
On mogeon que trùp plan va son sillon tracent, 

Un bouvillon qui trop doucement va son sillon traçant, ^ 
Por calmar soun humaur neire et mélanchotica 
Pour calmer son humeur noire cl mélancolique 
Mëhlëret sès tçanhons cis sons dè ta muslca. 

Mêlera ses chansons aux sons de ta musique. 
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r Tityws. :■ 

Ll-est César, que m'assure on destiïi tam tçerment. 
G^est César qui m’assure' nti ^itié si c^anttaut, ' 

Mâs la yair servehret eis tçamos d'alhnent, ’ ’ 

Mais la cha!^ sertira ara tihamois d’slitaieibt, • ^ î 

On verret lès pessons hcrbar sur lès montagtiès 
On yerrales poimens paître sur les montagnes ' 

Les lions eis déserts prëfërar les campagnès, 

Les liotis an désert peé^er lès eampagnes, 

Les Scythos habitar aù méiten deis Romands; 

Les Scythes habiter au milieu des Romains; ' ^ 

Le Tigro arrosëret les pknnes deis Germands, 

Le Tigre arrosera les plaines des Germains ' ’ ^ 

La Nerivue à ruphrate audret giendre soun onda, 
Le Nil à rEUphrate ira joindre son onde, 

Et grarri feit infin dè rtuiivers la ronda, ’ 

El J’aamis de TuniTers la ronde, (le tOUr) 

Devant què ci benfeit dins moun ahrma traci 
Ayant que ee bieUfdt dmis mon ame 
Per on coupablo oubli puisse ind thre effahî. 

Par un eoupaMe odbli puisse en être effæé. 

MélibÉ. 

Què ton souârt, Tityre, ll-est différent d’au noûhro ? 

Que ton sort, Tityre est difhîrent du nôtre ! 

La fireisa feit nos n’ams dè mol nec l’on, nec Tôtro : 

La miette feit nous n’avons de mal ni l’un ni l’autre ; 

Milibé, tot-pareir et tès concitoyens 
Mélibé, tout de même et tes concitoyens 
Gemottar di-ora, audront sur lès bouârds phrygiens 
Gémir dès à présent iront sur les bords phrygiens 
Au meiten déis Lapons , nahions dè sang avidès , 

An miKeu des Lapons, nations de sang avide. 
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Les ODS vant habitar hai» régions aridès, 

im 9 Y<wt habiter eet régioDS«rides, 

Yô rhiver U-à fonda Tampire deis glaiçons •, ) 

Oh rhiyera fondé l*mpire deagkçoQs; 

Dins haus climats firiaus d’ètros exilas sont, 

Dans ces dimats effrayants d’anfr^s exilés sent, ^ 

Y6 rAfricain follent deis arelnes bourlentes^ 

Où TAfricain foulant les arèn^ brûlante», ^ 

Tatce in vain d’atçosar la seits que le tormenté^^ 

Tâche en xain d’apaiser la seif^^i le tenrmeute ; 

D’otros vers les Bretons dau mondo séparas >> • 

D'autres Tcrs les Bretons du monde s(ÿarés, 1 

Et qu’ant d’exterminar moûhra Nahion geourà. 

£t qui ont d’exterminer notre nation juré, 

Què ! bandi por addis dé staus tçennents rivageos 
Quoi ! banni pour toujonr» de cts çharmaûts tiyâses 
Ëig ne rév5erri mex staus pras , nec staus bocageos 

Je ne reyerrat plus ces prés» ni ces bocages < 

Ségeouar dè mès anhians, cultivas per laurs suins 
Séjonr de nies ancieua» cuUiyés par leurs soioh 
Et dont le révûnu suffit à mes besuins. 

Et dont le revenu suffit à mes besoins. 

Eig ne réverri mex sta démaura tçampibra » 

Je ne reverrai plus cette demeure champêtre, 

Dont le lerris tam ben réparé la fenibra, 

Dont le lierre si bien décore la fenêtre, 

Yo le geonc, le fobi, le myrtbo addreit fesci, 

Oû le jonc, le fayard, le myrthc adroitement tressés, 

Désos stu teit pas freid ne m’ant suffrir lesci ? 

Dessous ce toit pas froid ne m’ont souffrir laissé? 

O ma vêla ! à pals ! liùs por mé pleins de bbés 

O ma ville! ê pays! lieux pour moi plein é^fetes (charmes) 
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Esh-e doue {klf^disii^çvàB^que, vos m’ihés? 

Est-ce donc pour toujours cnlcvd» qnc toiis.iii,*^? 

Ci marès ^emesseat ÿ fremiUfiit pe9çoii$’. 

Ce lac tranquille, fnormil^nt de poiiions, 

Staus risealiès pràléa , mea retçès iiie8$<Hi8 ; 

Ces riantes prairies, et metjriebes moiiaonsf 

Staus fasantaiès pies tendrèftdéUaes^ 

Ces brebis qpi Csiaalent nies pfaitiendres délices, 

Lebutiuvant viair dè barharès»miUc^9 ^ ^ 

Le butin Yont deYcnir de barbares milices, 

Et dus-ora Bunr d'avidÿs iég^s. . ^ ^ * 

Et désormais nourrir d*af ides légions. 

Bemands, îaque.le frit de yoi^lur^4Usaotl(]âU& ! 

Romains, ToUàle jGniit.de Yos.dissen^^ 

Inque, mon Melibé ,por quena rropa indigne 
Voilà, mon Mélibé, pour quelle troupe indigne 
T’intaye ton geordil, te plantave ta vigne : 

Tu entais ton Yerger, (et) tu pUntais ta Yigne, 

Inque avueit tant d^ mois noùhrès pras, noûhrés 
tçamps 

Voilà aYee tant de maux nos prés , nos champs ,. 

In ràppouart por neque, prau foûs, béta nos aim f 
En rapport pour qui, (assez fous) mis nous aYons ! 

Ah ! dusqué lès destins mè dévignont contréros 
Ah ! puisque les destins me deviennent contraires 
Fuès lien dè mè, troppî qu’àmo dre ne pus vuéro ! 

Fuis loin de moi, troupeau que j’mme dire je ne puis combien! 
Tcertçe por té vuerdar on bcrgir pies tçanhi, 
Cherche pour te garder un berger plus heureux , 

Mé ne pus mex dau souârt la colère adauhir. 

Mol (je) ne puis plus du sort la colère adoucir; 

Assigi deis tavans, tortura per lès môtçès, 

Assailli des taons, torturé pair les Ynouches, 
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In rair'<» sttéj^endu'éür lès ^ihs hets dèis i^dt^ês, - 

En Tair ictAntte^snftpèildil sur tes ftfs bouts des^ tombes, 

Elg ne tè verri mèx corre aptis la vefdiisftitv ’ 

Je ne te verni plM coaiir a^rès la'teMure > 

'Tandis qne d’èun antre gobavo la duhiattr; ' 

Tandis d’un anbre' je goûtais te dûucOtir ; 

Eighe téirfrrfiiièx ret(gerMrper^ta]|d^ ' 

je ne te verrtn plus reeheMher par eette plaîHe ’ ^ 

Nec cythiso Wori J neè èège, ncc geûtafirtia ÿ - * 

Ni cythise fleuri, ni sSuge ^ ni gentiane^ ' * 

Nec mex résautenar ên aCceftts dè tiià Vtièîit. ' 

Ni plus sautiller aux ûeoents de ma tôix. " 

Adiô, pounro troppi, per la dcrrèTe Ÿcîx. * ' 

Adieu, pauvre troupe/pottr ta dernièreAfls. 

; i i s- “ ' ' ' ' ■ ■ ■ 

• . ,w; Tiryw»....?. . . : . f . . > 

Dusque tits dons *per-cé Tincontro nos akemblè 

Puisque tous deux par ici le hasard nous assemble , 

Vers nos sobrar te fôt por sta nex, ço mé semble 

Vers nous rester il te faut pour cette unit il me semble. 

On passablo repès ley tè pus presentar ^ f 

Un passable repas je te puis présenter, 

Lès p-res dè mon geordil nie tè dépleront pas, , 

Les poires de mon verger ne te déplairont pas, 

Gi é dau buro^ dai| ipay et 4è Uaiir onnar gotta, 

J’ai du beurre, du miel, et de la crème une gonUu, 

Qu’à niarenda fournir nos np porrins pas totta . 

Qu’à souper (goûter) achever, nous ne pourrons pas toute ; 

Lehrablo paut ben cha lès doûs troppés catebir 

L'écurie (l’étable) pentbienfacilement les deux troupeaux cacher 

Le gouar fuet, dedins fôt d’accullir dépatchir : 

Le jour fuit, dedans il faut de faire entrer (les troupeaux) se hâter: 
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Âu meiten deis vereU d’oupa alleigra foumdre 

An milieu det tournants d*nne arable famée 
Lien et largeo à Tohol gest tçj^ue cops^neire 
Loin et large à la maison déjà chaque cuisinière 
Tè brahè, te sécant su souppa, son papet, 

Te brasse, te secoue, sa soupe, son papet, (brouet) 

In mins dé doûs^cfiiart^ d*ha«Ta a setvii^ tôt est prêt ; 

En moins de deux quarts d’htore à sertir tout càl prêt; 

Lès ombros dè la utx que tçeisont deis montagnès, 
Les ombres de la nuit qui tombent, des montagnes, 

Simblont in omentent nos tçebïr deis campagnès. 
Semblent en augmentant nous tomber dés campagnes. 

J . ' 


CHANSON ORMONNENCHE. 


li’isez quiè sur la brantçe, 

L’oiseau qui est sur la branche, 
Que tzante per li Taatçe 

Qui chante par les ravins du bois, 
N’a pas tan dè tormaen 
N’a pas tant de tourment 
Quiè me en voz ainaen. 

Que moi en vous aimant. 
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LA MAL épousée; 


U’é la feUia de noâOron vezin 
' Que s'è mariàïé, 

D’ens la iiiézon dè pouretâ 
Le sé bootâîé. 

A ! le bon temps que l’^ara l’épaùsa, 
Quan l'vindra ! 

Son épau quë lei vint dëre 
NëipUprapas; ; 

Të në veilleri pas sta né ; 

N’ain ren à PI4. 

A ! le bon temps 1 etc> . 

Të n'audri jam’as au moulin ; 

N’ain ren dé bllâ, 

Të n’audri jam'as fénà 
N’ain ren de prâ. 

A ! le bon temps ! etc. 


Digitized by Google 



' , B» 

PliæEB SN mEKB ST EN PROSE EN PATO18. 


VP A. 

LETTRE 

ADRESSÉE A l'IÉWTEDB DE CE EECUEIL. 

JÉ Monstt C., ve-n-di€u tt fhgeào dé laivrou, a Losena. 

Bon dzeur Monsu C. 

Sé tant de coflapUmés, vingniea vo dire, qu’ora 
que vo m'is ruina avoué tôt clliaau laivrous que vo 
]»üs eu védus to cé qiie vo voliechà, et que f que 
mé^n non conté d'e-n védvé, vo vo-z-étés bouta à 
é-n fêcé, vo fîui m’atzeta, et poué cé-n bin teher, 
tos les morcés que dze vo êvouéri pour rêpiia vou- 
tré ^gés, afin que dzoson 6 mé-n quotié crutzai 
por yiyré sur mé viliou dzeura. Et poué, no ne 
manquéré pas de naatériaux por cé-n. — D’abor 
Fy a ma féna qu'a à vos, évoî duvé tzanson que 
tzantavé tordzo la Tiennette dé la Geseglie, quand 
le veniessai per tzi no, Fy.a dé cé-n n’a quaran- 
tanna d’annaié, avoué son bâton déso le bré, et 
poui que no-z-allari tordzo Uy trevou^ni. Alors 
la poura foula no corsai apré por no batena, o bin 
no tzampavé dé pierres. — Dze pori asse bin vo 
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fêré Thistoire de la tchivrai qu’on fasai lé-z-otrou 
viadzouquand on tellyvé le tzenéyou, et qu'on 
s’amusavé avoué le tzandrué. Et poué^ l’histoire 
de la Djanoton Bliondel que sé soulavé que na 
trouïe; et que no-z-eflavi f^irc êradzi avoué Ro- 
deau à l’Agent ! ! G’étai la tanta dé TEngrouniau 
et dé Loui à la Rose. No rigeâ qué de fau quand le 
sé rebedoulavé per que bà, lé quatrou fer e-n l’air. 
Et poui, dzè>n-aré bjln d’autré à vo raconta; ma 
on ne pu pas diré tôt d’on dzéur. 

Vo pudé conta que dze vos écriri todzor é-n 
bon lêgâdzou dé Coütéran, que vo ni pancora mè 
dié voutré laivrou ; et poué dze le que mé feut, 
car to mé vesin du Veladzôu dion que dze parlôn 
béaucou mi qué leur. Et cé-n est se vré, que n’ÿ 
avai ré de drolou que mé-n de verré l’ebayémé-n 
de noutré servêté le premi viadzrou que le m’oïe- 
cbon causà patoi avoué mon vegnolan o bin avoué 
sa féna, la Caton Guegnard. Sêbliavé que le tche- 
son de niolé, tant l’étion ébaïés. 

E-n vaitie prau por ceta vai; ne mé resté plie, 
que mé no vaitie au bou-n-an, qu’à vo souhaita la 
bôu-n-atmaïe ; afin que no zoci le pliaisi de no 
verré oncora quotié viadzou e-n bouna santa sur 
ceta terra. Quand vo vindri dé noutré coûté, 
n’ubliâ pas dé mé fêré on na vesita *. on tatzéra 
que l’y ossé torzo bn crotzon dé pan, avoué on 
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bocon de fremadzoïi, et on verrou de vin aou dé 
trinqua à voutron serviçon. Yo nié rtroveri tzi iné, 
U tieur dé la Goûta ; vo n’ari qu’à dénianda io é 
ma maison, tzacon vo le derà bin. Por era, dze su 
tzimabouéba, io no cé-n vend passé quotié mai, 
u maité dé nai et dé laou^ > 

Atzi vo, porta vo bin. . , 

Voutron tôt affeccbena, j 
Djai^Pierimt M. ! 

Ce-n Fourgon, le 29 Décèmbre 184f . 
^^^^iww%iwvwvvw%nniwvvvw%M/vvw%/vkM/iM)v\i%nivvvintvvwvtMfvv\iwv 

CHANSON DE VIGNE 

des environt dé Nyotû 

' ' ' ' i 

Hùlas, l’ami 1 en ai bèn vu lo tëmps {bis) 

Yô vôs n’ariâz pas passô. 

Sens lo bon dzor më baillô, 

Hô! hô! hô! , , 

Mâ por orendreit 

Voz lo passés bën tôt dreit, , > 

Hô! l’amia ! lo bon dzôr né pu pas, (6»)' 
Voutro pair' et voutra mairé > 

Contré mé sont fetchô, 

Hôibùlbô! 

A oun’autra balla 
Més amours i’ai baillô. 
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H^as <, l’ami ! rèndez mé lo motehatt, (bit) 

Lo inetefaaü ^ teyla lilèaitze 
. Qu’a dés pointé dèntor, 

Héiliéihôt 
Que vos ai bailkV ' 

Quan rétou amâ dé vôs, 

Hô ! Tamia ! lo rèndré ne poS pas , {bis) 
L’élez-n-haut dèns nontra tçambra, 

Dèns oun coftffi'’-enfermé, 

Hô ! hô!hô1 
Mâ por vos b rendré 
Y’ën ai perdu la clliô. 

«/vi/w%/vkrwMrvwvw«/wwvi/tA/va^rwi/wa/wwwv%/w%/vMn/v^>w%A/v%/w%'\^r«v 

COQ-A-L’ANE DE CHARIYARI. 

Ne nommerins tuit Ions uti 
Que y avei u tçérivari. 

Y avei fin cornés dè portçi 
Lous cornés dè tçevrei lei sont tt ; 

Y avei fin cornés dè tçevrei, 

Què tçantàvon quèmen fiiillei ; 

Les senaillé ne mànquoU pà 
Petioûdé è grôssé en quantité 

Y avei dùvé faux à sceyi 

Et ona meula entremi.... etc. etc. 
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i<%/%/WVvvvvtwvvvv«/«/viwtwv«/v«/«/vv«Mwv«AM/«w«Ar%4/v«/VlrV%/M;vir%v%ir»'vtm.A/\'i'i> 

DIALOGUE Eft BATOififc. 


LA CLIOTSE- tA CLOCHE. , 

LO MAONIN PIÈRRO ET oiONIN. 

LE DROUINEÜR PIERRE Et JAUNIN. 

Djônifi. jàuniti. 

Ai t Dieu vos aidai, maitré Pierro , 

Eh ! Dieu tous aide, maître Pierre, 

Ne vos é vu du ne sé guèrO. 

Il y a long-temps que je iie Y0119 ai Vu* 

Jj) Magmn, té DrOUinèur. 

Ah ! sérviteu, 1 Wi Djonin ^ 

Ah ! servitenr Pami Jamin, 

Tôt tsi vos se poaPte té bin ? 

Tout che2 vous se porte-t-il bimi ? 

Ma fai adé comiipi séde; 

Ma foi toujours comma vmts savez; 

• Vo liai vos rin no veui verre ? 

Voulez-vous pas noua vau» voiri’ 

Ma ne faudrai pas bip tarda» 

Mais il ne tsRdrâit pza hieu lauder^ 

Noutrës poais pressent dé (orra, * 

Nos poics presseni de 
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, Et uin coquié tracas&eri , 

Et nous avons quelques tracasseries 

Que voedcé fïlrëTe«&ervl. 

Que je voudrais faire resservir. 

Lo Magnin. Le Drouineur, 

L’ai aadri fairë ma tornaye. 

jHrai y faire ma tournée. 

Djonin^ Jaunin^ 

Ma dlté^, më vin’ na pinsaye y 

Maïs il me vient une pensée; * 

Yé na villie cUotse imbrétcha 

jVi une vieille cloche ébréchée 

Se vos la YoUa atseta ; 

si vous la vouliez acheter ; 

Yen su on pou imbarrassi, 

J’en suis un peu embarrassé. 

Fardai vos l’arraî bon martSK 

Pardi vous l’aurez bon m^ché. 

Lo Magnin. Le Drouineur. 

Faudrë la vairë. 

Il faudrait la voir. 

Djoninv JiXunrn. 

Et dau pri vo sërai contint ; 

Et du prix vous serez Entent; 

Yeni tsi nos cutsi sta në, 

Venez chez nous coucher cette nuit, 

Ne farins pardai les brecë ; 

Nous ferons pardi des biicekts (^uffires) ; 

Vos bairai dao vin dé mon cru 
Vous boirez du vin de mon em ' 


Digitized by Google 



83 


Que n’est pas dai plie mau venu. 

Qui n’est pas des plus, mal Tenu. 

Lo Ma^nin, Le Drouineur, 

Ma fai ne lo refuso pas ; 

Ma fai je ne le refdse pas; 

Teni, vo ze adé ama 
Tenez, je tous ai toujours aimé 
Et se pu vos rindré servisse 
Et si je peux vous rendre service 
Yoaique ma man. 

Voilà ma main. 

Djonin, Jaunin, 

Ye vos remacho. 

Je vous remercie. 

Lo Magnin. Le Drouineur. 

Ye vë prindrë ma martchandî. 

Je vais prendre ma marchandise. 

Pjonin. Jaunin. 

Alla gailla et vos coaiti. 

Allez vite et vous dépéchez. 

Lo Magnin. Le firouineur^ 

Mé voaitset, yë prai mon satsë ; 

Me voici, j’ai pr^ m^n sac; 

Partins, n’aoblia pas lo bidë. 

Partons, n’oubhez pas le cheval. 

Djonîn, Jaunin. 

Ah ! sin Taoblaye que lo vu, 

Âh ! sans l’oublier que je venx. 

Ma cota trinta bios ëcus ; 

Il m’a coûté trente beaux écus; 
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I^'é ma faidénaboenaracé^ , 

H est mâ foi de boim&rMe» 
Aomeillacamm’Mi tzin dé tzasse , 

Docile eomme un chien de chasse 
Yodré in aval encoa doux 
Je voudrais en avoir encore deux 
Dé mon coesin Dzacpiie Pellioux ; 

De mon cousin Jaqnes Felliêux; 

Me fau aval on boenapliai 
U me fout avoir un bon attelage 
Porri fairé coquté tserrai. 

Pour foire quelques charrois. 

Yarri de Tardzin sanc et net 
J'aurai de Targent sec et net • 

Por payi coquies interets ; 

pour payer queiques Intérêts ; 

Diabe sai fé dé staos devaies 
Diantre soit foit de ces dettes 
Lé mé font veri les cérvales. 

Elles me font tourner ta cervelle. 

Lo Magnin^ Le Droidneur^ 

Lien a zu adé dé^ 

Il y en a eade loia temps. 

Djonin. Jamin^ 

Vai, ma ye m'in passéré bin. 

Oui, mais je m'en passerais bien. 

Lo Magnitèi Le Drouineur, 

Nos voaitsé astou ao veladzo. 

Nous voici bientêt au village. 
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On ma de que Monsieq lo Dzedzo 

On m’a dit que Monsieop le Joae 
Vendai enna pousa per pia ; 

Vendait une pose par pie i 

Vaudré TaVai contré mon pra. 

Je Tondrais TaToir contre mon pre ', 

La fari vaillai coumin fau 
Je la ferai taloiT comme il faut 
Et yari dao blia bon et bta^ ; 

' Et j’aurai dti blé bon et beau; 

Me faudré astou rebâU 
U me faudra bientôt rebâtir 
Noutro tai contré lo dzordi* 

Notre toit du cAté 4a Tent« 

La! faut adé prindré pacbençe y 

Là ! faut toujours prendre patience^ 

Lo mau n’é pas tôt dé na rentSe. 

Le mal n’est pas tout d’une Tonne. 

Lo Magnin, Ze Drouineur, 

No voaitsé enfin arreva. 

Nous Toilà enfin arriTés* 

Djçnin . Jaunin « 

Allin gailia nos reposa ^ 

Allons braTement nous reposer; 

FénaPféna? 

Femme? femme? 

Margoton . Mar guéri te, 

Traizo ma vatse. 

Je trais ma Tache. 
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Djenin.- JauHm: 

Vins vito ce et té dépatze. 

Viens Tite ici et te dé{>éche. 

Margotonu, Marguerite, 

Me fio que te n’ie pas voaisu 
Je crois que tn n’es pas à vide 
Crouyo tsin té bin atteindu 
Mauvais chien je t*ai bien attendu 
Te retins a dai balles haurés. 

Tu reviens à de belles heures (tard). 
Tandu que te ne fas que bairé 
Tandis que tu ne fois que boire 

Mé faut ice mescormantsi 

Il me faut ici travâîllër (m’écbiner) 

DuV n'auba Tautra sîn botsi. 

Depuis w aube à ràutre sans cesser. 

pjonia, J^oMnia, 

Vins cé, té dio.,. 

, Viens ici, je te dis. , 

Mar go ton, Marguerite^ 

Qu'e te to çoce ? 

Qn’est-ce que tout ceci? 

Djonin, Jaunih, 

Teni Pierro, voaiquè ma cliotse. 
Tenez Pierre, voilà ma cloche. 
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LlA FlÉRAÎjDA ET LlQSIEZ. 

UavonènUse^en patney d'Ormont-décha éntret onna m^e et sia 
felietta. 

Ua felietta^ ' ' ^ 

Su llou derbiez d’Jvoueftaire 
Yé yu où tan bell’ ozié ! 

Lia diez pllommes rodze et naire? 

Yet zantellet dzor et néi^ . 

Quand y oudze son bié Ilengadze^ ’ ^ * ' 

Ghento quiet le tscheur mé btfL... ; - 

Se llave pi den na d^ieba 
Po llourre todzor tzantà.^ , . 

Sou petschou juets son superbe j » i 
Sa tiéta aon tzapellet; . i 

Ye vollattet permî U'herba. 

Per dessu llou dzentelletS w ^ ^ 

To lie Hong d’é lia grant’Evouc ' ^ ^ ' 

Yé corrai po lie tzercpii; ' ' i . i’ ti ' 
Mà Ua baugra dé betzétta* * i }m ? = ^ / 

Fouit por mé fére énragguiv 

Yesemblletdelle vouarbettesj/ 
Quiet vu voila contré knet!./^ ^ ; ». i V 
Ye pequiet SU lié pierrettés ' u -, \ 

tiou rayons quiet Uai yéiilêt ! : < • i’ ^ ’ 
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Stou <{akt Vézo po Ue prëaâé 
S'iBËittet den llou bouessons... « 
O ne sà pas vouérê j’amé 
Llou z’oziers et Uau tzansllons ! 

Yen-é on gros mau dé tkta 
Ye cattyo mon Uasâez, 

Ne pooay pas dremi na getta 
Que ye n’osso sé Uozié. 

O ! y liai sari bouena 
Se ye llave ver ma Tau..., 

Âllà vai su lia Rouveliaz 
Mé tzerqui sié Hwaimau, 

Ijla mère. ■ 

SUou ton mor grossabedouma 
Saisoulladeté fonidly: 

Por Uau mannaire dé chouma 
Ne pouay pas mé lié seffin 1 
liavi quiet te tet tormenté 
A tzerqui diez z'oizaUets ; 
lie Uau vindra bà di Prapié. 
Agafi^ tou zagneUets: 

Ud f^letta, 

Mé fotto dé voutré'fyis 
Ye n'é ren pouaire dé Uao;. 
lie sé vouardéron même 
Sen tan corre per Ut daau,. ; 
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Le metschi dé fiécanda : 

Que minhiet dé m’innoyi, 

On bé llozié den n’a dziçba 
Vau mé quel voutron tropiy. 

Traduction littorale* 

LA FT L OlSBAtf. 

Conversation en patois d^Ormdnt^dessns entre nne mère et sa ffliette. 
• La fillette^ , 

Sur les sapins d’Eguenoir^ 

J*ai vu un si bel oiseau ! o . 

II a des plumes rougis et noires 
Et chante le jour et la nuit....*. 

Quand j’entends soit beau langage (ramage) 

Je sens que le coeur me bât.... 

Si je l’avais Seulement Asm une câge 
Pour l’entendre toujours chanter. 

Ses petits yeux sont superbes 
Sa tète a une huppe 
Il sautille (en volant), parmi Imberbe 
Par-dessus les primevères. 

Tout le long de la Grand’èat^ 

J’ai couru pour le eJiérdier ; 

Mais la maudite petite bète 
S’enfuit pour me fdre enrager- ^ . 

11 semble de petits ummeiits. 

Qu’il veuille vqter^ti^ inoi 1^-; 

11 pique sur les pierre^ 
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Les pommes de terre qm j’y al imses î ' 

Sitôt que je vais pour le prendre 

lise cache dans les Ètâssôns*..^; . 

O! il ne sait pas combien j’aui^ 

Et les oiseaux et leurs chansons! 

J’en ai un grand mal de tête 
Le lait que je bois s’aigrit ilansmcm estomac, 
Je ne peux pas dormir un iustmit 
Jusqu’à ce que j’aie cet oiseau* 

O ! je lui serais bien bonne 

Si je l’avais dans ma cuisine.... ' 

Allez (voir) sur la Fiouvenàz ‘ ' 

Me chercher cet auimaL ' ' " 

La mère* . 

Ferme ta bouche grai\de {olle ' , ? 

Je suis rass^iêç. de tesiojies^ ,, , ; , 

Pour ces manières d’ànesse , . 

Je ne peux plus les souffrir ! 

11 parait que tu te toürmentes 
A chercher de petits oiseaüx ^ 

(Alors) le loup descendra de Prâpie, 

Dévorer tes petitfif agneaux. 

La fillette é . 

Je me moque de vos brebis, 

Je n’ai pas peür dés loups; ' * ' 

Elles se garderont as>sez mémts^ ^ ■ .ï ^ 

Sans tant courir par leo bOiS/ ^ ^ ’ 

Le métier de bergère • " 
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Commence à m’ennuyer r 
Un bel oiseau dana une cage 
Vaut mieux que votre troupeau. 

Histobe de Jean de la Bolliéîa, 

en yers paCoU delà Grnyères. 


Jn Çuaço vé Tremëto 
Découthé Molésou, 

Gliavei Djean dë la Bolliëta 
Que Êisei le guerthon. 

I savei vuarda lé vaçé 
Au meitin dei çalau 
Sin qe pecaié dei naoçe 
Djamé dzigU glian zau^ 

Si l’espri po su lé frithé 
1 glialavé in çan ^ 

1 simbliavé‘qué âél)ithé 
Dévan fotre lé can^ 

On redzerdidflë dé J)uéfre ' 
Qùan on vei thau vani 
Tôt an plié bon po^&yaire 
Dé vacé to garni. ; 

Djean parmi toié <tba»'roçé'. 
Menavé son tropi 
To qemin' so dei-z-etba# - ’ < 
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Li* ausaa tuna lé pi. < 

Quan lë vaçë glietluQi soulé y 
Plian par on çemené ^ ' 

1 réraenavé au çalé 
Le trop! sanquiéné. 

Toparei Djean posé peiné 
Qliatindei de la cbliau; 

Niré pa qemin lé fjaeiné, 

I midjivé con lau, 

I Mei lei nietbre op guetzo 
Déso lé trapenâ 
Adon i se crêyei reçd 
E vignici dedzaunà. 

On dzua l'emaailli d’m çafé 
Glia cru quié lé-a-e«pri : 
Puarton dei trn feiné-a-allé 
Po sintre l’appéti, 

Au gliu dè cÜiau, dip le g^o 
I glia mé sertain-s-au 
Que le pottro çq le «ço 
Lésé cigi au crau. 

Ma ouna vuei mobéands - 
Brâmé vé la miné 
Pa le perlé dé la boàmti: 

< Franz écuarçé sla né. « 

Le lindéman Frai» sé 
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Po veûre k ttopi^ 

La pueire son eau soleivé 
.1 sm gurk sé pi: ' 

Din ouna râtié sé vaçé 
Que ksan to son bin 
Dérontché dau ho dei roçé 
Grouvâvan le terrein; 

Franz glia écortchi.sé b>thé 
E lé-z-a més’ au crau 
Glié du adon quié thau pjhadié 
Se lioumon l’Ecortebaji^. 

Du s’I-tin djanté k va^é; 
N’an pu in Çoaço 
Alla in çan po lé rocé 
E travessi lé ço; ' 

Du le mei d’aou din k çalé 
Nion ne pau nié tini, 

Si Te^ri van qpn s’indak 
D’au fon dé thau vau.; 
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9. Yélégoà saa,feg»i]}0 . 

Que yappello, lo 
Mé voui coupliets de Ua«s«a 
Por qu'en dize vooi oent milk 
Tzino on ouye tzanta ’ 

Yive noutra liberta. 

w%/vvvvw/v%Mfv%/vw\i%/%/\iwv»n/%MnMwvvv*nMw%nn/%i%nnj%/%/vvw%/%i\n/vv^vm 

CHÀNSON DE VIGNEROr^. 

Din sti dzor remarqua^ib, 

Amis no £iu tsantâ, (bis) 

Don ton aimablio, 

Lo tin qu’an tant fitâ 
Notré simblablio. 

Quand la saison precossa 
Amine lo bon tin (bis) 

Adieu la nota, . 

Y faut sur noutré. rein, 

Portâ.la Iota. 

A la vegne, ma Mie, 

Yito no Êittt allâ (6/s) 

Prin la barelie, 

Et va-t’in la portâ 
Din ta croubelie. 

Yalet, avoè coradzo 
S’adzi dé fochérà, (bis) 
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GaràTovrad^a 

Y no font pas pînsâ 
Au badinâdzo. 

Lé zéfollie einnoïauze 
Vignant de prindre fin, (bis) 

Lé^éfoliauze 
Important lau zardzin 
Toté dzoîaudze, 

ANCIENNE CHANSON 
DE L’ABBAYE DES VlGNEIUHfS DE VEVEŸ, 
en patois du puyt, jus l'on chantait longue la’parade se^faisait 
avec ta premUre simplicité'. 

Mon Yalet Névau 
Y fo no redzoT, 

Y fo nos redzni-, to no niivite, 

Méte nauvotzipi, bfiaüUze tzemise. 

Ditevey mon bra^Hüiolio, 

Qiië te don arreva? 

Que te d<m aiTCvn ,'dta noutrâ vêla? 

Maiiavo lo Cousin et la Gousena ? 

Né pas cin Névau Dzaqué, 

Ye vé té lo conta, 

Ye vé té lo conta, lé in mémoire, 

De sau Zégyptién tan dki rhistoire. 

Lavan din lau royaumo, 

On pal abondin, 
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On pal abondin in bonne vegué , ' ' 

To derai Merdasson, le Zeté vellé. , 
Lavan bin bouna monda 
Po governa lau bin, . 

Monsn et Yegnolan, homo de gnerra 
Se pecavon tréty d'ama la terra. 

Lo Rey et sa nobliesse ' 

Amavon les Yegnolan , 

Samavon ty parey lé zon lé zotro ; 

Ne sestimavon pa mé Ion qne Totro. 
Yeyte mon Névan Dzaqné, 

Que 1^ dzin on tzanzi ! 

Qne lé dzin on tzanzi dedin sti mondo ! 
Seiqne qnin est lo cor passe por Tombro. 

Ne sé pas cin qne {nnson v 
De voley méprezi, 

De voley méprezi Yagrieultorà, 

Lin est lo pnr sotin d^ la ùatura; i 

Salomon cé grand PrioBo , 

Losadzo de son tin ^ 

Lo sadzo de son tin por sa science ; 
Demande de savei comin ôn pliadte.. 

Lé Nonblo de sti siéclo 
Crayon itre mé cpie ly, 

Crayon itre mé qne ly, son dei tzerropé 
Né vollion travailli antor dé gorgné. 

Lon prai novalla monda , 

Pur ne pas travailli, 
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Pot ne pa& travailU, y oontondînce,: 

Gin et quatre fan 4ix, vo bin veuindze. 

Ye voudrai que vegnjssou, 

Bacu avoé Noé , 

Bacu avoé Noé > dizitzeron diace ^ 

Beide bon Yegitplan youtra venindze^ 

Conserva voutré titro , 

No lé zin conserva, 

No lé zin conserva ditr noutra tropa , ' 
Maintenyïé todzorin dzindè Iota. 

Corin mon Névau Dzaqué ^ 

A la sociéta, 

A la sociéta, prin ta serpéta, 

L’Abbé vau bin qu’on baiva ounà quartetâ. 

Ditevey mon brav’onclio, 

Poria no pas mena, 

Poria no pas mena stau duve feillé, 

Qu’on travailli to l’an din noutré vegné. 
Valet vo zite bravo, 

De mé lor demanda ^ 

De mé lo démanda,, maio bin fére > 
Prindre garde ai boion lé lo mistère. 

Granmad mon brav’onclîo ; 

Corin vito Cousin, 

Corin vito Cousin din noutré vegné, 
Plianta notré tzapon avoé stau feillé. 

La Louna est bin bouna, 

Se dit la Marion,. 
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Se dit la Màrîoii, y foia«faire, 

Lé teqipon son bin bi voIîmi repriadre. 

La Claudine sa ûiqmé , 

Dy fo plianta prèren, 

I>y fo plianta prëvon, terra nevaHa, 

Vau itre fochéra, o riste Ingrata. 

Cousin prin ta Glaudme, 

Et mé ma Marion, 

Et me ma Martosi^ rilii{dîeii lan brinte, 

Fo rimpUa Jé blessé de la wéiÔDàit. 

Cousin yauto me eraire J 
Y no fo maria, 

Y no fo maria, danci la nota, 

No zerrin nové fruit in Pintecota * 

Adam ^ lo premi bomo, 

Cë më à focbëra, 

Cë më à fochera, plianta dey fave > 

Et gagnive prau bin et rëparmave. 

Lavei por sa famUle 

Trey by charmans valets ; 

Trey by charmans valets, portafvon vindrc, 
Lo laci në së yo, né pu i’^prindre. 

Tantia cë binque iiron, 

Oima bouna mais<m, 

Ouna bouna maison, in bin de teVra, 

Lin avan më gagnî que dusse à Berna. 

L’Agriculture est ville, 

Lë zuva de to tin, ^ 

Qu’on sei juif, o payen, o molinisto, 

Lau fo à ty dau vin, tan quin^Menistro. 





DE 

PIÈCES m VEBS ET EN PROSE EN PATOIS. 


W® 5. 

LO LEÏVRO IN PATOÏ 

KÉ LA MÈRE BRAMA. 


Yété l’outra vépraye déveron ma conolia dein 
noutron peïlo, a m’intrèmi porqué noutron valet 
Djan Davi ne reveniés rein du la vella yo l’avai 
éta ao martsi ; la.ve^ena Djanoton sein vein m’im* 
pronta ouna cottëria dé sïa neïre por raquemouda 
sa goïsse quêtai tota dégourecha^ nos alliranno 
bouta a la cavetta d’ao fornet, por déveza ouna 
Yuerbëtta, le mé dezi tôt plien dé novei, ma, tôt 
sein ne mé £azai pas d’obliâ mon pouro Djan Davi ! 
yeté ein couson per l’amô dé ly.., l’ire dsa to né... 
enfin, de le sein )o mein de chat aura l’avai fiai, 
quant l’arreva, et quant lût désaplayi la cavala, 
jsein vein sétsaudâ ao païlo ; ah ! ye l’ai fe ouna 
ballaremauffiiye, por la pouëra que m’avai bailla! 
<c Poura màra (so mé dese) accuta mé oun boccon, 
» YO fau crairé que yé étta rattënïu, sein poué 
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LE DIX-HUIT DÉCEMBRE 1830. 


CHANSON., 

1. L’an mille voni cch et trenta, 

Lo peuplio de sti canton 

A signi dai petechons, ’ 

Por ouna Gonstituënta 
La villie Constituchon 
Dépliésai à la nachon. 

2. L’étai vegna d’Allemagne, 

De Russie, et que saton? 

De Prusse aubin dau Piémon 
Et pautëtre de l’Espagne, 

Yeni ti mé bons amis 
Car no vollien la tzandzi. 

3. Lo Grand-Conseil de Losena - ^ 
Arai volliu résista 

Car ne sé pressavé pas 
De no fére bouna mena 
Promettai por lo bounan, 

Me de buro que de pan. 

4. Lé dzen de vele et veladzo 
Sé San dabord rassemblia, 

Frares ye no fo alla 
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Lau montra noutré^ vezadzo 
Epoui ce ne vollion pas 
No lé mettren ti au pas. 

5. Lo dise voui de décembre 
A Losena sont venu, 

L^étan ti ben résolu 

De dere a ti stau membro, 

Vive ouna constitucbon 
Fabricaye à la maison. 

6. L'étai per on biau dessando 
Qu’on les a vu arreva ^ 

Dais abro on à plianta 
Epoui on ve to lo mondo, 

Autor dé l’abro tzanta ^ 

Vive noutra liberta. 

7. Noutré bénin on zu pouàîre 
L’an to lo drai accmrda 

Gen qu’on lauza demanda 
En &sen coqué manaires 
Naren la constitucbon 
Fête per noutron canton. 

8. D’estimablio patriotes* 

De soçe sé san fiitzi, 

Ye devan no deredzi 
Au nozenségni la nota 
Sur qué no povia tzanta 
Vive noutra liberta. 
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» budzy plie vito; yèté zala a'n'a boutica por atzeta 
» d'ao taba, lai y avai tein dé dzein qu'on ne lai 
» panai pa pi eintrà; raccutavon oun Monsn qne 
» lieisai din oun pétiou leïvro que seimbliâvo oun 
» pétiou armana, yo set qué fesavon dai recaflfiaye de 
» i'autro mondo !.. létal dein noutron patay, dja- 
» mé né rein oyu de plie drolo... yé ^is^ coumein 
» lés ôtro, yeté que ; la gola aoverte, et yobliàvo 
» lo taba, et to lo bataclian... voique portan que- 
' » min lèzorrolio vo mynan... et pü, n'et pa lo tôt, 
» yei zu einvia d'atseta sti biau leïvro, por no 
» gaillia diverti stu l’hivey, lo voueque, l’a plie 
» déschein que né grô, crède mè pi... » Ne mé 
tsau rein de ton leïvro (so léy fe), pest-à-daï que 
fîicé bourlâ 1 te m’a tru fei délau dé tan te gakira 
per lè bâ tséropa que t’y. La vezena Djanoton cpiié 
on pou quierieusa, lai fe oun signo por liaire sly 
conto, l’aloume lo craisu, et mé Ai bein foiçe d’ac- 
cuta asse bein. Maffion 1 yé fé coumen Djan Davi, 
sû restaye tota ébaye, mé tenié lo ventre d’au tan 
qué risé, Djanoton nein pouai pliequa... Yeté asse 
bein tota orgoliôsa que noutron pataï enssé tan 
d’ounhen que d’itré cutzi dinsé su lo papal ! fo 
que si l’hommo qu’a sein fé, aussé oun terribbo 
genie ! et avoué sein, toté lés ballés sistoires que 
ley a ! y sà to ! lo bon Diu lo conserve et lo be^ 
gnie, d’avai to sein baclia! et d’einvouy deinse 
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son galé leïvro per lo pay, et a ti sés amis, qaië 
l’ein remachein de bon cœu ! 

Marion l’Ântchanna. 

Dedsan a né. 

/WWVWWWW«/Vt/Vl/VWVWWl/WWl/Vl/V«/WWVWWV%/WW%/WWX^%/WW%/a 


LES FEMMES ET LE SECRET. 

FJBLE DE LAFONTAINE 

tradnite on imitée dans le patois de Savagnîer, eanton de Neuchâtel. 


LES FENllET ET LE SECRET. 

Ret ne tschutche pieut qu’on secret ; 

Le voerdà longteï est môlasie ë femets, 

Et su ça pouaï y sé 

Bel dès hommes qu’ sont fennet, * 

Por éprovâ la chonne, èn’ homme s’écria 
La naï cutchie vers l’yle ; 

Aïe! Qu’est-eé? 

Y n’et puis pieut, on me deboerze ; 

Y accutcfae d’èn’ eux, oie le véleique boutà ; 

El est encoret tôt tchaud. Yoerdà-vot bel dekdire, 
On me dret dgeneuille. 

La fenne neuve su çu cas, crou l’aflâre 
Et prwnetta de se késie. 

Le lédeman dès l’aube dudjor, 

Elle corra tchïe sa vesene, et tyl dza ; 
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En’ affaire é arriva, ma n’et ditet ret, vo me feri 
a squeur, 

Men’ homme vei d’ôvâ én’ eux gros queme^quatre; 
Ma késie vot. 

Ne craïetet ret, dsà l’autre, y ne sue pas batoille, 
Portant elle demoedge d’et dire la novalle 
Et va la portâ det meh de dïe edrés, 

A place d’én’ eux elle et dza tré, 

En’ ôtre dzo le secret dzà quatre., 

Et a la feï du djor el y éd’ avé meh de cent. 

LA MÊME FABLE. 

Imitée en patois des Ferrihes suisses, canton de Nenchâtel. 


LES FENNES ET LOU SECRET. 

Ret ne pèse tant qu’on secret ; 

Lou voudger long tai est deftilou et damet. 

Et su celu point y sâ, 

Bon nombrou d’hoûmou que sont fennes, 

Pph éprouver la sra, en’ hoûmou s’écria la né 
cutsî près de ly : . 

Aïe ! Qué^ou? Y n’et pouis pie, on me décire ; 
Y écutsou d’en’ eux. Aïe lo voitie, regouaiichez ; 
L’est encra tout tsa. Vodgé-vous baeï de lou deùrre, 
On m’applerak dzernà. 
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La fennà, neuvà sù lou cas, 

Cret la tsoùsà et proumet de se kaîsie, 

Lou lédeman dès la pointa du dze, elle couè tsi 
sa vesenâ, et lî de : 

On cas è ervé, mais n’é détet ret, vous me fériaïs 
battre. 

Mén’ hoûmou vaeï d’oûver en’ eux gros quemet 
quatroù; 

Mais kaisie vous. 

Ne craïtet ret, de l’âtrà, y ne su pas batoille, 

Potchant elle groeille d’et contai la nouvêlà et va 
la répeddre a pie de di édrets. 

A n’é lû d’en’ eux elle à dese tret. * 

En’ âtra su lou secret de quatroù, 

Et à la faï du dze il y ad’avait pie de cent. 

'VV«/t<Vl/l/«/V%/W«/Wt/V%/l/l/VW«/Vt/Vl/VWWV«/VWVl/MfVWWV%/t/WV%/Vl/WVt/Vt/V\ 

REPROCHES 

ADRESSÉS PAR UNE DAME DE NEUCHATEL A l’cNE DE SES AXIES • 

de ce qu’elle était partie pour la campagne sans remmener avec elle. 
(Extrait du Jlfusée historique de M. Matile.) 


Madama, n’eï-vo pas trop beï de repéti 
D’eïtre allaie lavi sei maveïr averti? 

I vo z'ei témoignie pieu de do u trei viadge 
Ou’irieï beï souhatâ de fére le voyadge, 

E vo meï ci lassie avoé do pie de nâ ; 
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N’èri-vo pas mie fet se vo m'avi menà? 

Vo z'eï adévoudi, i vo sereï utila, 

Vo satë poret beï combeï i seu habila ; 

Ena fiôta par djor ne me fareï pas peur, 

Quand c'est por travaillie, i seu tota de cœur ; 

I dévoudu tchie vo dé dou trei senanné 
Pieu de fi qu'é ne faut por on par de metan-né ; 

I ne dieise pas cet pôr vo le reprodgie, 

I n'ei pas to pietsi que de vo z'oblidgie ; 

E si povet troquâ quôqué beï de campagne 
Contre steu bei tchatei qui batesse en Espagne, 
1 ne l’iodre! djamà sei vo U z’invitâ, 

Et vo vert on pou qmet i set treita. 

Tu lé djor avoé met vo seri régalaie, 

No farï du câfé à la seila brelaie ; 

No z’ért beï sovet à refouse moutei 
Du tortet ez’ognons et de stu u petei ; 

No fari tu lé djors du papet à la couessa; 

A la sason dei pei no couért de la douessa ; 

Et pi por treitâ bei délîcatamet , 

1 vo fart du pan la meïtie de fromet ; 

Et quan et no prédreï éviéta de bâillie, 

No djueri u r jprei, u beï u marellie ; 

I caie let téro à causa det péturet. 

On ly veï par dessus de trop pouetet figuret ; 

Vo Ty veitet le pape et Grimaud-l'embâleur ; 

To cet ne peut de moins, que porta mâlheur ; 

I treuve let z’échets a pou prei asse sots : 

En' étoutche de djeu qu'on n'y dit pas do mots ; 
Djamà, u grand djamà i n'y ei ret pu comprédre 
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Peiret de Ty sondjie la sona me peut prëdre. 

Le djeu du querbellion ne serei pas reubiâ ; 

Por trova le bon mot é fau on poue djobià. 

Ne satet vo pas beï qu’à lesi fâ pagnie ; 

Ma i Yoz’aprèdi à les adjovagnie. 

Quand cé sereï a met qu’on derei : qu’y met-on, 
Por la tarta à la crauma ? derel on citron : 

No védri asse bei noutret galans par A ; 

Quand cet sèrei à vo et le foudreï gardâ. 

Por tu let djue de voui n’eï pas grands talents, 
Preidjième adé de steu qu’on ly veï ses galans; 

Por eitre on s’bei djue, et net ret moleisie, 

Porvu qu’on satche poret on potchet appelle ; 

Et quand on séreï beï l’a, b, c, seï manquâ, 

On l’y veut for beï djue seï s’emberlicocâ. 

C’est pru preidjüe de djue, i qmeice a baillie : 
Preidjei veir de couson por m’on pou réveillie : 

1 cheu beï loin d’aveir éna méson dei tschamps ; 

1 n’ei pa pu trova oncor on seul martchant 
Que v’iesse avoé met troquâ, tchandjüe, ne védre 
On me dit quet me faut oncor on poû attédre ; 
Qu’on ne set détchau ret de steu bei batimets, 

Et qu’on n’y trouve pas de pru bons fondemets : 
Pareïque on trouve adei quoque pouêta ricrotche : 
On me dit qu’i nei pas bâti dessus la rotche, 

Et que voui u deman et poran derotchie.., 

Tro beûma que n’a ret de tchatei à tchandgie ! 

Mai i me peïsse ci, se Monsieur Lallemand 
E voleï atcheta por quoque mille francs, 
lié li mantédrei djuqu’à on demie grou, 
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Francs de ceisé foncière, d’hypothèque et de lou; 
I prédrei ses louis à cent et trention, 

Quand i liet n’ëreï fei la proposition ; 

Adon set ne veut pas, et foudr’aveir patchoïsse, 
C’est dedet tu les inô adé la meilleure tchoïsse ; 
En’ attedet le tei qu’i vo pouesse invita, 

Receitet por l’effet la bouna velontà. 


HISTOIRE DE L’ENFANT PRODIGUE, 

PAR JEAN HUBNER, 

tradaite en patois de la Bre'vine , canton de Neuchâtel en Suisse. 


A n’homme avoit do bmubes, le . pieu gjouvene 
demanda à son père le dret de bin que povoît li 
veni. Le père li {latagja sets bins et bailla i pieu 
gjouvene sa que li vegnoit, cetu-ci sa n’alla avoué 
sa pai d’heurtaigje da on pal éloigni et dépinsa to 
son bin, à vivant da la débautsche. Quan il ou to 
dépinsa, i vegnia ana grossa famena da cetu paï- 
lès, et il aquemaça d’avoit £auta. Adon i se méta 
gachon tschi on det s’habitans du paî que l’avia da 
set terrois po etre bovi de sets cotschons; i l’alroit 
bin volliu povoit sè rassasia det doussets que l’ai 
cotschon megjiva, ma gnion nelliabaillive. Adon i 
ratra da lu-meme et desa, combin llia-tu d’ovris da 
l’oto de mon père qu’en du pan à feuson, (tant qui 
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veuilla) et moït i meuro de fan, i vouï me leva et 
ma n'alla vai mon père et i li dirai; père, y ai 
pètschi contre le Ciel et devant va, i ne sous pas 
digne d'ètre appalla voûtre bœube ; traita-me que- 
ma on de voutrois zovris^ I se leva et vegnia vai 
son père quema ilètoit onquoroit bin lloin , son 
père le ve et fe teutschi de pidi et quorra vai lu, 
se rotscha à son cou et le baiza. Ma le bœube li 
desa, mon père yai petschi contre le Ciel et devant 
vo , i ne sou pas digne d’etre appalla voutre afant. 
Ma le père deza à set gâchons, apota la pieu balla 
roba et habelli-le, m’étoit-li à na bagua y dèt et 
dèts suUiais ès pis, amena-me le vè gras et le bot- 
schèï, et fasins bouna tschèra, pocha que mon 
bœube que voêci ètoit muô, il est ressuscita; il ètoit 
padu, il est retreva. 

Quema il aquemassiva de faire bouna tschèra, 
le pieu villie det bœubes s’a revegnoit dèt prâs, il 
oyu lèts tschansonS et lèts dançois da l’otô de son 
père, et ayant demanda on dèts gâchons, il i de¬ 
manda sça qui-lliavoit? Le gachon li deza, ton fraire 
est veni et ton père a tua le vé gras, pocha qui la 
retrouva san et sauve. Le bœube se corça et ne 
voillà pas atra. Son père patscha freu et le prèïve 
d’atrâ, ma le bœube deza à son père, voèci illi-a 
tant d’ans qui te servô, sin qui t’anyo gjama dé¬ 
sobéi et topari te ne mé gjama bailli on tschevri po 
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faire bouna tsdiéra avoûé méts camarades: ma 
quan ce tu-ci, ton b€eul>e, qu'à megji to son bin 
avoûé dets famois de peuta via est veni, te Uié tua 
le vé gras. Et le père li dezâ me n'afent, té adé 
avoué moêt et tu méts bins son teins, ma te dévoû 
Mre bouna tschéra et te régjoï, pocha que cetu^i, 
ton fraire étoit muo et il est resseuscita, il étoit 
padu et il est retreva. 

J'ai choisi de préférence l’histoire de l'enfsmt 
prodigue, parce qu'ayant déjà été traduite en lan¬ 
gue vaudoise (*) on pourra mieux juger de la dififé- 
rence de ces deux idiômes qui ont sans doute une 
origine commune, comme tous les patois des con¬ 
trées de la Suisse où le romand s'est conservé. Le 
patois des montagnes du canton de Neuchâtel m'est 
très-familier, puisque c’est le langage de mon 
en&nce et celui auquel je reviens quand je suis en 
liberté ; mais je n’assurerai pas que je aaie point 
feit de fautes en l’écrivant, il y a des inflexions 
qui ne peuvent être rendues par aucun caractère, 
ni par aucune combinaison de caractères français: 
une position de la langue contre le voile du palais 
pour le tsché, un mouvement des lèvres pour 
bœube , voué , qui ne peuvent être rendus. 

(*) Nous la donneront dans Tun de nos prochains N®. • 

{Article communiqué par un habitant de Neuchâtel.) 
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COMPLAINTE DE CATILLON. 

(En patois de Corbières, canton de Fribourg.) 


Dein ti lé tein, ti lé pahi, 

Oa a sovein de kie treinblla ; 
Kan lé zin son toi ébahi ^ 

De cein ke l’ivue on za troblla. 
Rapellin no ké Gatillon 
Po pa porta dei guenillhé, 

I l’iengressive lé capon 
Et vuardavé dei zenillhe. 

Yo sédo praou kié dein ci tein 
Lé bal)e fiUé de Corbeire 
Gllaran pu miji d'aou plantein 
Avei lé bron de Cavalaire. 
Gatillon dedein on bisa 
Lé zarai betaïe d’on dei ; 

Kan i-dévezavè ou résa, 
Gllavei oun esprit de vaudei. 
On, gagne ein rido travaillein, 
Su to kan on sa s’aringi : 
Gatillon a fei bein son trein ; 

1 savei mé kié pan miji. 

Kié fére po la tormeinta 
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E lei acrochi sé merchan? 

Le zalaôu san tôt inveinta 
Deiü lé vele é dedein lé san. 

Gatillon pa la vaôudezi 
Sa sinpHa son panel dès aôu, 

Ein leivra se fo dei fusi; 

Del le son sè ri d'aou sachiaôu. 

Su le bathon de la ramas 
Pe lè perté dé la buarna, 

Gatillon fo le kan en as 
To pri dè la grossa tana. 

Lé le Diablis tein sa siéta 
Dréhi su dei pi dç bosé 
Bail!’ ei vaudaisé là gotta 
Dedein dé cuarné de vacé. 

De Tinfé lé pouté bithé 
Ving’ avôai laôu granté cué 
Laôu grosse cuarné à thaou fithé, 
Po lï danhi dèi ménué.. 

Glie dé parlié babioulé 
Kon s'eintretignai dein ci tein, 
Totavi de chau vioulé 
Lé crouï einbithayan lè zin. 

Se kokon Tiavai praôu d'tspri 
Po de thaôu fou sé déboüaila, 
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On n'einteindai rein kie on cri ^ 
Glié on vaudei, fo lé bourk. 

Lé pllié sovein lé pllio rezo 
Passavein po lé pllié vaudei 
A on tranquillo meinazo 
On ne cosei pa sein avei. 

Gatillon, kemein bein d'autré 
Gllia désu un siron de bou 
Jo gllie z’a4 réduite ein hiendré. 

A se z'alau feindu le cou. 

Ora on ne fa pa bourlâ 
To parei on di bein sovein 
Dé ci kon ne pau égala 
Ke n'e rein Von aifair de rein. 

Truduction française. 

Dans tous les temps tous les pays ^ 
On a souvent de quoi trembler^ 
Quand les gens sont tout étonnés 
De ce que reau on sait troubler. 
Rappelons^nous que Gatillon 
Pour ne pas porter des guenilles, 
Engraissait des chapons 
Et gardait des poules. 

Vous savez bien que dans ce temps, 
Les belles filles de Gorbières, 
Auraient pu manger du plantin 
Avec les rosses.de Charalaire. 
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Catillon dàns un bissac 

Les aurait mises (du bout) du doigt : 

Lorsqu’elle parlait à la galerie, 

Elle avait un esprit de sorcier. 

On gagne en bien travaillant, 

Surtout quand on sait s’arranger : 
Catillon a bien fait son train, 

Elle savait plus que. pain manger. 

Que faire pour la tourmenter 
Et lui enlever les galants? 

Les jaloux savent tout inventer 
Dans les villes et dans les champs. 

Catillon par la sorcellerie, 

Sait remplir son panier d’oéufs, 

En lièvre (changée^ se moque des fusils, 
Dans les choux se nt du chasseur. 

Sur le manche du balai, 

Par le trou de la cheminée, 

Catillon décampe dans un désert, 

Tout près de grandes cavernes. 

Là le Diable tient son sabbat ; 

Dressé sur des pieds de bouc 
11 donne aux sorcières la goutte 
Dans des cornes de vaches. 

De l’enfer toutes les laides bétes 
Viennent avec leurs grandes quaues ^ 
Leurs grosses cornes à ces fêtes, 

Pour danser des menuets. 
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C'est de pareilles babioles 
Qu'on s'entretenait dans ce temps, 

Toujours avec ces sornettes 
Les méchants embêtaient les gens. 

» Si quelqu'un avait assez d'esprit 
Pour de tels fous se débarrasser 
On n'entendait rien qu'un cri, 

C’est un sorcier, faut le brûler. 

Le plus souvent les plus riches 
Passaient pour les plus sorciers, 

A un tranquille ménage 
On enviait son bien. 

Catillon, comme bien d'autres 

A, sur un tas de bois 

Où elle a été réduite en cendres, 

A ses jaloux tendu le cou. 

A présent on ne fait pas brûler, 

Tout de même on dit bien souvent 

De celui qu'on ne peut égaler 

Qu'il n'est rien, qu'une affaire de rien. 

W\'t/X'VWVVWVVWWVVVC'VW«rV«/M/VV«/VVVVWVllVW«/VWWV«.'WVVl>'%/ XXjXXX'W 

LE LAU DE SAINT-FOURDZIN. 

Poemo patoi. 


Lé tzin que ressemblion é$ laux 
Son soudzets d’itre malhiraux : 
Gnia nion que ne k> satze bio 
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Gaiii^uie à sliau de Saint-Fqurdzhi. 
Se ly a on homo qu en dotai, 

No Ion convincrin to lo drtn, 

N’a pas en dzins sin cognessence, 
Me coumin dzins d’expérience ; 

Car a non veladzo to pré ; 

Ne l’y a coun’aura por lo mé : 

Mémo Ion lermo n’é pa Ion, 

Le pi demar au bin delon. 

Ouna tzinna per gran malheu 
Se chintin coqué mau de cœn 
Ye n’in fan pas îtr’ébay, 

Car le portave dy peti. 

, Volye s’in alla promena ^ 

Crayen lé fére dissipa ; 

Mé le pré on méchin tzemin 
D’alla contre Saint-Fourdzin; 

Car coumin d’oun’haura a pré, 
Létai iquié intre dzor et né ; 

L’intra dedin de lésparcetta, 

Grayin lai itre bin secretta. 

Mé là ! le foüé bin ébaya 
Quan l’oye qu’nhomo que cria, 

« Tzancre raudzai que ny a on lau, 
» Qùé asse gro qu’on peti bau. 

» A lésparcetta à Monsu ; 

» Ne crayo pa que m’osse yu ; 
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» Fau vito souna lou Gojummon, 

9 Por lai bailli sur lou cotzon. 

» No zarin iquie di zécu. 

» No vindrin la pé à Monsu; 

» No zin baillera vin fliorin 
» N’arin por on tzer de bon vin. » 
On pou apré avai souna, 

Furon casu ti assemblia, 

Omente por ne pa minti. 

Se troviron onze au bin di 
Que consultaron intre leur, 
Goumin porrion lire plie seur ^ 
Avoué dai fiisi au dai pau, 

Aubin avoué dai bouné (au, 

Sliau qué qu'avion dai fusi, 
Voliavon qué liu prission ti ; 

L'in étai de mémo dai fau, 

Ye priron fiisi, fau et pau. 

Qpan s'agesse de se campa, 

Desiron : fau borda lou pra ; 

Va tin quié, et mé yauri lé, 

Et te quié : mé tzouye bin la pé, 
Gar se no la gatavi bin, 

Ne n’in aria qué di fliorin, 

Gin farai que ce manquierai 
Qué no n’ussa séze sétai. 

Isa Bénai lou plié hardi, 
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Qu’avai yon dai méliaii fusi ; 
Por fére vaire soa gran cœu 
Deze; ye vu avai Thonneu 
« De Falla fére décampa, 

» Pet-être bin que per aza 
» Me to solet lai bailler! : 

» Yé due baie din mon fusi. » 
Quan lu on pou fé de tzemin, 
Ye guenîa se la vezai bin, 

Et se sé pouave assura , 

De la teri sin la manqua; 

Ve quié Tétai on pou trau lien, 
Ye s’avança to balamin^ 

Pa asse pré que vo crairia, 

Car liavai bin quatro cambia. 
Quan fil quié, incor Téspri, 
De bin ramorça son fiisi. 

Ye tera à cé tan gran por ! 

L’ai bouta duê baie au cor. 

Lé veré ne le fouyai pa : 

Tantia que. le tzese ba: 

Mé le butzive incor on pou, 
Apré avai reçu cé cou. 

Ti sliauque que s’étion pousta, 
Oiron stu Seigneu Isa 
Que cryave : Diablie importai, 

« Que né quie fé on cou de rai ! 
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» L'é mé que su lou fin premi; 

)) Sara justo de me bailli, 

)) Oquié dé plié qu'ai zautro nau, 

» Que n'oQ rin fé de mo au lau. » 
Goumin Tétion in diferin, 

Se lai baillierion oquie au rin; 

Sta béte alla incor budzi, 
On’orollie et yon dai pi. 

« Bailli lai avoué voutré feu, 

» Vo asse bin de voutré pau; 

» Se l’allave no zétzapa, 

» No no verria bin attrapa ; » 

Deze, lou sieu Isa Benay, 

Gambin n’étai pa de san frai : 

Gar ouna tola expédechon, 

L’avai bouta in émocbouw 
Ne feilliai por la tzavouna 
Qu’on cou de pau fer ramena ; 

Mé cambin l’in étai dza fé , 

Lé cou de pau roulavon adé. 

Sliau quié qu’avion prai dai fusi, 
Grayon de la verre budzi,, 
Terfron por la mettre raide, 
Gambin l’étai dza tota fraide, 
Sliau quié qu’avion porta dai feu, 
Desiron intre leu no feu, 

Yeri la taillien in amon, 
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Ne lai bailli qué d'au talon. 

En quié fiiron mau aveza, 

Car Farion bin pu per aza, 

En lai baillien de la taiUien, 

Lai tzampa lé z'orollie lien, 

Et lai copa sa tzamba bliantze, 
Çarai zu granta prévoyance, 

Car lé sliau marqué quié qu'on fé 
Qu'apré ly avai léva la pé 
Et Favai impliaye de fin 
On a cognu que n’étai rin 
Qu'ouna tzinna dcf Romané 
Au bin de contre Gossonné, 

Por préveni dai zaccidins 
Qu’arrion pu arreva soVin 
L'on fé pubiy on Edi 
Ye lé vû ; Vaite cé que dit : 

« On fa savai a ti lé tzin, 

» Que von per voye et per tzemin, 
» De ne pa tant se esposa, 

» Quié de, voliai veni passa, 

« Per aupré ver Saint-Fourdzin, 

« Amin que ne s'^infouyons bin ; » 
Au sin dai beliet de santé 
Car on lau lèvera la pé. 
Saint-Fourdzin é a Ihonneu 
Car jamé nion n'y eu lou bonbeu 
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Dé lai tia lau, ne tzin ne tza 
Pa pire on crouyo rena. 
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COQUALANO. 

(En patois de Villeneuve.) 


Le bri corsai pé Velanauva 
Que Favai on-a tant tcrrublia lauva 
Derrai lé moulins de Grandzant 
Qu’estraforave de la fan. 

Vai tzé lé tzaschau de la Vêla 
Avué lé meilleurs de Noeuvela 
Tréti avué lieurs grands fusis 
A quatro balles bin tzerdzi. 

Quand y furant vé la Crai-bliantze 
L’houto de sa voloüta frantze 
Lieur offrescha lo vin d’honneur 
Teni baide lo dé grand cœur.' 
Partesiran ti d’on grand coradzo 
S’animiran po le carnadzo 
L’alliran ti d’on très grand pas 
Tant que furant vé lé clédars. 
Quand y furant vé la Tenûre 
Y j^rsirant le mot de rire 
Le présadzo que lieur survema 
Lieur baillia bin la rabattia. 
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Ti sâu corbé, toté sau agassé 
Sau zozé de sa poHta racé 
Marie Rai avué sé tza 
Solannisirant le Saba. 

Quemensiran à monta sau routoz 
Por-occupa tréti sau poustoz 
Dzordzoz Rivaz fe le plie fin 
Salla pousta den le moulin. 

Raslié l’on-a tant rude puaire 
Que sé sauva den sa quaquaire 
Dzaqüe-Levi avué son cro 
L^alla ben vito teri firo. 

Dzaqué qu'étai à la grand raye 
Morbleu sta béqué lé ferraye 
Ma y furan ben ébaubi 
Quand virent l’ano à Dierbi. 

La on taamo que le tant puaire 
Que sé sauva en Avenayre 
Yo que y fe lé son fémé 
En lieur baillent la bouna né. 

CORAULA DE GRUIÈRES. 

Lo comto de Gruvire 
S'e léva on matin 
L’appellave son padge 
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Et lei de : Mod Martin 
Va-t-ein salla ma mula 
Et mon tsavo grison 
E vu alla ein Sazima 
Yo me vatzé-z-y sont. 

Kan lié jaôu ein Sazima 
Lé buébos lici-z-a trova 
L'aôu dié : mé pouro buébos 
Yo sont les ermallhis 
— Y sont z’ela eî tzalès 
Si tzalés d'inque d'amon. — -, 
Lo comto tiré la berda 
Et piké de l’eperon. 

Kan lié jaôu ver lé tzalès 
Le z'ermallhi lei a trova; 

1 tsanparan ti la perra 
Zoiaus et po amusa 
Ona tropa de grahiausé 
Ke liéhan vigué soupa 
Le pUié io de la pllie balla 
Devai ihre Vamouairau. 

Voliei vo, nouhron bon comto ^ 
Avei-no yo z'amusa! 

Vo s’orei le mtmo conto; 

Avei no vo hu reinga 
Lo comto ié on loua z’homme, 
Le za ti bein veri bâ; 

Etreillhi kemein dei z'anos 
S'in, d'allavan po aria. 

Traduction française. 

Le comte de Gruyères 
Se leva un matin ; 
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11 ap^lle son-page, 

Et lui dit, cher Martin ! 

Va-t-en seller ma mule 
Et mon cheval gris ; 

Je veux aller à Sazime, 

Où mes vaches sont. 

Quand il fut à Sazime 
Les garçons il y trouva ; 

11 leur dit, mes chers garçons ! 

Où sont les vachers? 

— Ils sont allës aux chalets, 

Aux chalets de là haut. 

Le comte tourne la bride 
Et pique de Teperon. 

Quand il fut vers les chalets, 

Les vachers il y trouva ; 

Ils lancèrent tous la pierre , 

Joyeux et pour amuser 
Une troupe de gracieuses, 

Qui étaient venues manger de la crème 
Le plus fort de la plus belle 
Devait être Tamoureux. 

Voulez-vous notre bon comte 
Avec nous vous amuser? 

' Vous aurez le même compte ; 

Avec nous vous faut lutter : 

Le comte était un puissant homme ; 

Il les a bien tous terrassés, 

Etrillés comme des ânes 
Ils s’en allèrent pour traire. 
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PIÈCES EM VEE8 ET EN PROSE EN PATOIS. 

. - . . . . . 

ir 6. 

ANECÏWTES. 

Un ballon descendait lentement près d’un village ; 
quelques poules et une vieille femme le virent les 
premières; les poules poussèrent des cris d’effroi, et 
la bonne vieille, de son côté, se mit à crier : 

Fesirij ô vesin! lé polaille s'épouairan ; veni vito 
cotta la lena sin ke va no tsesi deÉsu, 

(Voisins, ô voisins ! les poules s’épouvantent ; venez 
vite appuyer la lune, sans quoi elle va nous tomber 
dessus.) 

Un homme qui avait contracté la mauvaise habi- 
tudé de parler d’un ton haut et brutalement, trouva 
un matin à sa porte le distique suivant : 

Né fo pas tan brama, kan vo parlad'ei dzein; 

A vo Z qur on derai ke no sein ti dei,tsein. 

(1 ne faut pas tant qrier, qpand vous parlez aux 
gens; . . 

A vqu$ entendre, on dir^t que nous sommes tous 
idics chiens. , . 
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LO RÉSONIAU. 

En patois éa Grot-de-Vand. 

Lé réson d*Abran Doutai, Tsatalan dt Ttavana, su Maoudon, 


Yanita vanitaton , se de lo résoniau, vanité dei 
vanita, tôt é vanita. 

.Kein profit reveinte àd’omo dt Iota h besc^e don 
le s’emcoblle déso lo sélau? 

Ouna djënérachon passa, n’autra vin ; ma la terra 
ré adé ikïe sein budzî. 

liO sélau sé laiva > lo sélau sé musse é l’ai tarde dé 
sé retrouva ikïe io sé leive. 

L’oura s’ein va dever Remon é tomavire per d’a- 
mon, é kan l’a fé prau vire-voute de cé de lé le Ion 
dei coûté, le sein retoma per dTavô au tiu d’au tsin; 
nion ne sa io. 

La Brouie s’ein va dein lo lé, é portan ne le rein- 
plie pa. Lé rio rovignion à lau sorce por sein retorna 
dein lo lé ; se vo grave de le craire, ne tein ka vo de 
l’alla veire. 

Ta-tia ke toté lé tsouzé travailion mé ke l’omo ne 
sarai dere : lé jeu on adé fan de vére, é lé z’oroille 
n’on dzamé praon olu ; c’en ka éta, l’é cen ke «ara : 
n’é ren de nové dezo lo sélau ; l’é adé la mima tra- 
lire. L’i a te okie de ké se puce dere, voite cen, lé 
nové, nedon? Medei, medei, l’ira dza d’au ten de 
Boutré revire père gran. Lé dzen d’ora ne sé sovi- 
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LE RAISONNEUR. 

Tradnction française. 

Les paroles d’Abram Dutoit, châtelain de Ckavannes, sur Moudon. 

Vanité des vanités, se dit le raisomieur, vanité 
^ des vanités, tout est vanité. 

Quel profit revi«it-il à l’homine de tout le travail 
dont il se taurmente sous le soleil? 

Une génération passe, une antre vient ; mais la 
terre est toujours-là sans bouger. 

Le soleil se lève, le soleil se eouche et il lui tarde 
de se retrouver là oft il se lève. 

lié vent s'en va contre Romoiit et circule par e« 
haut; quand il a fait assez de tours de çà, de là, le 
long des coteaux, il s'en retourne par en bas, au cul 
du chien ; personne ne sais où. 

La Broie s'en va dans le lac, et pourtant ne le 
remplit pas. Les ruisseaux reviennent à leur source 
pour s'en retourner dans le lac ; s'il vous peine de 
le croire, il ne tient qu'à vous d'aller le voir. 

T^ement «que toutes les choses travaillent plus 
que l'homme ne saurakdire : les yeux ont toujours 
envie de voir et les oreilles n'ont jamais assez enten-^ 
du ; ce qui a été, c'est ce qui sera : il n'y a rien de 
nouveau sons le stdeil ; c'est toujours la même ma¬ 
nière. Y a^trlLqiielque chose de quoi l'on paisse dire: 
regarde cela, c’est nouveau, n’est^il pas vrai? £h 
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gnion pa d’au villo tein ; ë de cen k-airevera aprë no, 
noutrë ancêtre a veni n’en arpn mein de sovegnience. 


I. 

Më Abran Dautai, ië éta sat an Justici, katre an 
Liutegnien, ë lli ara stu tsotein, ai inessOn, six an, 
kë su Tsatalan de Tsavane ; yë ëta dou viadje Gover- 
niau, ë sein me braga ië reperma por.la comouna 
passa cin cïn fllorin ; në pa x>una dzanlle ; m a ka 
reire më conte, son adë ike. - 

E ië bouta moun atenchou à vouaiti ë revouaiti, ë 
examina à tsavon to cein ke $e fasai deso la cappa de 
stu monde, et palessan, to cein ë dei crouie besogne 
kon ëta fête por les omo. — Modesai,, se vo la pëna 
de s’einkeblla de totë sliau petauderi ; ca tôt ë va- 
ni ta ë couzon d’espri : cen kë toctu.ne se pau détor¬ 
dre è lë taré ne se povon. conta, tan i’ien a ouna 
ruda vëtaie. ^ 

lë déveza dinse de par më > vaitze, su devegmi 
lo cocco de stu veladzo, ë ne lai ai zu tankà më ne 
Tsatalan ne coumegni, ne nion ke niosse k’ausse zu 
tan d’espri, d’ëcbin ë de sutilita ke Abran Dautai. 

lë zu fan dë ccmaitre la sadzesse asse bein ke (a 
foulerahie ë lë coioneri ; ma lë repogi^uike cein ë asae- 
bein on raudzemein dé lita, oa ioTai la bowa drai 
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bien, eh bien ! c était déjà dü temps de notre arrière 
grand-père. Les gens d'à présent ne se souviennent 
pas du vieux temps : de ce qui arrivera après nous, 
nos ancêtres à venir n'en auront aucun souvenir. 

I. 

Moi, Abrain Dutoit, j'ai été sept ans justicier, 
quatre ans lieutenant, et il y aura cet été, aux 
moissons, six ans que je suis châtelain de Cha- 
vannes. J'ai été deux fois gouverneur, et .sans me 
vanter j'ai épargné pour la commune passé cinq cents 
florins ; ce n'est pas un mensonge ; il n'y a qu'à voir 
mes comptes, ils sont toujours-là. 

Et j'ai mis mon attention à voir, à revoir et exa¬ 
miner complètement tout ce qui ce faisait sous la 
coiffe de ce monde, et j'en jure, tout cela est de mé¬ 
chants travaux qui ont été faits pour les hommes. 
Malédiction, s'il vaut la peine de s'embarrasser de 
toutes ces balivernes,; car tout est vanité et inquié¬ 
tude d'esprit ; ce qui est tortu ne se peut redresser et 
les défauts ne se peuvent compter, tant il y en a un 
grand nombre. 

Je me suis dit en moi-même : voilà, je suis devenu 
le coq de ce village, et il n'y a eu jusqu'à moi ni 
châtelain, ni bourgeois, ni qui que ce soit qui ait eu 
autant d'esprit, de bon sens et de finesse que Abram 
Dutoit. 

J'ai désiré connaître la sagesse aussi bien que la 
folie et la sottise ; mais j’ai reconnu que cela est 
aussi un rongement de tête ; ca? où il y a beaucoup 
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d'échin, Taî ta bouna draî dô delau, ë ce ke s’aérai 
de la siitilita s’acrai de la fatzeii. 

IL 

On dzor ein foumeîn su ma louie, te me su de : t'a 
prau de bein, Abran Dautai, prein dau bon tein ; ma 
cein ke asse beln n'é mafion ke vanita ; ië trova ke 
lo rire n'ëtai kon plliësi de fou ë ke la dzouie ne ser- 
vai de rein, lë fourgonna dein ma cervala por trova 
ringuena de me bein trëta, sein dzamë passa lo trau, 
é de fëre ein sorta de mâcotema à la sadzesse ein 
fasein de foulerahie kanke visso ceinkie sarai bon ke 
lë zomo fissan dein stu mondo. 

Ië me su bailli dei ballë tsouzë; ië rebâti ma 
grandza tota nauva ; ië fë retakouna ma mëson ein 
dedein ë ein defrou, ë reboutzi ti lë perte dei ratta ; 
ië bouta dein mon pailo on fornë dë katallë ë on re- 
lodzo à sonnaille ; ië atzeta po dôu cein fllorein on 
bokon de Toutze d'au kousin Batiste por ëkara mon 
curti. 

Ië pllanta dein ma pochechon dei zabro frautai de 
tottë Ië sortë ; ië fë on ëtan por ëgaii më recor d'a- 
mon ë d'avo ; ië zu dei bovairon et dei bovairounë ë 
dei grossë ë primé bitië më ke ti sliau k’on ëta dëvan 
më dein Tsavane. 

ië me su fë dei biau z’aillon ; ië ëta à ti lé batzi, 
à tote lë nocë ë à tote lë vogué dau veladzo ë dë 
z'cinveron ; ië mè su fë vallai më ke ti sliau dé per 
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de bon sens, il y a beaucoup de cbagrin > et celui qui 
s’accroît en prudence, s’accroît en fâcherie. 

II. 

Un jour, en fumant sur ma galerie, je me suis 
dit : tu as assez de bien, Abram Dutoit, prends du 
bon temps; mais cela aussi n’est ma foi que vanité ; 
j'ai trouvé que le rire n’était qu’un plaisir de fou et 
que la joie ne servait dç rien. J’ai fureté dans ma 
cervelle pour trouver le moyen de me bien traiter 
sans jamais dépasser le trop, et de faire en sorte de 
m’accoutumer à la sagesse en faisant des folies jus* 
qu’à ce que je visse ce qui serait bon que les hommes 
fissent dans ce monde. 

Je me suis donné de belles choses; j’ai rebâti ma 
grange toute neuve ; j’ai fait réparer ma maison en 
dedans et en dehors et boucher tous les trous de 
souris ; j’ai mis dans ma chambre un poêle de faïence 
et une horloge à sonnerie ; j*ai acheté pour deux 
cents florins un morceau de la chenevière du cousin 
Baptiste pour rendre quarré mon jardin. 

J’ai planté dans mon domaine des arbres fruitiers 
de toutes les espèces ; j’ai fait un étang pour arroser 
mes prés d’en-haut et d’en-bas ; j'ai eu des bouviers 
et des bergères, du gros et du menu bétail, plus 
que tous ceux qui ont été avant moi dans Chavannes. 

Je me suis fait de beaux habits ; j’ai été à tous les 
b 2 q)témos, à toutes les noces, à toutes les danses du 
village et des environs ; je me suis fait valmr plus 
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chautre et ié fé cliaka moun écôrdza pllie for ke 
sliau ti, é moun échein é demora avoué me. 

Fenalamein ne me su rein refousa de to cein .don 
îé zu fan. 

Ié bein mena dzouîe à Fentor de mon bein, é 
vaitè-ke to cein ké zu de tota mé péna po lo fére à 
vaillai; ma kan ié repasso draper mé to l'ovradzo de 
mé man é tote lé tracasseri k'ei zu ein lo fazein, ié 
vu que to cein u'ire ke vanita é einortzemein d’espri, 
tolamein ke tzancre la fraiza Tomo profite de cein ke 
lei ia dezo lo sélau.— E craidé ke nion ne cognai mî 
ke mé cein ke lé ke T échein é la foulerabie ; ca kouete 
ke pllie suti ke loTsatalan, é iô lene vai gotta kouete 
ke Fai verra? 

E ié vu ke la sadzesse a attan d’aveintadzo su la 
foulerabie ke lo clla F ein a su lo traubllo.— Lo sadzo 
a sé ieu dein sa tita é lo fou modé à novion : ma ié 
asse bein cognu ke la mima Uance é por ti; lé por 
cein ke ie me su de : mode sai ! ce ne m’arrevetra to 
parai k’au fou, é de ké te ke me servetra d’avai éta 
pllie sadzo ? ma fai ! ceinke é assé bein ouna vanita, 
ca on ne se soveindra pas mé d'au sadzo ke d'au kuro, 
por cein ke toté le-z-affére d’ora saron aublliahie Fan 
ke vin, é tola é la mor d'on sadzo, tola é la mor 
d'on fou. 

t 

L'é po sllia réson ke ie me su déguégné dé la via, 
ca to cein ke se fé é ke se fara dezo lo sélau, m'a 
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que fous ceux de par-ici, et j’ai fait claquer mon 
fouet plus fort qu’eux tous, et mon bon sens est de¬ 
meuré avec moi. 

Ën£n je ne me suis rien refusé de tout ce dont 
j’ai eu envie. 

J’ai mené bonne vie autour de mon bien, et 
voilà tout ce que j’ai eu de mes peines pour le faire 
valoir ; mais quand je repasse en moi-méme tout 
l’ouvrage de mes mains et tous les embarras que j’ai 
eu en le faisant, j’ai vu que tout cela n’était que 
vanité et ensorcellement d’esprit, jtellement que 
diable le brin l’homme profite de ce qu’il y a sous le 
soleil.— Et croyez que personne ne connaît mieux 
que moi ce que c’est que le bon sens et la folie ; car 
qui est plus clairvoyant que le châtelain, et là où il 
n’y voit goutte, qui est-ce qui y verra? 

J’ai vu que la sagesse a autant d’avantagç sur U 
folie que le clair en a sur le (rouble.^— Le sage a ses 
yeux dans sa tête et le fou chemine à tâtons ; mais 
j’ai aussi bien connu que la même chance est poiir 
tous *, c’est pourquoi je me suis dit : maudit soit ! s’il 
ne m’arrivera tout comme au fou, et de quoi me 
servira-t>-il d’avoir été plus sage ? ma foi! cela est 
aussi une vanité, car on ne se souviendra pas davanr 
tage d’un sage que d’un imbécille, parce que toutes 
les affaires d’à présent seront oubliées Tannée qui 
vient, et telle est la mort d’un sage> telle est la nmrt 
d’un insensé. 

C’est pour cette raison que je me suis dégoûté de 

la vie, car tout ce qui se fait et se fera sous le soleil 

6 * 
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eingreindzi. Tôt é vanitay vo dio, ë raudzemein 
d’espri. 

lé me su asse bein repeiotu de tota la besogne ke 
ië U dein stu miondo, po cein ke n’é main d’einfan 
é ke me fudra to laissi à mé tsaropé dé néau, lé valé 
de mon frare Felîpo. 

E kouè sa se saran onité dzein, é se s’einmourdze- 
ran à bein féro, saron paiït-itre dei tsaravouté é dei 
vorein, é portan sâron ein pochécbon de to cé bein, 
ké zu tan de péna à féro vallai é aké ié bailli to monn 
éehein. Eh Jésu ! keinta vanita ! Lé por cein k’é tatzi 
de pedre totte fiance ein to cein don me su einbeso- 
gni dezo lo sélau ; ka Fi a tel omo ka adé bein sonda 
sé-z-i-aflFére avoué échein é sutilîta, é portan fo ke 
laisse to à cé ke na pas travailli lo bein ; é ma fai lé 
on gro mo ké cein. Ca ké te ke profite dé to son 
travô é d’au tormem de soun arma. Por cein ke ti sé 
dzor ne san ke délau ; mé se baille de péna, mein Ta 
èe repou ; même la né la couson de soun espri Tein* 
patze de drumi. O vanita ! N'é te don pa on bein por 
Fomo de medzî é de baire, é de mena dzouie à re- 
tnoille mor, d’averon cein ke Fa ; craide mé, lé bein 
de stu monde no zon éta bailli, po no zein fére be- 
nése. 


Po cein ke la sadzesse, la sutilita é la dzouie on 
éta la part dei bon, é lé croule on zu la péna é l:i 
delau, é to cein ke Famasseron reveindra ai bon : 
cein é asse bein ouna vanita é on couson d’espri. 
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m'a mis de mauvaise humeur.— Tout est vanité, 
vous dis-je, et rongement d'esprit. 

Je me suis aussi repenti de tout le travail que j’ai 
fait dans ce monde, parce que je n'ai point d’enfant 
et qu'il nie faudra tout laissera mes fainéants de ne¬ 
veux , les fils de mon frère Philippe. 

Et qui sait s'ils seront honnêtes gens et s'ils se met¬ 
tront en train de bien faire; ils seront peut-être des 
bandits et des vauriens, et cependant ils posséderont^ 
ce domaine, que j'ai eu tant de peine à faire valoir 
et auquel j’ai donné tout mon savoir faire. Eh Jésus ! 
quelle vanité ! C'est pour cela que j'ai tâché de per¬ 
dre tout attachement à tout ce dont je me suis oc¬ 
cupé sous le soleil; car il y a tel homme qui a toujours 
bien mené ses affaires avec bon sens et adresse , et 
cependant il faut qu'il laisse tout à celui qui n'a pas 
cultivé le domaine, et ma fbi c'est un grand mal que 
cela. Car qui est-ce qui profite de tout son travail et 
du tourment de son ame : parce que tous les jours 
ne sont que chagrin ; plus il prend de peine, moins 
il a de repos, même la nuit l'inquiétude de son es¬ 
prit l'empêche de dormir. O vanité ! n'est-ce donc 
pas un bien pour l’homme de manger, de hoire et 
de faire joyeuse bombance avec cè qu'il possède. 
Croyez-moi, les biens de ce monde nous ont été don¬ 
nés pour nous en faire bien aise. 

Parce que la sagesse, la prudence et la joie ont 
été le prtage des bons, et les pervers ont eu la peine 
et le cnagrin, et tout ce qu’ils amasseront reviendra 
aux bons ; cela est aussi une vanité et une inquié¬ 
tude d’esprit. 
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111 . 

A totë tsouzé sa séson é son tein. 

L’i a on tein dé veni au mondo é on tein d’ein 
sailli.— On tein de séna é on tein dé recouilli.— On 
tein de fére à maudre é on tein de fére au for.— On 
tein de cassa lé coké é on tein de fére l’ouillo.— On 
tein de pllora é on tein de rekaffa.— On tein d’étre 
dé bouna é on tein d’étre greindjo.— On tein dé se 
kaisi é on tein de devesa.— On tein de se fére à sa- 
gni é on tein de se maidji.—> On tein de liaire Ter- 
mana é on tein de liaire la biblla.— On tein d’alla 
au pridzo é on tein d*alla ei vougua. — On tein dé 
travailli é on tein dé se reposa.— On tein dé caudre 
et on tein dé décaudre.— On tein d'anma é on tein 
dé se dégogni.— On tein dé guerra é on tein dé pé. 
— On tein dé cein et on tein dé sosse. 


E di mé vei, pouro Abran Dautai, kein profi te 
revein-te dé to cein ke t’a fé. 

lé vouait! slia besogne ka éta bailla eis omo por lé 
z’incoblUa.— Lé tsouzé de stu mondo son ballé dein 
lau tein, Té po cein ke Tomo les anme, sein portan 
povai compreindre feinadrai cein ke le son : le pllie 
sutti ne lei vei gotta. 

Grai mé, frare ! n’i a rein de meillau por Tomo ke 
d’étre adi alaïgro ein bein fazein peindein sa'via. Ka 
kan Sara mor n’ara pllie rein à fére, ne bein ne mo : 
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III. 


A toute chose sa saison et son temps. 

11 y a im temps pour venir au monde et un temps 
d’en sortir.— Un temps de semer et un temps de re¬ 
cueillir.— Un temps de faire moudre et un temps dp 
faire au four.— Un temps de casser les noix et un 
temps de faire l’huile.— Un temps de pleurer et un 
temps d’éclater de rire.— Un temps d’être de bonne 
(humeur) et un temps d’être de mauvmse humeur. 

— Un temps de se taire et un temps de causer.— Un 
temps de se faire saigner et un temps de se droguer. 

— Un temps de lire l’almanach et un temps de lire 
la Bible.— Un temps d’aller au prêche et un temps 
(l’aller aux danses.— Un temps de travailler et un 
temps de se reposer. — Un temps de coudre et un 
temps de découdre.— Un temps d’aimer et un temps 
de se dégoûter.— Un temps de guerre et un temps 
de paix.— Un temps pour ceci et un tempa pour 
cela. 

Dis>moi un peu, pauvre Abram Dutoit, quel pro¬ 
fit te revient-il de tout ce que tu as fait ? 

J’ai regardé ce travail qui a été donné aux hommes 
pour les embarrasser.— Les choses de ce monde sont 
belles dans leur temps, c’est pourquoi l’homme les 
aime, sans pourtant pouvoir comprendre au juste ce • 
qu’elles sont : le plus habile n’y voit goutte. 

Crois-moi, frère ! il n’y a rien de meilleur pour 
l’homme que d’être toujours joyeux, en faisant le bien 
pendant sa vie ; car (juand il sera mort il n’aura plus 
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ke profitai don d’au tein ke Ta à vivre por dzoï d’au 
bein de to son travô : l’é ouna granta bënédichon. 

L’omo ne se cognai pas li mtirio, ma on dzor vein- 
dra ke sara beln ëbaï de vaire ké n’ëta ke n’a bite. 
E medai, cein k’arreve ais onio n’arreve-te pa asse 
bein ai bitë ? tol’ë la mor d’ou n’omo, torë la nior 
d’oun ano ; n’on-te pa lo mime sohfllio kan bein ne 
medzon pa à la mima eicouala. Ë l’omo n’a rein à se 
braga dë pllie ke noutron tsin, ka tôt ë vanita. To 
va ein on mimo eindrai. Tôt a ëta fë de puffa , ë tôt 
se reintorna ein puffa. 

lë cognu ke lo trantran dau mondo ne pau alla ne 
pi ne mi, l’ë adë lo mimo ; ma ië së bein ë lë dza de, 
ke cein ka ëta, lë cein kë ora, et cein ke dal être Ta 
dza ëta; cein kë passa repasse adë, l’ë coumein la 
navètta dau tessot. ' ' ' 

lë oncora vu dû ke su dein lë tserdzë , ke dein ti 
lès eindrai io l’on rein dzudzemein l’ai i a dë la coki- 
neri, ë vos assuro ke ië cein vu prau dë viadzo dein 
noutron pailo dë djustice, et cein ma fë fëre reflë- 
cbon ke cë ke mo fara dein stu monde, mè trovera 
dein l’otro : l’i a tein por to. Va, va, cotien ! te l’ai 
* veindra on viadzo à la comba dë Josafa. 

XI Fëvrai mdccxix. 
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rien à fàire, ni bien, ni mâl ; qu'il profite donc du 
temps qu'il a à vivre pour jouir du fruit de tout son 
travail : c'est une grande bénédiction. 

L'homme ne se connaît pas lui-méme; mais un 
jour viendra qu'il sera bien étonné de voir qu’il n’é¬ 
tait qu'une béte. Ët en effet, ce qui arrive aux hom¬ 
mes n'arrive-t-il pas également aux bétes? telle est 
la mort d’un homme, telle est la mort d’un âne : 
n’ont-ils pas le même souffle quand même ils ne man¬ 
gent pas à la même écuelle ; l’homme n’a rien à se 
vanter plus que notre chien, car tout est vanité. Tout 
va au même lieu. Tout a été fait de poudre et tout 
retourne en poudre. 

J’ai connu que le train du monde ne peut aller ni 
plus mal, ni mieux : c'est toujours le même ; mais je 
sais bien et l’ai déjà dit, que ce qui a été , c’est ce 
qui est à présent, et que ce qui doit être a déjà été ; 
ce qui passe repasse toujours, e'est côinme la navette 
du tisserand. 

J’ai vu encore, depuis que je suis dans les charges, 
que dans tous les lieux où l'on rend la justice , il y a 
de la coquinerie, et je vous assure que j’ai cela vu 
asse]& de fois dans notre chambre de justice, et cela 
m'a fait faire réflexion , que celui qui fera mal dans 
ce monde, mal trouvera dans l’autre ; il y a temps 
pour tout. Va, va, coquin ! tu y viendras une fois à 
la vallée de Josaphat. 

11 Février 1719. 
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PROVERBES 


EN PATOIE VAUDOIS OU ROMAN. 


Nous pensons faire plaisir à la plupart de nos lec¬ 
teurs , de leur offirir un petit recueil de proverbes 
patois. Ceux qui aiment le vieux langage de nos 
pères, qui n’ont pas honte de le savoir ni de le 
parler, nous saurons gré de les avoir insérés dans 
ce recueil ; ils sont extraits du Conservateur Suisse 
de M. le doyen Bridel. 


Né pa bè ceio k’é bè, ma cein ke pliai. 

N’est pas beau ce qui est beau, mais ce qui plait. {*) 

A Tsalande lé musselion, à Paque lé hlliasson. 

A Noël les moucherons, à Pâques les glaçons. 

An de fein, an de rein. 

Année de foin, année de rien (peu fertile). 

Bénirau lo pahi io le gniolé s’inveman. 

Bienhenreux le pays où les nuées s’hiYement (passent Diirer, parce 
qn on y a moins froid). 

Criblla lo son por perdre la farena. 

Cribler le son pour perdre la farine. 

De pouer se faire caïon. 

De porc se faire cochon (aller de mal.en pis). 

C) Un paysan qui aimait beaucoup sa femme, quoique fort laide, 
ayait écrit en gros caractères ce proyerbe sur le mur de la chambre 
de ménage. 


Digitized by Google 



141 


A la kouaita ke se marie, à lezi sein repahii 

A la hâte qui se marie , à' loisir s’en repent. 

Ci ka prau fedë et prau tei, djamai drouia ne se vai. 
Gelai qui a beanconp de filles et beauconp de toits, jamais joie ne 
^e voit. “ 

De bein tsanta, de bein dansi, ne grava pa d’avanei. 

Bien chanter, bien danser, n’empeche paç d’avancer (sa besogne). 

Eintre no sai-te de, so dian lé fenné kan lan to de. 
Entre nous soit-il dit, se disent les.femmes, quand elles ont tont 
dit. 

Farena fretze et pan tso, fan la ruina de l’otto. 

Farine fraîche et pain chaud, font la ruine de la maison. 

Fu de sarmein, fu de tormein. 

Feu de sarments, feu de tourment. 

Fo djanié dere bu, k’on n'osse passa le rio. 

Il ne faut jamais dire hu, qu’on n’aie passé le ruisseau. 

Gota sur gota fa la motta. 

Goutté sur goutte fait le fromage. 

Ke per son bein, per s'néchein. 

Qui perd son bien, perd son bon sens. 

Lé z’on fan tan, ke lé z’otro zin an dan. 

Les uns font tant que les autres en ont du dommage. 

Lé fellie è lé tsavo, ne savan pas io lé s’notto. 

Les filles et les chevaux, ne savent pas où sera leur maison. 

La djenelie ne dai pas tschanta dév^n lo pu. 

La poule ne doit pas chanter devant le coq. 

Mé de djenelie mé d’au. 

Plus de poules plus d’œufs. 

Mé de bragua que de fai. 

Plus de vanterie que de fait. 
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Na pa fauta de braga ke se brague é mime. 

N’a pas besoin d’ètre yapté > qui se vante lal-méme. 

Moueir de fenna et via de tsévo Té la tscvance de 
Totto. 

Mort de femme et vie de cheval c’est la riehesse de la maison. 

Ne fb gnion pahi po modeire. 

Il ne faut personne payer pour dire dn mal. 

Guicm n’ë fou parei. 

Personne n’est pareillement fou, (n’a la même folie). 

Né pa lare ke lare robbe. 

N’est pas voleur, qui volenr dérobe. 

Lé zécutaro ne valion pa mé ke lé lare. 

Les écouteurs (aux portes) ue valent pas mieux que les larrons. 

Yo mi na tita kena bita. 

Il vaut mieux (avoir à foire) à une tète (bonne) qu’a une bêle. 

Ke pilau va, Hein tsemeua. 

Qui va lentement , loin chemine. 

Perre ke rebatta ne recouét djamè mossa. 

Pierre qui roule ne recueille (porte) jamais mousse. 

Per tô le zouYe on le bé. 

Partout les oies ont un bec. 

Pan pllora ne creiva pansa. 

Pain pleuré (donné avec économie), ne crève pas la panse. 

Prè d’au motthi, lien d’aiî bon Diù 

Près de l’egHae, loin du bon Dieu. 

Vo mi dere djou ke tserropa. 

Il vaut mieux dire (a un enfont) tiens toi tranquille que (de lui dire) 
paresseux. 

Tôt ozé peke. 

Tout oiseau pique. 
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To te me fara to te fan, se de la t^vra an tschvri. 

Gomme tu me feratje (e ferai, dit la chèvre au cbevraü. 

Tantou frare, tantou lare. 

Tantôt frère, tantèt larron, (c’est-à-dirc, tantôt amis, tantèt enue- 
^mis). 

Se lè fau ne follian, paison leur saison. 

Si les hêtres ne se feuillent, il faudra payer la saison. 

Villa fenna et gran vein, ne corrirant djamé por 
rein. 

Vieille femme et grand vent ne coururent jamais pour rien. 

Tschein de bouna race tschasse solet. 

Chien de bonne race chasse seul. 

Ke ne sa pa se govema, sa se compara. 

Qui ne sait se gouverner, saura se donner beaucoup de peine. 

On ne dit djamai tsaille à na modje ke n'osse koké 
tatza. 

On ne dit jamais monchete'e à une ge'nisse qui n’ait quelques taches. 

La gaula fa me ke le brè. 

L’appétit fait mieux que le bouillon. 

Penei tré lo houai, deman te Tarrai. 

Ote la prèle aujourd’hui, demain tu l’auras (elle repoussera). 

Proutsche lé gro et lé rio ne boute pa te n otto. 

Près-des grands seigneurs et des torrents, ne bâtis pas ta maison. 

Selon le tzein les tsausse. 

Selon le chien les chausses : (c’est-à-dire, à chacun ce qui lui 
eonvient). 

Vein ke djalle, bise ke dedjalle et fenna ke pou parle, 
San trè tsouze kon ne vai guèro. 

Vent qui gèle, bise qui dégèle, femme qui peu parle , 

Sont trois choses qu’on ne voit guères. 
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Se lé Diolé van d’amon prein Tanllie et le tacon. ‘ 
si les nuages vont du côté d’en-hant, prends raignille et le morceau 
(d’étoffe). 

Se lé niolé van d’avau prcin le cové et la faux, 
si les nuages vont en bas, prends l’outil à aiguiser et la fenlx. 

Se tounne su le bou nu, vein de la nei su le bou 
folliu. 

S’il tonne sur le bois nu, vient la neige sur le bois feuUlé. 

Se févrai ne févrotte, mar vein ke to débliotte. 

Si février n’a sa froidure, mars vient qui tout gâte. 

Se te vouagne tar et ke te tein trovai bein, ne le de 
pa à tes einfan. 

Si tu sèmes tard et que tu t’en trouves bien, ne le dis pas à tes en¬ 
fants. 

Ka to fan to pan. 

Pour qui a faim tout est pain (bon). 

Kan lé hllar su lo Vallai, la plodje su Vevey. 

Quand il est clair sur le Valais, la pluie sur Vevey. 

Lia mé ke lé tzein ke djappan. 

Il y a plus que les chiens qui aboyent. 

To moné fa grassè. 

Tout ce qui est sale sert d’engrais. 

Kam bein priai pilau, de la prima pllodje Tein sti 
prau. 

Quand même il pleut menu , de cette menue pluie il en tombe assez. 

Cein ke vein pé la rq)ena c’ein va pé la rouvena. 

Ce qui vient par la rapine s’eu va par la ruine. 

Le deveindro amera mi creva ^ k’ai z’otro djeur res- 
sembllar. 

Le vendredi aimerait mieux crever, qu’aux autres jours ressembler. 
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Un maréchal avait fait écrire sur la porte de sa 
forge ce proverbe : 

Se lé croé leinvué bourlavan coumein lo fu, le tzer- 
bon sarai po ran. 

Si les mauvaises langues brûlaient comme le feu, le charbon serait 
pour rien. 

La suite dans un autre A®. 

/VtWWWWWVWWl/WWt/VWWWl/Wt/l/VWWWWVVt.’VWWU'WVV.'WVWl^W 

CHANSON DE VIGNERON. 

Kan bin lo tzau no grelie 
Din lo may dé Juliet, {bis) 

Y no faut, ma felie, 

Maneï lo rabliet * 

Din noutré vegne. 

Lo may d’Oût, mon compère, 

Vint por no redzoï, {bis) 

Din tolé affére; 

Vay lo résin trali, 

Comm’in prospère. 

Contimplia la campagne 
Tserdza dé bî resin, {bis) 

Comm’in Cocagne. 

Por stï an no farin 
Dau vin d’Espagne ! 

Féna que tôt s’arindze 
Por alla venindzî, {bis) 

Ne sai pas girindze, 
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Té té peposerl 
Aprî venindze. 

La récolta incavàïe, 

Allia ti mé zami, (bis) 

Por noutra paie, 

Gotâ lo vin uovi 
Din noutré cave. 

fVt ^\^UV^l'VVVWl/WVW»A>VWWWV%/V«/VVWVWW%<V'«(VV%.XW«.'t Vk;%^ %% 

AUTRE CHANSON. 

Tsantin ti de ccBur 
La noce dau veladzo; 

Por lai fére honneur, 

Pregnin ti coradzo ! 

Et por la bin célébrâ, 

Vesin, y ho fau riondâ, 

Ton! 

Tsacon noutra mie, ô gai ! 

Tsacon noutra mie! 

Bénirau Loi, 

Galése Fanchonnette, 

Y vo fau dzoï, 

Dé voutré zamourette. 

No vollien vos imitâ, 

Por cin y no fo riondâ, 

You! 

Tsacon noutra mie^ ù gai! etc. 
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Dn qnatro printin, 

Ti lé dou s’amavan ; 

Por sé boutâ in tria, 

Ti doû réparmavan. 

No porin bin lé fltà, 

In tzantin; é pu riondâ, 

Ton! 

Tsacon noutra mie, ô gai ! etc. 
Monsu lo baron, 

Madama la barouna, 

Lan éta prau bon, 

Dé prau bouna louna, 

Por veni no zonorâ, 

Et no vaire ti riondâ, 

Ton ! 

Tsacon nontra mie, ô gai! etc. 

Profitin tré ti 
Dé sti dzor de fitâ ; 

Du lo plie peti, 

A l’Âbbé in tttâ! 

Notttron vin y feu gotâ, 

Et no porin my riondâ , 

You! 

Tsacon noutra mie, ô gai ! 
Tsacon noutra mie ! 
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Wl'VWWVW%fWt<VWWVt/W W WWV Wi'VlA/WWW«/W%/WW%m>Vi'W Wl.'W't; w 

MÉLANGES. 


Une dame R... de Charmey (canton de Fribourg), 
morte centenaire il y a quelques années, vivait avec 
son fils, médecin de T^ndroit, qui avait 80 ans ; ils 
n étaient pas toujours d’accord, et sur la fin de sa 
vie, la bonne maman avait coutume de terminer les 
discussions, en disant à son fils; kaise. téj vihllou 
berou / (tais-toi, vieux radoteur !) ( 

Un paysan qui devait se mariel' fit attendre très- 
long-temps le Pasteur appelé à lui donner la béné¬ 
diction nuptiale : celui-ci Taborde en sortant de Té- 
glise, et lui dit, je vous recommande une autre fois 
de venir de meilleure heure. L’époux lui répond : vo 
paudé craire^y ke n einvu pas teni trafi, (Vous pou¬ 
vez croire que je n’en veux pas faire métier.) 

Un jeune berger du Jura, dont le frère, jouait de 
la flûte, désirait vivement apprendre de lui à se 
servir de cet instrument ; mais il ne pouvait en venir 
à bout malgré ses leçons : un jour que son atné, 
assis devant la porte du chalet, Exécutait un air qui 
lui plaisait, il arrache la flûte de ses ihains, en 
disant: Baille la mé pi: orra ke Véeinmadahie, sari 
prau la mena, (Donne-la moi seulement ^ à présent 
qu’elle est en train, je saurai assez en jouer.) 
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M® 7. 

CHANSONS DE L’ESCALADE, 

en langage eavoyard. 

CE Qu’t LAINO. 

Ce qu’è laino, le Maltrè dé bataillé 
Que se moqué et se ri dé canaillé, 

A bein fai vi pe on Desando nay 
QuHl étivé Patron dé Genevois. 

Y sont vegpu le doze de Dessambro , 

Per onna nay asse naire que d’ancro, 

Y étivé Tan mille si san et dou, 

Qu’y veniron parla on pou troi toû. 

Pé onna nay qu’étivé la pé nairé, 

Y veniron, y n'étai pa pé bairé; 

Y étivé pé pilli noutre knaiso^, 

Et no tûa sans aucuna rayson. 

Petis et grans ossisen sevegnancé, 

Pé on matin d'onna bella Demanzé 
Et pé on zeur qui fassivé beîn frai, 

Sans le bon Dy nos étivon tos prai. 
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On vo dera qu’étai celeu canaille ? 

Lou Savoyar contré noutre mouraillë, 
?Trai éâollé ^ diressîë et planta, 

£t par iqué dnn sai^ y sont monta. 

Etant entra vegniron u Courdegarda, 
Y6 y firon onna ruda montada, 

Il avivon teoalMé et marté^ ^, 
Qu'éfivon fay avoy dû boun acier. 

Pay arrassi lou clious et lé séraillés, . 
To lou verreu et tota la feraillé, 

Qu'y rencontrave en de pary endray, 

Et qu’y boutavon pé n’étré pas surpray. 
On établio qu’il avivon forcia, 

Et d’on pelJar qu’ils avhroù teriâ ; ’ ’ 

Y coudavon déza être à scevau, 

Y ne fiiron pas assé lïiohtayau. 

Son Altessa dessus-Peinssa étivé, 

Yon d'entre leu s’encoru pé H diré 
Que le petar aval fad son éfour, 

Qu’on alaré far’ entra to le grou. 

Il avivon de lé lanterné cheurdé ; 

Y contrefassion celé grousse grenoUié, 

Y étivé pé alla et pé vegni, 

Sans que jamais nion lou pu décrevi. 

Pico vegnai avoy grande hacdiessé, 

Pé fare vi qu’il aval l’adife^é, 

Y volivé la peurta petar^, 

Y et iqué yA y ^ut bein attrapa. , 
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Ou'are vola tôt- ^fwidfa U poiiMa, 

Et l'aré mé pë brelodë et bocon ^ 

Poi far alla tat drai deaaii le pou* 

Lou poD-levi y loir arion j^asaia, ■ 

Arion opta to ce qu* sur' ao^aasia,, 

Pé far entra Tfeacadron de Savoi;» ^ ; 
Vo lou verri bein topt en dé^rpif; 

Car on seudar qu’aperçfk tel souzipé, 

To bellaman bouta bai| la epulifse, , 

Poi va cria qui se faiUai prn», 

Yo attraman no aari^u to tjia. 

Y fu hassia queme de lès barbette, 

Poi enfela queme dès alüptté, 

Y fu creva qupme on fier crapio, 

Et poi saplia queme dès attrio. 

Drai u clofÀi on va sena rallarma, 

En mémo tems on cria : É arme l é arme 
De to ancbraù on vi dé ^an sonrti, 

Que desivon : Y fmi vainc’ ù mourL 

Y alaron prentaman ài la Treille ; 

Yon d’ei^ leu s’avança^pë adresse, 

Et fit ala quëri dé maateièt, 

Pé s’en servi queme d’on parapet. 

Y roohvoh domra ialfa inirîa ^ 

Et pai bounëur H ëitvnd énrourlha, 

Y fassivod/tncora mes de brui 
Qu’on bovairod ail) dln san^choiterri. 
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Pé ce moy^n 0 B*prai le courdegarde, 
Y6 l’ennemi flâissiyé bouna garda, 

Le falu bein quitta é Genevois. 

U déshonseur de tota la Savoir 

Lou Savoyar vito priron la fouita, 
Quand y viron renversa la marnüta 
Y6 il avion bouta couaire à déna, 

Pé to celeu qu’il avion aména. 

11 alaron vito à la Tartassé, 

Y6 l’ennemi criavé de gran razé : • 

Vive Espagne I arri ! vive Savoi ! 

Yet orandrai qu’on tain lou Genevois. 

Lou Genevois qu’avion grand corazo » 
Firon bein vi qu’il étivon dé bravo, 

De se battré contre dé zan arma; 

Dai le manton jusqué à léu cholar. 

On entendai celi vipère Alexandre 
Que desivé : Y ne vo fau ran crandro, 
Las mous enfan^ dépassi démonta, 

En paradi ze vo fei to alla. 

Son Altesse en granda diligence, 

Onna pousta manda u ray de France, 
Que Zeneva il avivé surprai, 

Que cela nay il y farài son liai. 

Ventre sein gri, se di le ray de France 
Que Zéneva se sai lassiaprendre, 

La ! mon couzin s’y est troi azarda, 

Y ne porra pa guéro là 
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En mémo tenu onna lettra arrivé, 

Que \e oottda faré ereva de rire, 

Que desivé : Lou Savoyar sont pray, 
Lou Genevois lou pendon orandrai. 

Mais veissia bein dès atres épénossé, 
Quan y virmi leu trei étielle rotte, 

Y ne povion dessandré ne monta, 

Yet iqué y6 y furon bein domta. 

Y fut alors qu'il uron la reveria, 

Dé Genevois y chouantiron Tépia 
Que frinave (Tonna bella façon ^ 

Y sarion bein joui de Tespadon. 

On Savoyar upré de la Mounia 

Y fu tua d’on gran coup de marmita, 
Qu'onna féna U accouilla dessu, 

Y tomba mqur^ frai et rai étendu. 
Treizé on en prai qu'étivon to en via ; 

Y desivon : De no ossi pedia, 

To en ooudan qu’en payan leu rançon, 
Reternerion saquion dans leu maison. 
Mais le Conseil en granda diligencé, 

Fit leu procè, prononça leu sentancé, 
Qu’y sarion to pandu et étranglia 
Dessu rOuyé eely bio belnar. 

Vaissia vegni Messieurs de la Justice ; 
Et le Sceuti que quemença à diré, 

La Bravada va cria Tabazan, 

Ouai sans failli, Monsieur zi vai de gran 
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Te ne sça pa, y^al)ein deda besogné ,* 

Y sonttreizéT[uîaro» de la vargogné, 

Y lou to pendré «t étmnglia ^ 

Dépassé^, æ b^oo toyaltft. 

Y faut bouta de roucb^ à la potencë ^ 

Et poî aval dé conrdé à suffisaiioé, 

Pé lou glietta et Ion beîn gairotta, 

Qu'y ne poisadn ne, tcri y ne torna. 

Yaiquîa parque totà oela cbiiaillé) 
Recheuta tant ¥itôu« imivé «dônraiilé \ 
En recheidan y se rohtion le eon, 

Pai se garda du bol^rié le Kcou. 

On accouilla de la paSllë enfttrayë, 

Dîan 16u fossé, que bein lou alletnâlyë, 
Par tô saqiiion j^regidvon grânpliaisi ^ 
De lou vi to de frayeur étartî. 

En attendan y demandavon gracë, 

Et priyvon Noutra Dame dé Gracë 

Y fasslvoii lé ^ségno de la oroaÿ 
Pé se fere paebé la ^aid dé day. 

Y desivon : Oe no ossi.pedià, " 

No vo prié» de nb ohaUTO la via. 

Y étivé Sodas et pèi GhafBatrdbn 
Que ne puroü zéin aval dé pardon. 

Y avai viMif zeùi^que dédhin êëta veBa ^ 
On présldad de Otiamberî la Bblla 
Fasei semblian de rafraiëi i’nnieihi, 

Y viht ifamâ Oni^ grand trahison. < 
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Vos aria té fo^tîa féècr èt feffié, 

Poi arfff ptaf !éü pe bellë dépéffié, 

Èt poi après vos les aria tira, 

Lou menistro vé léü ària brnla. 

-Lë menistrty^u^^rvéïr lètr pé jmramio, 
Vo lous aria to ènssabna eb^ïinrbfia, 
Dedian Rom» ré lotis'arîamënra 
Pé lou itidiitra i Si Sàtnanitià.' 

É cardinàüs ét à la ^(fidaîllé > ^ 

É et à Fa eaferdaHM / ^ ^ 

Que lous arioof ëèofeîà tè til, 

Su lou saybén ÿ loüaaribn nitî. ‘ 

Pé lou Sei^eur vès afîfa fai là fêta, ’ 
Vo lou aria à toi cojfia la tfta, ' 

Et poi saria entèa dan^ leu maison, 

Et de lêti bein alla prài à foüalsou/ 

Vos avià^ pé*détint Son AltesSé,- ’ 
Que vos n’aria pedla ne tcndi*easé , 

Que to volia tüà grand, et pèti, 

Nos étrianglwi et iaré tb^ moùti. 

On vo barra ié courdé apreàtayé ; ^ 

Que sarod Èfèiii tordtiê et beiri felaÿé* 
übein pétott cbaladk <fê Gascon j ‘ 

La courd’ u eéti délro le maûton. ' ^ 
Tabazah vein avèÿ kâ bêila barba, 

En leu fasaii mma ^ànd , 

Y tenivé le sapé & bl tnaâ V ' 

Que vegni*vb , Gâîan?* * 
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No vegnivon pé faré sauta messa 
A San Piroif r Iç plié haut de la veUa ^ 

A San Zsnrai et po| à San Zarman : 
Ouaî san failli, Monw le Tabazan. 

Pacha devan ze vo la derai bella, 

Quan VQ sari u sonzon de rétiella, 

U bein petou y sara lo^ corbai ^ . 

Vaide-vo pas qu’y voar attandon laK 

En vaiquia zà onnai tarriblia tropa, 

Leu Taide-vo lai qm j^t aasamblia ora^ 
En To mezan y santejron crn^ cro, 

Vo chouantk bein lé rayé u barbo. ^ 

Y desivQu r Santa Yierzé Maria, 

Qui vo pliaisé de po avri pedia ; 
Tabazan di : La pasriencé me pér, 

Moda danssi pnn’ allemand’ en l’air. 

Que dera-tai voutron due de Savoye, 

Y meudera le belluar de l’Oyé, 

Ze craiyo bein <iu’y mourra de regret 
De vo to vi pendu à on gibet. . 

Vo devria ayai de la yargogné, 

De me vegni bailli tan de. bésogné^ 

Car ze m’en vai yo devéti to nu. 

Et vo farai à to montra le eu, 

Y en avakyen qu’avei. la barba rpçha 
Que fit riré quasiJtota la nropa, 

Y desivé qu’y ne voliyé pas 

Pé on valet être tan yau monta,. 
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Mais Tabâzaa<iae perdai passiancé, 
Gheata dessn, et en après l’étranglié, 
Morta la béqué, et morta le venin* 
te ne faré zamai ne nia ne bein. 

On leu trova dé belliet dian leu faté, 

Qu’il avion pray, afin qu’y lou charmasse ; 
Mais le charmon’ëtivé pas preu fort, 

Pé lou povai empassi dè la mort. 

11 avion vu cori dé livré blianssë 
Dé petitë asse-bein que dé grande, 

Que ne fassion que toma et veri, 

'Firon manqqâ le cœur à D’Albigni. 

Y priron bein onna tal’ épovanta, 

Que La Joannesse avoy tota sa banda, 

De Watteville, poy aprai Dsndelot, 
Fouiron to queme fou lou levro. 

Son Altesse asse-bein s’eh fouiyve, 

Y coudavé qu’après Iny on corrivë, 

Dont il étai quem’ on désespéra, 

Ne sassan plié de quein coûté alla. 

Y desivé : La poura matenaÿé, 

Ma nobliessé sara déshonorayé, 

D’étre passa pé la man dé cortio, 

Encora pi pé cela du borrio. 

Que dera-tai, cely gran ray de Francé, 
Lou Hollandais et le prince d’Orangé? 
Que deron-tal enoora lous Anglois? 

Y se riron du grand duc de Savoi. 

1 * 
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D’ayai perdu la flieiir de ma nobUeasé. 

Le cœur me manqué, vegni me secori*, 
Aporta-^mé on pou de Rosîsioli.. • » 

M^enfrémeral lo dbolé diOa îna sambra, 
La yargegBé n^en Sara pas se grande, ; 
2e firéfneriû la pourta du saté, 

QuVn ne Yorra aeiu de zeur à travér/ 

Iqué dediaa ae ferai pénHencé, 

De tranta zeur ne mezeraî pedmee; 
8egnon qulOei<{uaqué rav" ubarbo^ 
Tremé de tiu aroy dOs escargot 
Soissante-cbatéfeiilonrlassU, . 
Que, feboriio a copa et transsia, î 
Pé lé tmiltO ;Su dôu u trai sevron, 

Pé lé montra’à oeku que. yutkon. 

On vo dera que tota la prétraillié, , 

Prè de Thonen.u covan de Ripaillé / 

Y firon lai leu conspiration, 

Mai le bon Dy rompi leu trahison. 

Et a fait vi qu avoy on pou de paillé ^ ' 

Y povivé renversa la canaillé 

Que vegnivé profana son Sain Nom ^ 

Et se moqua de la réli^n. 

Pé sous c^fens il ade latendi^essé; 

A bein yolu Se bouta à la bi^échOr ‘ ‘ 

Èt renv^sa lous ennemis mordau 
Que ^egnivon fare lousarrogan* 


\ 
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Dedian sa inqn.j «liBi la.jvi^jDÈrë.' f 

A lui cholé en déufor^i la glalré; 

A to jamai son, Sa» ftou» sei begni. 

Amen, Amen. Ai^si, AibM soit-jL , : 

autu oBA^if ; 

Cette chanson n’a pas ét(!,inpijnMa «tnurle Seciien pablié à Genève. 

*.I j‘ ■ i 

Yaissià cè zéur à*Eècalada , 

Il no fo ben (dÎTeWi,' ' 

Mèzin la boüna saladA,’ - V 

Egayens nos BÉtmi àmiiS > ■ 

Le verrain no fet^egny v ' ‘ ; 

Geli beaan zeur â’Escalàidà 
Le verrain nb rey^egiay ' ' 

Geli zeur que.fàipldsîrJ ; .'.i‘ 

Depoy Ion tens 8(rti Atièssë' ^ ^ ’ 

En volivé Genevois ' ' 

Lou voulay prenâi«‘^ 'fiiléssé ' 

Y fa mé U désarey:, ‘ ' i - • . i 
Le verrain no, revégny ietc. , . 

Pré de Thonnon à fllbaSté^, ‘ ' 

Firon la conspiratikin'y i i i li 
Des Savoyards grand' fénaitlé, 

Dieu rompi leu tradiison ; ■ ‘ ! 

Le verrain no revâgny , €tCv ' i 
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Vin de Chambéry k fieUa^. ' 
On Rochette président; 

Pé endrémi nontrà Vella, 

Et celen quétion dedaii 
Le verrain no reVqpiy, etc. 

Y étay le deze décemttnr, 

De l’an millé six eent doù, 
Dalbigny ayoy sa banda, 
Vinron se cacha lé cou. 

Le Terrain n« revegny, etc. 
Brunauliou en dUigencé, 

Ven vite prendro lé pMan, 

Y l’eu pé sa récorapoisa, 

On cordon de Tabazan. 

Le verrain no revegny ^ eta. 
Il dressaron trai échdlés, 

A Tendrai dé poy Itm tan, 

Ni avai zein de sentinellé, 

Pé empasslceleu zans. 

Le verrain no revegny ;, etc. 
Sonas végnyvé en coléré, 

Y monta lé to premi, 

11 volai avai la gloiré , 

D’étré yon dé plel hardi. 

Le verrain no revegny ,,etç. 
On vie sorcide Jésuito , 
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Que tegnai'On Qfucifty > ' 
Leudi corazé be« vitp; ' ' 

En paradi Yosyrt. 

Le venrain no reivegpy, etc/ . 

Y montaron don Siein Yitè, 

On henra vegnay.de diena, 
Dottan de la céuédta,/ 

Quand Sonas eut le sas. 

Le verrain no rçv^y „etc, ; 
Mais ayant rqfNray sés fipurcés ^ 
Entra SUE le <panipe(, 

Y volai avai la cbürdai, 

On la li baillia.to net. 

Le verrain no revegoy y jetç. 

' Etan onna groussatrepa:, \... 
Oan la vella ben douz'eeht^ 
Vollian noz metteo èoidérota^ 
Tnâ to peti et grand. 

Le verrain no revegny ^ ete. 
Mais on bravo sentellé, ' 
Entendan on certain bruit 
Vit asse ben la sand^la^ 

Qui l'avion pé éclidri. > 

Le verrain no revegny, etc; ‘ 

Y cria alarma alarma 
Vegny to yé l’ennemi, 
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On sourti du coijÿiMffirdav : ; V 
On terrà su loutpteswi-l jsm. jii ■ 
Le verrain no revegnfij.etov li < ?; .j i i 

Pico étai dbli grand 2élis, ’ ’ ’ 

Pé fàré joui feipétard, ' ' ■ < 

Onli cachabtcéavéllaÿ ; . r ‘ ! i; > 
Yé yon de noutro teiidapu / ! .!) •' < ■ 

Le verrain ihk révq^yv etci! 

On terra dedessùa POyè ' ' ' ' 

Yondeno«tot>>grdiiseoii|(«^’: i l' 
Fit su leu on gran4 £?anvpyè ;iw : i 
Renverssant on.lritfaillouJ i i l / l 
Le verrain no rev6gny',;étOv ; ■ ^ * 

Onna feina a la moimia', '' ' ' 

On Savoyard ,aoiieilia, , , 'y-w i l 

Elle colavé la jMMiya ,: . ; r/ ; ! >. ü 

Pé certain on én rira. . . • / 

Le verrain no reve^^i ptc i’ ■ > : ' i 
Dalbigny prenant fe fbttfto i I 
Sé chauvalé to piiemt' , 

Alexandro lé^^Jéfi<iiflto,i , ; i 

Sen foulvé avoiilùiir ;; ; . 

Le verrain no rexoj^yi, i,, , i: < ' 
On en pré tréizé fàfcfia ’ * ' ■ i i ' ■ I 
Bien liàetgarotâ,: , ! : . ; . i , • ! 

On leu fit perdréik vâa,1 > ' 
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Sur rOye i)e«liiB^»r,^ 
te verrain no reve^y y Ctei : 
Enfin tro{ia Sàvoÿardaj ‘< 

Né vegny plé désormais, 

Car de poi voutra cacada 'j ’ 
Nos aven tôrzeaù la paix. 

Le verrain no reve^fhy^ 

Geli beau zeur de l’$isc^làda, 

Le verrain no revegpy ; ; 
Geli zeur que plû$ir ; 



SEVEGWI-V4>«; 

Keprésentatiolu d’on Savoyard pour tâcher de foire abolir FEscalade. 

' ; . i-, vv 

Genevois ^ yé pre sanla 1 î j k . > J 

La sanson de rfisçalada, ' < , • * 

Ypre noz villepanch'. r 1 > { n ^ : 

E no farè la nargad^. .. v ü 
S evegni, sevegni, sevegni-vp;| 

Que daipoy noutr^oacada> ; 

Sevegni, ^yegpi), s^yegn}-ypz, ' » 

Que voz y ^iuafyoy uoz.— j ^ 

On dezivé à San Zdieà, ^ ^ * / 

Qu’on ubliavè tof^ cbiusèfl^^ / * ; i " 

Qu’on.vivrè en bunrivezain ^» 

Maiz portan on en abuzèi , / 
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Sevegni, sevegni, seregnl^oi 
Que ran on ne voz reftuè ; f 
Sevegni, sevegni, sevegni-VQz 
Que voz y bi^i avoy noz. 

Y zy firon on déna, , 

Noutrouz seigneurs et lou? voutroz, 
Et biuron a leu santa ^ 

Trincaron avoy louz noutroz. 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Guéro y sè fai de rencoiitroz, 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz, ' 
Que voz y biu avoy noz. 

D’abor qu’on Genevois vain 
En Savoy pè dès nourecès, . 
ü pè y goûtai du vin, 

Ne ly fat-on pas caressé ? 

Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Dès londiulès et dès sefèces^ : 
Sevegni, sevegni, sëvegni-Vozi ■ 
Que voz y biu avoy noZ. 

Noz sain voutrou nourécy * 

A la vellà et u velazo, ' 

Pè louz gran et louz peti. 

En blia, vin, viànda et frèmazo. 
Sevegni, sevegni, sevegnî-voz ' 
Qu’on voz y reçai de corazo ; ü 
S evegni, sevegni, sevegni-voz : î 
Que voz y biu avoy noz;' . / 

San le sarbon et le boîz 



m 

Qu'on vand pè ferè le fua, 
Fàudrè vi le pan <|iipiz, 

Et mezi la vianda crua. 

Sevegni, sevegni, sevegni-ypz 
Qui vo fau sarfa loi|z pia^ 
Sevegni, sçvegni, sevegni-voz 
Que voz y biu avoy noz. 

Noz conservain en Savoy 
Laflieur de noutra^volsdUi, 

Pè voz porta, Genevois^ 

Ye pè pays noutrès taillés. 
Sevegni, sevegni, seye^i-voz. 
Dè levros, grivès et, pollardès, 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Que voz y biu avoy noz. 

Pè voz noz foron u Molerd 
Du tems de la barieada . 

Par Yoz on fut du seudart 
Batu à coup d’allebarda, 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Du pliot et de Testrapada, 
Sevegni, sevegni ^ sevegni-voz 
Que voz y biu avoy noz. 

Noz sarion venu bein tard 
S’on nos ussè pas forcia 9 
Y n'y arè ù de Savoyard 
Qu’ona petita partia ; ! 
Sevegni, sevegni^ sevçgpi-voz 
Qu'y suron gagni ù pia, 
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Sevegni, sevegni ,*se^ghi-vbz 
Que noz ain biu toz. 

Y ne tenivé qu'à noFi, 

Si noz ussidttâ èhi lôu pfétre$ 

Quan noz furon Vé dvoz/ 

De noz en réndrè loù maître^. 
Sevegni, sevegni, seYegni-Voz * 
Que vos avia dè^‘ tfètnè®, 
Sevegni, sevegùl, êévêgni-Voir' 
Que noz ain biu ^Véy veà. - ’ * 
Noz voz y firoir Beln vi ’ ^ - 
ü malheurie i^aéontte, ' 
Quant on voi déna àviiÿ ^ • 
Qui défelavi' dit mdude. 

Sevegni, sevegni, SeVegnî-^oz ^ 
Que voz n'en tbmàf kain dé éofeté 
Sevegni, sevegniÿ ^ek^gn^èî 
Que noz ain bîtf aVoy tok. 

Voz voz devi contétita 
D'avay prai üôütra joüsfiinessèé, 
Et d'avai bein Hiattraità 
La flieur de üoutra nobliessés. 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Guèro ya coûta de messes, - " • 
Sevegni, sevegni, sevegÉi'-vOz - 
Que voz y biu àvôy tio2. ' 

Torzo voz renovella' ‘ : 

Lé déleuz dé ià pendailiè , ' 

Et torzo voz noz gala 
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Dès tëtès sur la mourâiilè. 
Sevegni, seveg^îv ævegni-voz 
Qu’on en plieurè à Rlpadilè, 
Sevegni, sevegni, sevègdWèz . 
Que voz y biu-avoy nez. 

Noz noz sain toz pardeiüaiz, 

Et to louz ans on n6z Santé 
De novellès ramodaz . 

Que son torzo duzè [ie^uantès 
Sevegni, sevegni, sévegni^oz 
Qu'ona bafra noc» cQnUnrtë y 
Sevegni, sevegni, sevegki^^voz 
Que noz ain inu avof v<u. 

Quan cent anr furbn pacba 
Yètai preu pè ho^^ prèscrlrè, 

Y n'y faillay plié panbha, 

Et priy Dy ^ sas niëcUt^/ 

Sevegni, sevegni, sevegitf-voz 
Que çan voz fa piPèndrO en yrè, 
Sevegni, sevegni, sevegnt^voz 
Que noz y bki «Toy ndi. 

L'on se met de toz mety 
Pè voz servi à la vella. 

L'on fa le gagne-petit, ii zi zi, 
L'atro radié la femira. 

Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Qu'on voz va coura: ta sèla, 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Que voz y biu avoy noz. 
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Yoz ve! bravoz zentiz 

Toz çan qa'on est vegnu farè, 

Afin de vivrè en amiz < 

Et crevis la faute dés parés 
Sevegni, sevegni, sevegni-vbz 
Qu^on youdrè qui fossé à faré, 
Sevegni, sevegni, sevegnirvoz 
Que voz y biu avoy noz. 

Ne noz gormanda pa mai, 

Noz ne portaki pas les cmimés, 
N'avin-noz pas fed la paix. 
Garda totès voiitrés noiimtéz? 
Sevegni, sevegni, sevegm-v 
Que jamais on y retourné, 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Que noz ain biu avoy voz. 

Noz ne sain pa tant mëdbans > 
Queman voz le Aidé entendré, 
Nos épargna^u le ohan 
Quan noz foron pé voz prendré. 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Que poz uron le cœur tendro,. 
Sevegni, sevegni, sevegni-voz 
Que voz y biu avoy noz. 
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HISTOIRE DE L’ENPAHT PRODIGUE ; 

en ptHoU dn canton de GeiiTe. 


On ùmo aval dou leçons. Le pé djouànne de- 
zai à son pâre : bailli mé cen que d'ai me revegiu 
de vontron bein. Et le père leu fesé le partage de 
sod bein. , a 

Kaque zeur apré, le pé djouftnne ramassa tp çan 
kal aval, pouéino4adieoon.pay bein luian, jô y 
dissipa to son bein avouai dé fennp. Pouë kan al û 
to caniara, y reigné ouna gronssa famena dian le 
pay, eliui nayai pè can. De sourte qu’y se bouta 
au service chi un ëpie du pay, che le fé. moda dian 
sa campagne pé garda lou poupr . Al are bein voulu 
mezzi lou caroze qu’on baillive e pouër: mà nion 
ne liui en baillive. 

Â la fin y se bouta a pinsa é se desivc à liui 
même: guère y a tai de valets à gaze chi mon pâre 
kon mé de pan ki n’an ont fiinle? E mé de vez 
créva de fim. De man vai moda; d’irai trova mon 
pâre, é de liui derai : mon pâre, dé fé faute con¬ 
tre le bon Dieu é contre vô. De ne sai plié digne 
qu’on m’appelle voutron fi ; fassi avouai mé to qnC- 
man vo fàssi avouai yon de voutron valets. 
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Y moda don. é vegné vé son pàre, che le vesai 
vegni de liun, se bouta a pliora, l'y cori dessu, 
pouai le bals«.'E'Sonfiliuideséi Pâre, dé féfiiute 
contre le bon Dieu é centre vô. De ne sé plié di¬ 
gne qu'on m'appelle voutron fi. 

Pouai son pâre desive à sou valets: apporta la 
plié balla roba et bouta la liui, bouta liui ouna baga 
A dai, pouai bailli liui dé cholarS. Ameina ieé lé 
vé' g|9 é tua lo ; mezein é fazin bombance. Yaicia 
mon fi kétai mour, al é ressuscita; al étai pardu, 
al é retrova. Y se boutaron don a^se rejuî. 

' Ma le pe grui dé fi ketài pé lou cban reregnié; 
pouai kan y fil vè k maison, alentendi qu’on sau- 
tave et qu’on dansive: Al )q>pella tô de suite on de 
sou valets et lui desai ketai ki avai. 

Voutron frareé revegniu, lui desirent-y, é voii- 
tron pâre qui l’a vd revegnie an bouna santa, al a 
fé thua le vé gra. 

Y së bouta en colère et ne volai pas entra. Son 
père vint defeur pé l’àn pria. 

Ma y desé à sqn pâre; y a bein dez ans que dé 
VO serve san zanai avai «mtrevegmu a voutres 
oudzes,.e vo ne>m’y point bailliede ctdarit pé me 
rejin avouai nbus aims. Ma voutron fi ka meaa 
son bein avouaiidé coquines n’a pas pêtou'arriva 
cfaé vos t fài thua le vé gra'pé liui. 

Mon fiÿ dezai le pâre, vos êtes torzo avouai mé, 
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éio 6aaqiie'4'«4'à vOi Ma y fatkitbeiD fare ouna 
fàlta, e se rejnlj, p^^çq&OQ’frp^icjie vaitquia; 
al étai mour, al ç ressncjtaj al étal pardu, al é re- 
trova. 
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LO BATZ1. 

CkansoQ en pat9i$ d’Ecnf^leos. 

• . 1 . . ^ ■ 

A la grandze dau-dt^ 

^0 lo 3 édet bein, 

'- 2 ., ’ • ■ . ' ' 

L’han fe aonoa felie 
K'ha \€ bet tant prein.. 

La vollioïit batzî 
Demindze que vein.' 

“ 4. ' 

L'han prei por coupare 
Lo vesîn Dandîri 

' 5 ." ' ' ' ■ 

L'han prei por comnare 
La Susou Mai^m; . 

• 6 .- ' 

L’han fé on iialzi 
Ou bâ^t^i dé taw: 

Aouua tHa d’ano 
Couéte eba toi^ein 

On plliat dé tienellie 
Frecachet tant bein. . 

Envojépar kii Amateur F. M. D. 
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ODE D'ANACRÉON. 

Traduite du grec trf patois de la Côte. 


Charmànta tôurtèrella * 
D'io vins-tou? tien encens 
A parfema te-n-ala 
Et charmé tots mes sens. 
Porquié, osé timidou 
T’exposâ U dandzi ? 

Porouié, d’inqule seh guidou 
Dié les airs voladzi. 

Vers la brava Batilla 
M’envouïé Anacréon : 

A ses ordrés doeila 
Dze portou na tzanson. 

Il vut dit te mè rêdrè 
Bintout ma, iiberta 
Mais ne pus mé résoudre 
A jamais le quitta.^* 

Perletienr attatzia 
Dze répliou son souhait 
Et portou à son anüa 
Gé tôt petit beliet. 

Dzo bairou diè son verroU 
Dze medzou diè sa man 
Sur son luth dze m’èdormou 
Tôt è le becquetant. 

Dze té tôt de, ma fellie 
Ora te pus parti. 

Car pllie que na cornellie 
Te m'as fé babelli. 





DE 

PIÈCES EK mou ET EM PROSE EM PATOIS. 


H* Si 

LES TZËVREIS, 

OONTO GRUÉRlIf. 


1 . 

Pris dé Tivue ëssindu, du Gruire in amont, 

Tôt le galé pa!$ que foumé à Montbovon, 

Y6 les filles, que diont, ne chont pas di gauchirés 
Pére^rand le dejei, liest le paîs di chivrés ; 
(Galéjés d’Ëntiemmonty ne parlo pâs dé vos) 

Ma chontràrés co tôt du Gruire en avos. 

Adonc, perlé damon, n’ëssei pàs dé meinâdzo 
Que n’oché çha bedietta, ou le mindro vellàdzo 
Que n’oché chou trop! ; d’accopâdzo ou^d’atzet, 

Né tropi né tzévrei n’allàvé chin botzet. 

% 

On yâdzo donc liavei, din le fond d’ouna çrauja ^ 
Pris dé Yellachemont, ouna balla grachiauja, 
Dzounetta ^ ragottinta ; et dous vaillins tzévreis, 
L’on dé Vellacheuiont, et pù l’autro d’Ënney, 
Quand le dévèlené, révunus di montagnés, 

Lirant débarachis dé lou pitités, bagnés 
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Liallavant la trovâ. Vos fudrei rinquié veire 
Querain les dous marchiands ché cudont fére à veire. 
L’on cfaë gabé dé choche, épû Tautro dé chin, 

L’on d’in éssrelli quatrn y là pâs pochin; 

L’autro chanté à pids-djins ouna vaillinta maya, 

Et pau lévâ bré-franc la plieupéjanta faya. 

Ghe le Piéro d^Ënney tzanté mt quié Golâs, 

Le Golàs, chin.qiié dioQt^ C 9 uârié/m£po gaKâs. 

3 . 

Porquié tant tarlattà, porqqié tant fére attindre ? 

Y m’in faut prindre l’on, ma ne ché pâs quien prindre, 
Qne ché dejei Gotton : chont dis grachiaus réllis, 
Ghu mouit’afma l galés quémin dis armaillis, ' 
Retzos, tis dons parei i tzacon fia chbn botzet, 

Gha conâma po ootnâ, épüssé on chatzbttet. 

Quié Ion fiidrei-setné? Quand modotrt don veHadzo; 
Dé mottéta et dé pan, po gontâ mé d’on yâdzo, 

Le chatzet liest garni; chovin îa paTjanna * ^ 

Lt fetzé don limjù... Ifiû bénechë l’anchianna ! 

Quié iou Aidrei-^e mé ? On bocon dé meinadzo... 

’ ' 4 . 

Po vini tzaquié né ché teri la chemocha, 
NosséâddBs gabérts é^èmé ne tièjant mocha. 

En appKennint ffinon que bourgâvé ou catzet ; 

Golâs ché betté à dre : vei-so, ton bt botZet, 
Découssé mon motn, n’est rhiqnié on botzatton. 
Pringno che po témohi la gracfaiaiqa Gotton 
Que mon piti Bigot cheré plie yô don droblio.— 
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Ton Bigot liétt CO tè, ûé t’oure Best temdilio ; 

Te faré, quemin 1!, on prau tristo motû 
Ghe noftprei&gûant la peina..Oïlft le qnienI groé 
pôtà 1 

LéchcHlMi* té drelB. Golâa le poa liéro ' 

Ghin allavé tteltâ le trapo letgrot Plérè, 

Quand la baRa (Teiiinot leaa déeképarif: 

Volei-vo, po dis boet, rëteraà dépoiiéi4s? 

Vos aré crû dis bomos praudët^a 

Po ¥0 déeudieri, né fére tant dé peina. > 

Dé vos yngni po dbiû vo efaerà bin matous. 

Fédi battus Icû bacs, tas ebarei •quHwidn^doQs 
Gheret leptie régnà ; perinque on poret tem 
Quien dé vos lia réjon, quien dif dous mé faut ODoini 
Pas plié tiquié déman ^ ou pBcnnet dis taamoa, ' 
Nos arin yûquleii pau4e Tossés ofaatinaniÔB^ 

Le djû nia vaut b peina ; et ehi que gagnéiiet, 
Ghebdéfpdgnépas^ tnifM maman^FaitL . 

■ ' ' 5 . * ■ 

A peinalécfialau dora^é^lesmontaghés, 

Les ombros ch’ëssindant din le îbnd dis campagnés; 
Ou pliennet d’où tzamo, vè le pid d’ou vani, 
Achéttaye en moujen chû le cû d’ou borni, 

Gotton llattendei dza. Dé bliantzés marguerhtés , 
Dé galés pecojis, dé frayés délicattés, 

Y gàmé chés biapeisetdion bltaaJbayéris; 

Pû ché miré dins i’iyue épussé adonc ché rit. 

' '- 6 . : ■ ^ • 

Ayouei les dous tropis, PiérO et Gélfts liarrouvont. 
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Achtott que chédiont yùs les ddus^botzèts diëfeii- 
vont; 

Ghé féçaulont Üs obus, pû rayansont ; grantin 
Chë faut dis pous jiés bleus ; épusse in mUno tin 
Ghë guigmmt dë trayè, chë fant la grbbapota; 

Dë colëre tis dons dëmeinont la barbettà. 

Y chë banront le front, chë rëleiyontt4>t dr^.«^v. 
Din ctii rido momin ^ la balja, les tzëyteia 
Chintont le battek^u ! liarrei fadlln les yeiHe 
Que n’oujàvant chohlià d’echpëranseet dë {Kùiècel 
Ghë diont tiq>às : Bigot rëcoulé tzambottfai ; 

Ghon maitré quemin h chabouhlië en dzemottilu 
l^nfin ramodbâlà contre on bochoQ dë Tadze, 

Dë eolëre y bëjallë, y dië leiyë dë radze : 

Quand mimo le motu lirë on fié bëssomà^ 

I^ei të bullétm t6 coup, que tôt intassomà, 

Telolë que roubattë à reidëyè diu l’heiba ^ 

Ne terin pid në tzamba ouna puchienta y<merba. 
Golàs tôt yergogniau, d’on bon tricot dëpena, 

In dzoniin c’en tzëvrei ^ li BBëjerë la pena : 

Të pringnë les motus ! t’in baillëri bin më.^.... 

Et le pouro motu n’in pouei portant pas më. 

Ma Piëro, l’heureu Piëro 9 en tzanün cha tzanson, 
Ghin ya pnndre la man dë Gk>tton, chin Fasson* 

7 . 

La tianson doa Heiorka. 

Galë Gringot, rinmë ne cringno ; 

Tà chotunû on fier achaut. 
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Té rémarhien, lié mé que gâgno..... 
Gotton baille lei dé la chau. 

Breinadé, bediettés, 

Vossès chenailletéà, 

Fédé on galé brit; 

Ghautadé, tzévrettés, 

Ghautadé, tzevris, 

Quaod Gotton vos rit ! 

Tôt dzoa, bîn tranquillo et contin, 

Y révindri, pè stou rotzettés, 

Menà in tzan mès poures biéttés ; 

L’y révindri tis lés maüns. 

Brèinadé, bediettés, etc. 

A 

Gotton, te resteri ou vellàdzo ; 

In trantolin te feléri ; 

Te fari mon piti meinadzo, 

La choupa po quand révindri. 

Brèinadé, bediettés, etc. 

Quand verri Foumà nossa bouàma, 

Quand déchindri vè le bomi, 

La résrounâye de ma couâma 
Paré gurlâ tôt le vanî. 

Brèinadé, bediettés, 

Vossès chenailletés, 

Fédé on galé brit; 

Ghautadé, tzévrettés, 

Ghautadé, tzevris, 

Quand Gotton vos rit ! 

Louis Bornet. 
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BOUTS Rxméa^ st^ lB boi 

Hélà que ne suyo en Suiaise den Pentala 

A bio eu revertzi de$su qnéque margala 

Quan ne devré medzi q\ie pan gro6 et baccon 
Que d^étre en sti vidatal nourrai de gras rognon 
Yê sai vîgno de poire asse sec quon éta)a 
Lo yaiyo to venl van veri paon , écimla 

Quôque maitre Jàoo pi qi;^ sti de Mitudon 

Me va rongni don pi comm’en on vilHo ttzfupon 
Porcen le bin mon dan, qn^ ye tei^ mon verro 
Ne craigné mo ne dwne graila ne tonnerro 
Ye troupàvo dai pi le lay commen pacot 

Les Ingueno en riron decoute lau botoille 

Lau fene en causeron decuute lau . conoille 

Mé dince va lo drai, vuay Ray ; deman . rabot. 

Depi de lalebarda dpn Dzague de Pentala 

A bin levà le lin et bredà M : r margala 

Que se couilliai dit-on dru et gfà quo ^ })aocoii 
Sen avai mo ne dan, en coûta n’en ro^on 

Hà se yeté derrai avoé pnna bonn’ étala 

Lai fierré de tû coù que janté de r . ^ écuala 
N’en tererai dai chou, et pp qu’anque a Maudon 
Et trinca la botoille et raudze lo , ttzaupon 

Y’enradzo de depi, ye fratzo ti me . verro 
De verre qu’on sauvai de fudra et de tonnerro 
Çy que volai freza tzacon den lo pacot 
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L6 fin fà là raclai eomtnin eu de 
A sku que Ton garda j bailli lau dai 
Ne son pà dai sudà, ne son que dai 

Se maître Dzaque étai onien ray de 
L*araû par marenà quôque tzair de 
Et laivi son cousin que plaure son 
Ne porsognerai pà de perdre son 
Ye ne sobrerai pà assesec qu’on 
Banni, coùquin, redan et redui a V 
Por quitânà son pan a tlomOn et a 
Yo on lo resserai per fin pie prin 
So ee n’ét pà là ten qu’in merieden son 
Ye craiyai de teni rindlioudaà et lé 
Mà oni que son tzair a Tersa au 
Que ne lia pà on-etraffa au fon de sa 
Fudrè qÿ’au lieu de daga ye pre^e oapa 
Et son fe de Monnai preigne on dzor là 
Mofû doùtai l’erbaire ai Rimmiau dé 
Que êm de mon Pégase / onna croùyé 
Et qu’en frotten laU verré ét euena de 
Au lieu de lau lesst ia grelee de ' 

Mà hn bid s’engressi sonUiégro quem 
Se d’evran ben méclà de medzi lau 
An fam d’alà raclà leeaquaire a , 

Sen me fère passa per en <muye 
Grai que sen porran ben, alà pana Dm 
G ommen, rire don Ray qile pi que lo 
Et lo pà de Vuaren yo lia tànt cte 
Ye non jamé ren vû quon perte! dé 
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botcnlle 

conoille 

jrabot. 

Pentala 
margala 
baccon 
rogaon 
étala 
écuala 
Maudoa 
Uzaupon 
verro 
tonnerre 
.pacot 
botoiUe 
xxmoUtc 
rabot. 
Pentala 
tnargala 
baeoon 
rognon 
étala 
écuala 
Itfandon 
ttzaepim 
Yewo 
IXMiiierro 
piadot ' 
betotlle 
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Le Bau chere on jurà de fratzi laù conoille 

Dessu lo dou rognàu de celau j^eti rabot. 

Crai que là bén rëzon Procochau de Pentala 
Ta bio te regrëffi ^ te n’i quonna margala 

Ti ransso per lo mor co dau villio baccon 

Crai que ta ben rézon dattaqua lo rognon 

Te me fit souveni dau sergen de T étala 

Tà poisi ton espri dato ta balla ëcuala 

Den slau bio cran dora que te di de Maudon 

En vssà to lo coù plein de qu^que ttzaupon 

Hé léssi le sli poêr, allà renssi mon verro 

Nen dio pà tan que cé brammerë quon tonnerro 

Ne fà pa commen li brassa ti le pacot 

Méfie que T aval bû on eou den sa botoille 

Can parlàve dai soeur, Pegaze et conoille 

Que sen àle racla et menà son /abot. 


dzavettà 

touye 

louye 

dfemottà 

aooventà 

entremouye 

avenlà 

tpouye 

më 

pé 

metzance 


AUTRE BOUTS RIMÉS. 

Porcen lo Ray Dzaque a bio zu 
Ne troveret pie nion que liencotzai sa 
Lo pourro Don et lé to solet su sa 
Yo ne fà tota vi qpe plendre et 
Ye inouse de quin lo porrai 
Son petit Monnairon que yuanlai V 
Et li sen mot dere in que porret 
Por teni lo bordi avoe sa b^a 
Dian que lo Ray Lut! ne lo vudret pà 
Que lai porrai gravà de ben fëre sa 
Ye lo va acculli lëver conna 
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La tan veri et tornà et damon et d*av6 
Que den son pay na pie ne pan ne pedance. 

Dzaquema lo cropion ta bio zu dzavettà 

Te nà pas ù Tacoêt davaî la mendra souye 
Te nà main zu d’enfan que y on de plomma d’ouye 
Et ne ren qu*en risen que ta tan dzemottà 

Va rendre sli enfan que tà aeoventà 

Lo trouno que lai fù ne ren qu’on' entremouye 
Oncora benirau se lai paù aventà 

Por être on bon Monnai, ne f6 pà on fe de trouye 
Grai me Dzaque et te, cuilli vos-en en pé 
Ver le Topinanboù, n’en reveni jamé 

On vo caye pertot quo tote le , metzance 

Son avai votra pé den lo pay de Vaüx 

Qu’on tzertzasse conferta et damon et d’avau 
On troverai sen fin, ardzen, pan et pedance. 

ANCIENNE RONDE. 

I. 

Dzan Dzâquet Vounai /ne lo cognmte vos pas ? (èis) 
Lo pu bin cognaitre m’à prau zu chautà. 

Trai folliet doirdze et dué d’avena 
Trai folliet doirdze et due det bllià. 

— 

Lq pu bin cognaitre m’a prau zu chautà ; 

Dai ballet bégulnet m’à zu atzetà. 

Trai folliet doirdze, etc. 

Trai folliet, etc. 
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Daî ballet béguinet m’à atzetà y 
Et dai ballet pointet a poin décopâ. 

Trai folliet, etc. 

Trai folliet, etc. 

■ 4 . • ^ 

Et dai ballet pointet a poin décopâ ; 

Se per azà revin fétet lai a sepà. 

Trai folliet, etc. 

Trai folliet, etc. 

6 . 

Se per azà reyin fëtet lai a sepà ; 

Gopà lai sa sepa dé aiu pan rattà. 

- Trai folliet, etc. 

Trai folliet, etc. 

Gopà lai sa sepa dé stu pan rattâ ; 

Versâ lai a baire dé stu vin tornâ. 

Trai fottiet, etc. 

Trai folliet, etc. 

r. 

Yersà lai a baire dé stu vin tornâ ; 

Fétet lai sa cutze au plliaÂl dai zégrâ. 
Traî folliet, etc. 

Trai folliet, etc. * 

a. 

Fétet larsa eutae ao pUiaa dai négoâ ^ 

Se per azà rêvai, que se cessai lo nà. 
Trai foHlet doirdze et dué d'avena 
' Trai folliet doirdze et dué de blltà. 
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LA CHARRUE. 


Ransignolet du vert bocage 
Prends ta volé. 



Fromen, Rodzet; tserrop^ di baou. 
Prends ta volé, 

Pour aller dire à ma maitresse, v . , 
Ma volonté. 1 

Allain, alltUn, diabe de raido. 


Ma volonté ) ^ 

C’est de lui plaire et de Taimer. 7 

Hu, scho , à la rùt, à la tia ,pn,fla. 
. Mua de li^ prendre en iiafiage t .. : 

Tl 1' ' £ ÔlS^ 

Pour 1 epouser. ) 

Heuha. 


PROVERRES EN PATOIS. 


Kan tzacoB saidet 
Nion ne ^ çraiyet. , ' 
TzinbonerUi 
A pouaire dau fll. 

Ce te vau kon té tzouie bin 
Fà-tet prau retse mon vezin. 
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Gékesmcrai ' 

Nion ne lo krai. ■ 

Ke vin poûro 
Vin croù-io. 

Kan ton-net au dé mà 

Petit et gran daivon plliora. 

Kan ton-net au mai d'avri 
Petit et gran daivon sé redzo-1. 

Kan l’ivai a on Ion bet 
Là assebin na londze cn-a. 

Kan jfennet botson^é parlâ 
L’intèrémin fait tiprêta* 

Kan lé pronnè son bin maâre, U tzizon sin lè 
grulà. . ' 

Let felliet son to dè mémo, qu’an Ion &uta det , 
maria. 

Fâ mau servir lè tzéropé. 

Ne san pa ti sù lès arbres lë cocu, 

Lai na bin din sta vella dai vêtu. , 

A baire ne l’ay a pas -tant dë mô, 

Porvu que l’on satze retoma à l’otd. : 
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INSTKUCTlOPr 


POUR MON FILS PIERRE - LOUIS. 


Yu qu’oa ne suit ni qui vitni qni mein^, et 
que je me fais vieux, j’ai voulu te laisser par écrit 
qudques bonnes raisons, pour te diriger dans ta 
conduite : j’espère que ma peine ne sera pas per¬ 
due, parce que tn as bonne intention: si cein 
n’était pas, je dirais comme à ja Côte, mo predji 
Jre na câra dé beififére, 

‘ Avant tout, je te recommande d’être bon chré¬ 
tien, de ne point jurer, d’avoir la crainte de Dieu^ 
de fréquenter les saintes assemblées, et de ne ja¬ 
mais travailler le dimanche: veux-tu avoir la bé¬ 
nédiction, souviensTtotdu jour du repos pour le 
sanctifier; car comme on dit à Gombremont, 4 e 
te veuarde la demeindje, la demeindje te vomr- 
déra. 

Je te conseille de te marier sans renvoyer, 
puisque tu as trente ans à la St Martin prochaine ; 
devant hériter d’un jidi. bien, Aies bops partis ne 
te manqueront pm, car comme disent les. filles-de 
Ghavornay» kan. lé pronune $on bein mauré, Uir 
san tofl ke ^ei fauta de lé ffvld. Mais il pe &ut 
pas te marier en étourdi : choisis donc une femme 
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datts une femflle dlumnétes gm et qtd soient sans 
reproches; car à iiior«iKt, dé bon püan 
pllanta ta vegpe , dé bouna mare prein la/elle. 
Gherche-Ia sage et laborieuse plutôt que jolie, car 
disent ceux d’Aigle, biauta seinbonta n’é kepara 
vànitâï... et eptimd'hiéiimftne dlô'Sehdt kûde de 
tisage, pourru qulelle soit brave f91e, cela no fera 
point de tort è tés enfants; car, disait ta tante 
dudilh, pouëtia tmtt’ « bi itterion. Si-ta ne b 
prenais ^ parce qu'^ est -betle, fü poivrais 
tépOndre à eeui qui fen feraient comj^iment, 
comme à Ghâteau-d’Œx, l^é on bi l'osé ke Va- 
gaçct ; ma kan-on la tm ti M'djeur, l’emnouie f 
et tu ne tarderais-pas à'£ré avec les CNhnonnms, 
djamè on ne fa dé tnéindre patse k’au Mothà: 
Vis en grande paix avec ta femme, et aime»b après 
les noees comme avant ; si die te fait qnehjne re- 
ptoche quand tu'le mérites, nete courreuce point 
contre die, il vaut mieux se taire que quereller ; 
car comme on disait du vieux temps, ke répon, 
appon. ' ' 

Les enfants que ta auras, élève-îes âans l’obéis> 
sanee et la sage disciplinecd tu lenh mets la bride 
sUr le col pour se conduire comnic bon leur sem¬ 
blera, ib feront fbrce sottises qui te coAterônt 
cher, eton te dira cennne èr Lntiy, oor àpri ton 
coton, Vetatse é rottar'sita femille devient nom- 
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breine^ n^pâle>toreeinot, que mon pèt« amis 
n haiit de la pa^bUriiche de sa BiMe, oft il aies* 
critses onse enfants, le bon IMewn’eitwouie pA 
b» ttevrif sein h bésson por te nord. 

Soistocqonrs en bon aecerd avee tes voisins^ 
aarbm vekn vo boan’amîi rends-lenF tons les sei»' 
woesqaetn powras, ettends-lenr main quand ils 
ont |;rosrie besogne; eaF ifeait ina grand*nière; 
kaa tsacon s’aide, gmon ne se ereive:'s'ils Ibitt 
qnckpie diose de travers, n’en ris pas, parce 
qn’autantf pourrais t’en arriver , «t alors on ^rait 
detoicenane b Moudon , l’é ta rmsüef ke se mek^ 
tté-da Vécoeé. Neté pi^pite pas dms lOn on> 
vrage; en vofilant finre trop vtîe, mi ne biit rien 
de faon, «t alors, dbait tadéfutte mère; Wn /(-OR 
a fé à gremia cosudta, dn s’ein rspetn 'à,le»i : ne 
te tante jamûs de ton travail ^ on de ton peodt, 
pqus qu’ea-nedisepasdé: toi eomme à Ori»; lei 
immi ài ékmme kàvùnaas'fm. n’a'pas bonne 0|M'. 
monde MS gensqat seiooent saiHeesBe,etonra> 
bat leur caquet disant d!ees cbnmie dans l»groe 
de Yaaiii'^'l’éiamemdre rmà d'on tserke erentie 
la nié. Ne craâaspas de-(elever «adn, etdepren- 
dre bcaneoap de ptine : ttavailte düigènnnent k 
iûn ndoir tan doinaiDe^ «ar selon lek vieux £t> 
'tons, kan-M vau dampesoms si fo moitë, et ci 
kafatta-déju, ke br tseetse,- : 
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Si tu peux augmeoter tes fonds de qudque 
boUne pièce de champ ou de pré , fois-le tout de 
suite, sans mettre trop de temps à te décider, 
de peur'que l’occasion ne t’écluqqie, car disent les 
énfonts de Gossonay , popreindre h ni, aefopa 
atteindre que lé z’ozé eeuan via: mais prends 
gatde de faire de mauvais marchés ; surtout n’a* 
cbète rien dans les lieux trop élevés et battus du 
veut', èar ce vieux proverbe est bien vrai, bmgi 
lé hio, mâ teni vo dein lé bâ. Observe soignen- 
seinent la nature du terrain, pôur voir s’il vaut 
la peine de l’acheter, et conforme-toi à cette règle 
de ceux d’Avenches, énke ia orai lo tacouné, 
laissé lo à koul U :■ einke io end lo piapau, atxita 
lo se te pou. Je te recommande beaucoup de ne 
pas te foire un trop gros domaine, pour n’étre pas 
forcé de dire comme nos bons amis de la Grujère, 
lo tndnmedje lo bein. Sans être avare, il fout que 
.tu aies beaucoup d’ordre et d’éconoime dans ton 
ménage: ne négUge donc pas.les petits profits; 
car commé disent les femmes de hfontreux, en 
portant leurs, plantons de choux au marché de 
Vevey, Aé mépreise lo'pou,lo pnut h foui. Evite 
de foire de pètit^ pertes; .car,comme on dit à la 
Fardas ,se tdté géttécressan, toté gottédéenusam. 
Parce que tu as bien commencé, ne te cnns pas au 
bout: ce n’est rien, si tu ne Continues; car comme 
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on dit en labourant les beiles^ fins de t^ayeme, 
prima rahie né pa la pousa. U vaut mieux peu 
et soiivent que beaucoup et rarement ; car disait 
le pauvre Josias en revenant de glaner, tso épi 
se fa la üênna. Sans doute tü auras beaucoup de 
besogne sur les bras; car depuis qiie le mondé 
est monde on ne cesse de répéter, ke ten^ ha, 
couson ha. Cependant ne te tourmente pas d^a-* 
vance, par dès soucis et des inquiétudes qui ne 
servent à rien; car, dit souvent mon conipère 
Jean-David, né séfo pa ma Veideouri déàn he 
Vein soi tein. Gomme gnion ne fa sa tsance, c'est 
être fou que prétendre n’avoir qiie plaisir et pro¬ 
fit; s’il t’arrive donc d’éprouver des revers et des 
pertes, supporte-ies courageusement, sans te lais¬ 
ser abattre par le chagrin : après les mauvaises 
récoltes viendront les bonnes ; car notre ministre 
dit des années comme des gens, san bein ti de la 
mtma mataira; ma ne san pas ti de la mima ma-- 
ncdrà. Un malheur n’arrive presque jamais seul, car 
comme on dit à La Sarraz, kan lo mo vein, trotzé: 
mais à chaque chose son tour ; quand le bien re¬ 
vient, il est aussi en compagnie, et puis il faut se 
répéter souvent, rien sans peiné... ce qui va mal 
aujourd’hui ira mieux demain; car comme dit ma 
fîleuse FaUchon, la pllodje d*au matin n*im^ 
patze pa la djoma d*au Pelerein. 
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, Rcgwnie âvi^niufleÉiâit à k ce«pi^ittc qàe tu 
firéqueateras; oe & nmdsiâmiUa’ ni des Hbertins, 
ni des ivrognes^, «piiisent sieoranims; car ^no¬ 
tée sage-fewne, :ti lé eai<m ne tmt pavdein U 
kwt^n: qtiand tu .trajvniUcs^,. un mauvais garne^ 
Bteat vieàtiil tepinpuser de tjukler l!owrra|>e pou 
aUer tek divertir? dhdin'eommeinon neveu Isaae 
kit souvent , k’a prau beae^ne. a pdu iesi. Si ta 
est le caoMeadedu kinéant, tu Ini.ressemtdens 
^ientdt; car .ownme «ai dit dans le eaiitoB de .Fri> 
bduKÿ, gmnd'àueimet'p^réi «e tmuJoiUrVtnvo^ 
hvtfii. ^ta afifMdiee'tQB ami «piciqit’ua qiûaraau* 
vaise ianglK ««'mauvais oœur^ ;ta n’ea. tireras hsi 
del)«o; «ardismt le.meu|ûer du modiu d’Amour 
sur la YMOge^ «it mpaueaiUi 4e infarena bilan- 
tze d’pnea dé taetbon. 

Ne crains pas d'employer les nouvelles métkodes 
de culture que tu verras réussir chez tes yoisius ; 
il nè faut pas être comme ces gens qui disent, to 
nové m’é bé; mais il ne faut pas non plus dire 
dans son champ : mon père et mon grand-père ont 
fait ainsi, et autrement je ne ferai. Va sagement 
avec le temps, avec lés hommes, et surtout avec 
l’expériénce, et n’entreprends rien sans avoir les 
moyens de réussir; car c’est compter «ans son 
hôte, aussi notre Marguiller dit, en parlant de 
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ceux qui veulegt-teut l«ire sauecvi^r Tien iqtpris » 
ke rein ne sa, rein me^f^âve. ^ 

' J’espèM bien «pe tu ne te ruineras pas; maü si 
ce nu^beur devait t^airivcr, es perdant tout twt 
bien^ garde ad moins ton beniieuF, ci nesnçj.pas 
une mnivcUe. preuve de ,1a vérité ' de ee triste pn>^ 
verbe <|ue j’écris à:regret , ke vem pokro, vein 
mnno. Gependant je ne le crains pas, parce que 
tn es rai^é et bon travaiUeinrv et ’spie tu aimms à 
tout voir et à tout faire par tei-mèneK; etrtes tu 
as bien raison, car notre ehéteUni .disait, Uen de 
so» bèin, pnmUe de sa penia. ; Lorsque le désor* 
dre a.duaé hmg-temps dans un domune ob n’e^ 
pasi’eeit (ktmattre, s’dy regsnde enfin, c’est trop 
tard*; ib &at en iaû» son d«iit > epri Us-mer, h 
maitÿe, £t>on alors à Ecbsdlaas. Aies grand soin 
de, tes attelages , de . tes outils, .de tous tes iOstr»* 
ments d’^rieidtnre, pour qu’il» soient toujours 
ei^ bon état et propres au service ; :car i^sait Ja 
venve du maître d’écolede Servion, ke te réssérre 
et to retrein, to retràuve à son besoin. C’jest une 
méchante excuse, quand une besogne ne va pas, 
de se plaindre de ses outils ; car quand je m’excu¬ 
sais ainsi dans ma jeunesse, mon.parrain mefian- 
quait au nez, djamé cfouié ovrai ne troea dékèun 
utàs. Tâche,tosqours d’applpendrequekpiet^osede 
bon ; L’ignorance de ce qu’il faut savtfir ne se jus^ 
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tifie point, en ëisaot avec ceux du VuUy ,eé ke ne 
sa rein, ne pou rein déperdre. 

Dans le eonrant de tes affaires, ne te permets 
jamais ni au grenier, ni à la cave, ni à la foire, 
ni au C]d)aret, de tromper ton prochain, ou de lui 
foire qudque tort : cela n*a jamais une bonne fin, 
et mène droit h la misère par le chemin de* la ma- 
lédic|i(Mi ; car disait notre vieux Joseph , qui a servi 
cinquante et trois ans dans la maiscm, en voyant 
passer un voleur qu’on menait au gibet, cé ke fa 
cein ke ne dm, vein à cein ke ne vudrai. Ne flatte 
pas lés autres pour tâcher d’en foire des dupes, 
de peur qu’ils ne te prennent an même piège qne 
tu lenr tends, sans que tu aies besoin de'dire < 
gratta mé , té gratteri. T’a-t-on feit quelque tort, 
pardonne dé bonne grâce, à l’exemple de ton 
grand-père; quand on lui jouait de mauvais tours, 
il disait entre ses dmts, k’enka trei fe bon , et 
néanmoins il pardonnait le quatrième. C’est loi 
qui m’a appris que si Ton dit à Oron, kokka por 
kokka, c’est afin d’engager â rendre le bien pour 
le bien, et non le mal pour le mal. 

L’important, mon fils! c’est d’avoir une bonne 
conscience qui n’ait rien à nous reprocher; celui 
qui en a une mauvaise , est toujours en crainte : 
puis vient le moment d’aller rendre compte ; puis 
le proverbedu franc Yaudois; crouia via et bOunna 
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mçr, djamé nefumn d’accord. Mais des braves 
gens, on n’en est pas en peine, ni durant leur vie, 
ni api'ès leur mort; parce que, disait mon bon 
compère dTvonand , ke beiafara, bein trottera. 

En voilà assez pour le moment ; il ne faut pas 
tout écrire d’une fois : je reprendrai encore la 
plume, si Dieu me prête la vie, et je finis en te 
disant, comme la femme die notre vieux doyen, 
kan lé bein, lé prou. 

Lovathan, le jour de Notre Dame de Mars 1813. 

Abram CRAini. 


( Extrait du Gonsenriteor Saisse. ) 




épitaphe en patois. 


L’an katsi cé Djan L’einkouti, 

Ke prau mo nos a fé à ti, 

Tan ka pu sohllia dein stu mondo ; 
Vos ein répondo : 

Ma c’a kokon la fé d’au bein 
Nion n’ein sa rein. 
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H^ÇTOHUS DE L’ENFANT PRODIGUE, 

«■ pit^t (bi ¥aliit« ' t 


Oun-ômoz avey dou fet lô pie tzoüyeûoz la de- 

ün' lioimDf avait deux ils, ie plus jeune de- 

masdo a soun privé io étey ^ que Pâvey a partaMice 
manda à son père la part, cpi’U penv^t prétendra' 
de soun eretatzoz. 
dé son héritage. " ’ ^ 

Apri qve UétijmëA sa porchon, la quito la mey- 

Apjcès ipi’il eut ^ TÇfQ , «a ÿ ?^> ^1 ^ 

son de soun pire et poëy l’alo en ouh pal élotgniaz, 
sétf de I0lt pètié >t puis* datisnn' pâyr^étôfgtid, 
ïo l’a dessipo toz sotui J)in en metteii oiqtaz movise 
où U dissipa tout ^ ‘ hten en menant miè mauvaise 
viaz avoui de fene deboutchet. 
vie avec des femmes débauchées. 

Apri sen ç Tenil oubu grosaaz faoofené^i et en a 
Etant survenu : une grosse lamine #. ' il en fut 
tan sofer, que li povey pa mi résista^ le poey allô 
si pressé, que ne pouvant plus (y) résktér, il s’attacha an 
servi oun dis abeten de éés paï; qué là învoïaz en 

service d’un des baUMnii dm < P^ i ' Renvoya dans 

ounaz meyson de conpagmet eitôaii U icàlon. — Sa 

nue maison de campagne pour y garder les cochons. — Sa 
misère ire se grantaz, que portiez l’arey volontier 
misère était si grande, qn’ilj' aurait volontiers 

volu metgiez de sen que metgèvont li caïon, gnoun 

voulu manger de ce que mangeaient les cochons, (mais) 
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H én. ballet. — ^ kH)iisid^reii sa ponrâz 

perMpne (ne) lai an aénmiU. — 811811 eon^Mérant son triste 
vkn et r«oognésaen sa fotàz , la det en hile mhnoz : 
état ü l é aée hittânt (snr) sa fente, il dit eb loi-inêine: 

O m&auJXjmy vaiilyozde^doraaati^uaiM ipiieian 
0 mon Dien, combien de senriteurs ont abondamment 
pan en la meyson de âtUm pire, et ïo, le moeiroux 
de pain dans la maison de mon . père,, et moi. Je meurs 
celate de fan ! — Et dince la quito Fendrey lo lire tan 
ici de ^m ! — Et ainsi il quitta le lieu oit il était si 
miserabloz po tosna tiwra «qiim pire « po B demanda 
misérable pour retourner trott¥er son père «t puer lui demander 

pardon de sa fotaz. — Eau ire ouncoz bien liuen, 
pardon de sa"fente. -^Lorsqu’il était encore bien loin, 
sonn pire lapercbil et^asn pidiaz de fou'nfetli alo en- 
son père Taperçût et étant loiehé de-compassion il eou> 
contre et la embrai^siaz* r- LoM li det i moun pire, 
rut à lui et Tembrassa. -r Le 8I1 ^i 4 it ^ mop père, 
le el manco, et le recogpessoz ma fauta^; mere- 
j’ai manqué, et je reconnais ‘ma fente; je ne suis 
toz pami ditre apelo VoHtre ftU < 

plus digne d’étre appelé voire ' £ls- 

Adon loz pire la ordopno à, si taie porta 

Alors le père ordonna à ses valets de Ui apporter 
si premier salon et si viens ornement. — ,Apri sen 
ses premierr habits et aeranéiens ornements. — Ensuite 
la ordouno de tint le ré grft, et ta4 èufere^as avoui 
il ordonna de tuer le veafi graSf elilfit^iii fefin avec 
tan de retzoulssanle, que loz pie vieu dl fet en a eita 
tant de réjouissance, que le plus vienx des fils en fnt 
saco et li en a fi de reprotzoz. — Mi souu pire li a 
feché et lui en fit des reproches. ~ Mais son père lui a 
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ipepoi^du^ que Télpe biu Justouz *dc se retzoïiler, d’a- 
répondtt, qa*il était hienji^ de ae réjo|ûr« pois- 

borgne souja fet Y ère mer ^ et que Tére ressusseto. 
que aop fila était : mott/et qu’il était resauseité. 




VERS 

en patois de Bez. 


Bta ireo dieu que nao voéro, 
Oncor mé stieu que nan reu. 
Nao pas poére 4e ren perdre, 

Ni que uyon lai robai req. 

Quan vô verrai le notérô, 

Boutas ce knette u naz, 

Vo sarai voéro len cotte, 

Por être zu l’apellaz. ' 

Lè mère de slieu veUdzo 
Fourneson bin soi lou dra, 

Por d)erdzi slieu bé vezadzo, 
Que venyon Ueur feille trova. 
Letaivon Pierro et la Liodinnaz, 
Gottoz contre on premay. 

Lon tan ecreuloz le promme, 
Que Ion empliau le paney. 
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PIÈCES EM VERS ET EM PROSE EM PATOIS. 


H“ 9. 

L’ONITOU DZOUIOU. 

Sarai-t-e crouiou 
L’onitou dzouiou? 

Tzotin, autOD, hivê, chailU , 
Adi no daivin travailli : 

On aura de réfia 
Sarai-t-e dëfandia? 

Sarai-t-e crouiou 
L’onitou dzouiou ? 

Lé bt monchu que bragon tan 
N’aron sin no né vin, né pan : 
le son pourtan dzoiau ; 

Fo Titré mé quié lau. 

Sarai-t-e crouiou 
L’onitou dzouiou ? 

Ai bou ie tzanton lé-z-ozi, 
Lé-z-andzé dan lou paradi : 
Porquié lou païsan 
N’arai-t-e pas sé tzan. ^ 
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Sarai-t-e crouiou 
L’onitou dzouiou ? 

Lé gro berdzi baivon la chliau, 

E la rosâ Yé po lé chliau : 

Por no réconfortâ 
Lou vin de crè-t-e pà. 

Sarai-t-e crouiou 
L’onitou dzouiou ? 

Ma f6 jamé que no gravai 
Tzacon de féré son devai : 

Adi l’ai fo betà 
Betâ l’onitétâ. 

«/V%/vWW%W«>VWVVl/Vl/Vt/WVWWVVVWWV«<WWWk/Vt;VWVWWVt^VWWl«/« 

LA POÏA D’AU MOLÉJON. 

Tien bounau por no dé vairé cbi tropl 
Poï avuei no lo chuperbo vant. 

Dévan chou lé nalé 
Avuei lé chounaillé 
Lé-j-otré derrt. 

Por d’u trè bi mai no charin pè lé nô, 

' No-j-orin tounà bin au déjo de no : 

No vérin l’oradjo 
Déchiu lo veladjo, 

Lo chélau chiu no. 

Du bin llin on cogné nouthron Moléjon : 

Din ti lé paï on trauvé chon fre bon : ♦ 

Au mn dé l’Afrique 
Tanü’ in Amérique 
Nouthré moté von. 
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LA JEUNE BERGÈRE. 


En dialecte patois du Jura (ancien pays de Bresse et Bugey). 


Vini ca!, pitit oiaouton, 

Venez çà, petit mouton , 

Vini que dze tu caressa 
Venez que je te caresse 
Que n’éte berdzi megnon 
Que n*es-tu berger mignon 
Perque s’eye ta metresusa! 

Pour que je sois ta maitresse ! 

Va cumin ma grand seraou, 

Vois comme ma grande sœur, 

On gli det nom ma gneilleta ; 

On lui dit ma poulette; 

Ma per ma quinna delaou 

Mais pour moi quelle douleur 
D’étrou tourdzou truet piteta. 
D’étre toujours trop petite. 

Goupou dari nun bosson, 

Caché derrière un buisson, 

1 soutcht per la feilleta , 

Il sortit pour la fillette. 

On drolou das plu megnon 
Un drèle des plus mignons 
Que gli dezi ma gneilleta : 

Qui lui dit ma poulette : 

To n’ëmaillia de çan 

Toute émerveillée de cela 
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‘Le resü hiu intredeta, 

Elle resta bien interdite , 

Quind le visa, quaqu’efan, 

Quand elle vit, quoique en£ant. 

Que n’ëra truetpiteta. ' 

Qu'elle n’e'tait plus trop petite. 

X.'MX'VWt'WM 1/%) W\'VWWW%/VW1/V1.'WV%/WVWW l/Vt.‘VWW%Wt/«.V’VWV%'W^'W 

CHANSONNETTE. 

On dzor d’aderri 
Un jour d’automne 
Que la na vola veni, 

Que la neige voulait venir, 

Las ouazes de ny 

Les oiseaux de passage (de nuit) 

Gudiront se redzoï. 

Pensèrent se réjouir. 

1 si san butas 
Us se sont mis 
Tôt ên ouna chà. 

Tout en une troupe. 

Quand i se volaian posa 
Quand ils se voulaient poser 
Cruvivali non prâ. 

Couvraient un pré. 

£t quand dz*iro de coûta laou 
Et quand j’allais de leur cèté 
Liou châ fassa paou. 

Leur troupe me faisait peur. 
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LE MONSIEUR ET LA BERGÈRE. 


— Bergère Sylvie ! 

— Servinta momieu, 

— Que fais-tu solette 
Dedans ces beaux lieux ? 

— Ye filo ma conollie, 

Ye gardomë mutons 

Et quand la né approutzé, 

Min vé à la maison. 

. 2 . 

— Est-ce là Sylvie 
Ton amusement ? 

Toi qui es si jolie 
N'as-tu point d’amant ? 

— Qu’est-te cin que vos me dité, 
Qu'est-te cin qué on aimant? 

Que jamais dé 'ma via 

Ma mère ne m’en parla. 

3 . 

— Bergère Sylvie, 

Crois-moi dans ce jour, 

Pour toute ma vie 
Deviens mon amour. 

— Qu’est-te que vos mé dité, 
Qu’est-te que l’amo? 

Que jamais dé ma via 
Né oïu c! mot. 
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. 4 . 

— Bergère Sylvie 
Tu me fais chagrip, 

Mon cœur et ma vie 
Sont entre tes mains. 

— Qu’est-te que vos me dite, 
Me que ne tînio rin 

Que ma cotiolietta 
Et ma reta dé lin. 

5 . 

— Bergère Sylyie 
Tu me fais languir, 

Cruelle bergère 
Tu me fais mourir ! 

— Qu’est-te que vos me dite 
De sù dû céti matin 

Setaie sus Fherbetta 
Avoué mon petit tsin. 

6 . 

— Bergère Sylvie 
Où est ton hameau ? 

Tu ne saurais seule 
Emmener ton troupeau. 

— Laissi mé pi tranquilla 
Sai dré mon tsemin, 

Dérai chlia gross’adze 
Trovéri Collin. 
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L’ALUVETO ET LO QUINSON. 


L’aluveto et lo Quin$on, 

Maria ensemblio sé voliont. 

Quin në noço farins no 
Quand ne nin rin dé pan tsi no ? 

Tire lire lire, tire lire lire, tra la tire lire la. 

Veit-cé veni on tavan 

Que sus son cou porté on gros pan. 

Pour du pain nous en avons, 

De la viande nous en voulons, 

Tire lire lire, etc. 

Veit-cé veni on vilio lau 
Que nos aminé on gros bau. 

, De la viande nous en avons, 

Du salé nous en voulons, 

Tire lire lire, etc. ' 

Veit-cé veni on rena 
Que nos apporté on biô lâ. 

Du salé nous en avons 
Et du bois nous en voulons, 

Tire lire lire, etc. 

Veil^cé veni on grand fou 
Que nos aminé on tsai dé bon. 

Pour du bois nous en avons 

/ 

Et du vin nous en voulons, 

Tire lire lire, etc. 
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Veit-cë veni on frumi 

Que sus son cou porté on bari. 

Pour du vin nous en avons, 

Des danses nous en voulons, 
Tire lire lire, etc. 

Veit-cé veni on vilio rat 
Que nos aminé on menétra. 

Lo tza qu’étai au chendri 
Chauta sur lo menétri, ‘ 

Lo maffi sait fé d’au tza 
Que nos a gâta noutfon bîau ba. 
Tire lire lire , etc. » 

L’ÉPAUSA. 


Pliaura poura épausa, 
Poura malhirausa, 
Bèse lo coumachlio 
Po lo dèrai iadzo. 
Passa lo lindai 
Po lo dèrai pas, 

.Tamé dé ta via 
i Te ne chai revindri 
Tant à ton prevaî. 
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LÉ DZANLIE. 


M’in-vé vo dere onna tsanson 
Tota plieinna dé dzanlie, 

Hé la, lin, la, • 

Tota plieinna dé dzanlie. 

Se lai-a pi on mot de veré 
le vu bin qu’on mé pendé ^ 

Hé la, lin, la, 
le vu bin qu’on mé pendé. 

Derrai tsi no, lai-a on pomai bllîan 
Lé to tserzi dé ravé, 

Hé la, etc. 

Pri mon bâton, et l’accouilli amon 
L’in tsezai dai tsatagnie, 

Hé la, etc. 

Na vîll’étai derrai l’oto 
Meinece son tsin contre, 

Hé la, etc. 

Sa tchivra me mosa au talon 
Sagnivo per l’orollie, 

Héla, etc. 

le m’in alli vè lou salla 
Me fère bouta on n’orollie, 

Héla, etc. 

Ein m’in revenien dé vè lou salla 
le vî onna tant balla riondinna, 

Hé la, etc. 
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le l’avai bin le due allé ba 
Yaoulave io la foudra, 

Hé la, etc. 

le m’in alli din mon pay 
Aou ^y dé la Gagné, 

He la, etc. 

Lé pouai lai van à la tserri 
Le bourite betsivan, 

Hé la, etc. 

le m’in alli dein ma maison 
Le tsin ie braseiyre, 

Hé la, etc. \ 

Le tsa i’alla por agotta 
le sé bourla la grapia, 

Hé la, etc. 

le m’in alli vairre au fouar 
Lé dzeneliie einpatavan, 

Hé la, etc. 

L’ai-avai on gro ra demi le fouar 
Se crévave dau rire, 

He la, etc. 

le l’avai bin lé dou gét tré 
Et viai to parei lo mondo, 

Hé la, lin, la. 

Yiai to parai lo mondo. 
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HISTOIRE DE L’ENFANT PRODIGUE, 

en langage yandois des Vallées dn Piémont, d’après on mannscrit 
du treizième siècle. 


Un home aë diù filh, e lo plus jove dis al Pai¬ 
re: 0 Paire, dona a mi la partia de la substancia 
que se coven a mi; e départie à lo la substancia. E 
en après non motidiâ, lo filh plus jove, ajostas 
totas cosas, ane en peleriniage en lognana région, 
degs^ste aqui la soa substancia, vivent luxuriosa- 
ment. 

E poisqu’el ac consuma totas cosas, grant fam 
fi) fait en aquella région, e el commence bave be¬ 
sogna , e ane ese ajoste à un ciptadin daquella ré¬ 
gion , e travie l’en la soa vila quel paisses li porc ; 
e cubitava umplir lo seo ventre de las silicas que 
manjavan lè porc, e alcun n’in donava ale. Mes 
retorna en si dis: auanti mercenar habundian de 
pan en la meison del mon paire, me yo patissô aici 
de fem; yo me levarey e annarey al mio paire e 
dirëy a le: o paire, yo pechey al cel e devant tu, 
e ja non sey degne esse apella lo teo filh, fay mi 
essay à un de li teo mercenar. 

E levant, vene al seo paire. Mes corne el fos 
encara de long, lo seo paire vec lui e fo mogu de 
misericordia, e corrent, cagic sobe lo col de le e 
bay se le. E lo filh dis a le : o paire, yo pechey al cel 
e devant tu, yo non soy degne esse apella lo teo' 
filh. Mes lo paire dis al seo serf: fo raporta viact la 
premiera vestimenta e vestic le, e done anel eh la 
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man de le e ceauçamentas en li pe, e ameni vedel 
gras e Toccien, e manjen e alegran, car aqueste 
meo filh era mort e reviscoia, e era perdu es 
atroba ; e commenceron alegrar. 

Mes lo filh de le plus velh era al camp, e cum 
el vengnes e sappies à la meison, au vie la calamella 
e la compagnia, e apelle un de li serf e demande 
quai fossan aquesta cosas, e d dis a le : lo teo Arai¬ 
re venc, e lo teo paire occis vedel gras, car el 
receop lui salf. Mes ei fo endegna e non volia in- 
trar. Me lo paire de le issi, commença pregar li ; 
mes es rendent dis al seo paire: vete yo syuo a tu 

S er tanti an e unque non trapassey lo teo coman- 
amenf, e unque non donnes a mi cabri che yo 
manies cum li meo amie ; mes poisqne aquest teo 
filh loqual dévoré la soa substancia cum las me- 
retres e vengu, tu occies a le vedel gras. Mes el 
dis a lui: O filh ! tu sies tota via cum mi, e totas 
las mias cosas son toàs; mes la conventava manjar 
e aleçrar, car aquest teo fraïre era mort e es re- 
viscoïa, e era perdu e es atroba. 


Dis-moi Manon le nom de ton village? 

Apprende lô Monsù vô lo sàrà ; 

Pourquoi Nanon fais-tu tant la sauvage? 

Et VO Monsù porké tant Tamorô: 

Si je le suis, c’est pour te rendre heureuse, 
Et mè Monsù, le çu por mè moka de vos. 
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LA FELLIE D’AU VESIN. 

L’était la fellie de mon vesia, 

A la fin, 

Vais-tou bin, 
Quelem’âmé; 

M’â ne l’amo pas, 

Ne vais-tou pas, 

Ne la vus pas. 

On na né Tminvita à soupâ, {bis) 
Ne l’avait rin po mé donâ 
Qué onna tita dé bau sala, 

A la fin, 

Vais-toû bin, etc. 

Ne l’avait rin po la copâ {bis) 
Qu’on villio bet de fau molà, 

A la fin, etc. 

Ne l’avait rin po l’ai cutzi {bis) 
Le mé boûta den on tsailli, 

A la fin , etc. 

Ne l’avait rin po mé cruvi 
Qué onna dzévalla de grassi, 

A la fin ,, 

Vais-tou bin, 
Quelem’àmé; 

Ma to parai, 

Ne l’amd pas, 

Ne vais-tou pas, 

Ne la vus pas. 
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COUPLETS 


sur l’air : et bon, bon, bon, que le vin est bon. 

1. 

Lo tzatëlan de Tzavorné, 

Sedé vos que di quan let né ? 

Je di adé bon vépro, bon vépro, bon vépro ! 
Et cé det St. Barthelomai : Dieu vo zaidai ! 

2 . 

le frëmeré bin cin-l>-écu$, 

Qua ce qui’ ai montreret lo eu ; 

Derait adë bon vépro y bon vépro, bon vépro ! 
Et cë det St. Barthelomai : Dieu vo zaidai ! 




Jë prai onna fenna, 

Lë praissa dë ne , 

Le s’est trovaie nalre y 
Nalre qu’on corbë. 

L’a les tsambës eorbés , 
Les dzënaux gotraux, 
Dë la granta barba, 

Les gé pekagnaux. 

Jë prai onna fenna, 

Lë praissa dë në y 
Le s’est trovaie natre, 
Nalre qu’on corbë. 
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COUPLET DE l’abbaye DES VIGNERONS. 


Son galé corset, 

Goulâ sur sa taille, 

Son motchau ben net, 

Son tçapi dé paille, 

Sé bas proupro qu’on ougnon.... 

AUTRE. 

Fau alla au prâ, 

Por y mettre Faîdye, 

L’aidye, 

Fau allâ au prâ, 

Por bèn Tarrozhâ. 

(Il) faut aller au pré, 

Pour y mettre Teau, 

‘ L’eau, 

(II) faut aller au pré, 

Pour bien Farroser. 
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LE MONTAGNARD FRIBOURGEOIS. 


Ses regrets et ses plaintes, 

1 . • 

Dupu gran tin din le malhaur 
Chouffret nouhra patria. 

Le Fribordzei inodit aé caur 
Dau cfiouar la barbaria. 

In moh pàï quel déyunu 
Le tin d^ôtravei que lié yu. 

2 . 

Lé-j-armaillts chon mo trata ; 

Né pa quemin on yadzo ! 

Dei gro-j-inipous lian aréta 
Le débi dei fremadzo. 
in mon pàï quet dévunu 
Le tin a otravei que lié yu. 

Sa joie et sa reconnaissance, 

1 . 

Ma, cho dion, quet diorra le Rei , 
Po no fére be-n-èje, 

Va publéï oun otra lei 
Que no mettret a Téje. 

Addon cheret bin révunu 
Le tin d’otravei que lié yu* 

2 . 

Que chei béni chi puchin Rei, 

Li que no fa dzuchtice ; 

Ët quet dzamé ne chei fournei 
Le dzouyo de la Suisse, 

Addon (jue cheret révunu 
Le tin d^otravei que lié yu ! 

FIN. 
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Abadar, signifie hausser, soulever, relever, ra¬ 
masser, {Gruyère.) 

Aberdzi, héberger, recueillir pour loger. 11 sert 
aussi à dési|per cette coutume populaire con¬ 
nue dans la Suisse allemande sous le nom de 
kiltgang, et en vertu de laquelle les jeunes filles 
reçoivent les garçons chez elles peaadant la nuit. 
On dit d’une jeune fille qui a ainsi reçu quel¬ 
qu’un chez elle : « Va aberdzi. » 

s’Abotassir, s’accroupir sur les talons.,— On bo- 
tasson désigne un petit homme, un enfant, tous 
ceux qui ne dépassent pas la hauteur â’up hom¬ 
me accroupi. 

Acoüilur , ^jeter ; aceoailli frou, jeter dehors ; 
signifie aussi simplement faire sortir (des ani¬ 
maux de l’étable). 

AcuÉ, acoaé, fwce; pqu d’acoué ^ peu de force. 

Acuta , écoutez. {Conte da Craizu.) 

Adauuir, adoucir. {Grujcère.\ Ailleurs on dit 
adauci. 

Adeissivo, adiussivo, adieu; ou plus exactement 
à Dieu soyez-vous, Dieu soit avec vous.— On 
dit aussi plus brièvenieiit, atiuvo. (Voyez la 
Pinte où Von va,) 
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AdI, adé, toujours ; và-lai adt, vas-y toujours. 

Adjeindre , atteindre. 

ÂDZE, f., haie. 

Affeta, terme de fromagerie qui.veut dire le 
cailli aigri ou tourné préparé pour frire le fro¬ 
mage. (Gr«/èrc.) 

Agaffa ,'raangèr gloutonnement, dévorer ; agaffa 
tou zagnellets, dévorer les petits agneaux. {La 
Fieranda.) 

Agasse , f., pie (oiseau). ' 

Ahrma , amè. (£<?/. <fe Af'rg-.) 

AiLLOie ou haillons , de biau s’àtflon , de beaux 
habits, de beaux vêtements. 

*\laÎgro , joyeux. {Moudon.) 

Alogt<e , f., noisette! 

Amollie ou ameillo, souple, docile, obéissant. 

Amont, m., en haut; c’est l'inversc'de ard, en 
bas. ‘ 

Anchan , acien, titre biblique de l’Apocalypse , 
Xli, 9. {Gloss, patois de M. Bridel.) 

Anhians , les anciens, mes anciens {Ecl. de Firg.), 
ne diffère du précédent que paè la prononcia¬ 
tion qui est celle de la Gruyère. 

Appliana , aplanir. 

Appliei, attelage de chevaux ou de bœufr ; on botin 
applieij signifie un bon attelage. 

Appliéï.., atteler. 
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Arar ou plutôt ara ^ labourer avec la charrue. 

Ariar ou aria y traire (les vaches.) 

Armaille ou ermaille , vache. 

Armailli ou ermailtiy pâtre, berger, spéciale¬ 
ment vacher. 

s’A ssoupar , s’achopper contre quelque those ; 
butter, broncher. 

Asstoü Wentôt, tantôt, vite, peu s’en faut. 

Atçosar , apaiser la soif. {EcL de Virg.) 

Atzivô, adieu, bonjour. (Voy. Adeissivo,) 

Aula , f.^ marmite, pot à cuire. 

Aulue , aiguille. 

Aürtas , autel. {Bue. Firg.} 

Aüskauairon , nom d’un petit lutin portant une 
queue {kaua) retroussée. {Gloss, de 

Ayellie , m., abeille, f.; on dit aussi dans quel¬ 
ques contrées 

Avovar , avouvà et as)ouà y . 

Avü, signifie un visionnaire, un voyant, espèce 
de prophète. Avu peut aussi signifier beaucoup, 
très. 

Baclia , fait ^ fabriqué (à la hâte et à la légère). 

Bacon , m., lard. 

Badeir , m., badeirey f., paressecBL, paresseuse, 
qui ne peut se fixer à rien. 

Bagné, f., petite vache; on la désigne aussi par 
modze y génisse. 
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BâcNE, f.j baignoire. 

Bagnolet, m., baquet; de bots de forme 
ronde, ti*ès-large et peu profond, dans lequel 
on dépose le lait dans les laiteries. . 

Baillo, éa/Wi, donné. 

Balaéarmo , vaurien, qui se plait à foire des ni¬ 
ches. {Charivari.) 

BaLamin, doucement; té balamiriy tout douce¬ 
ment. 

Bantze , pupitre ; se dit du greffe d’un tribunal, 
de l’étude d’un notaire. {Craizu.) 

Bardquffliar, barbouiller, inbardoufliar 

la pota y salit* la figure , le visage. 

Barna , bauna , grotte naturelle dans les rochers. 
{S€mi)age du lac d^jirnon*) 

Barra , arrêté, empêché. (Ranz des vaches.) 

Bélosse , prunelle, fruit de Tépine noire. 

Benesson ou béneclyariy fête patronale d’une église 
ou d’un village. ^ 

Béqué , une bête, un animal. {Villeneuve.) 

Bénetta, f., une petite ruche, (diminutif de 
bênuy ruche). 

Berdzi veut dire un berger de troupeau. 

Bergir , verser. {Bue. Firg.) 

Berlo , m., l’une des pointes ou dentsd’une four¬ 
che ou de qudqu’autre instrument à deux ou 
plusieurs pointes. 
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Bernada , f., vieille femme qui fait quelques céré¬ 
monies aux fêtes de mariage. 

Bernar ou berna, m., pelle à feu, f. 

Bernausa , f., distribution de eréme qui se lait à 
la mi-août à tous les pauvres qui se rendent aux 
châletsde Sanetscfa, d’Aïj etc. {S. dulacd’Àm.) 

Béroud, m., bérouda, f., mal peigné, échevelé, 
de là, sot, radoteur. 

fossoN, bessona, jumeau , jumelle. 

Betar , mettre, poser; on dit aussi betà. 

Betassu, m., viande de bœuf cuite. 

Battioret , maque, machine pour ébriqueter le 
chanvre, et battiorar, l’ébriquer. 

Batoillir , causer sans savoir ce qu’on dit. 

Batoillie, causeuse, une babiUarde. {Neuchâtel.) 

Bau, un bœuf. 

Batzi , baptême. 

Bedande {lo) ; c’est le nom du maître des basses- 
œuvres, que l’on donne aussi au démon. {Gloss. 
deM.B.) 

Bedouma , f.; femme ou fille stupide, qui approche 
de l’imbécillité. 

BETà, voyez boula. 

Betetta , une petite bête; on dit aussi bé-tie. 

Betion, m., un cochon. 

Bétor, m., bétorse, f., tordu, tordue de travers, 
mal fait. {Chanson du 14 Avril.) < 
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BetornA, m., bouc châtre. 

Betton , résidu de lait caillé ; on emploie aussi ce 
mot pour désigner le lait d’une vache qui vient 
de faire le veau. ! 

Beurataire ^ brecanna , bourcanna , beurrière 
ou barrate qui tourne avec une manivelle. On 
dit aussi bourriare et bourataire. 

Bi, m., beau; balla, f., belle. 

Bita-crotze, bête à griffes, mm du démon. {Glos, 
deM.B,) 

Blian , blapc. 

Bliossi , pincer, blesser en pinçant. 

Bliu , bleu, et dans quelques endroits, per^ pour 
bleu. 

Boccar, bognirj braver en secret. 

Boccon, m., morceau; bocounet, petit morceau. 

Boeubé, m.,fils, garçon, (Brevine, N.); ailleurs 
on dit bouibo, boébo, buébo ou boubo, 

Bolon, m., bourgeon, œil du cep de la vigne. 

Bôma, f., caverne; voy. aussi barna, bauna. 

Bordon, m., bourdon, grosse mouche; se dit aussi 
d’une personne qui gronde et qui trouve à re¬ 
dire à tout, ye bordouné, il bourdonne. 

Borinflia, f., bonrsouffiée, etc. 

Borinflio, m., boursoufflé, très-enflé. 

Borm, m., fontaine. 

Bossé, m., tonneau. 
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Bosson, m., buisson. 

Botollie, f., bouteille. 

BoTSCtfEï, faire boucherie, tuer un animal pour le 
manger. [BrevinSy N.) 

Botta, botté, soulier. [Pays^d'Enhaut,) 

Botzar, m., botzarda, f., bouchard, boucharde; 
oh lendit aussi d"un cheval ou d'une vache qui a 
une tache blanche sur le front. 

Botze, f., bouche. 

Botzi , cesser ; plliau sin botzi, il pleut sans ces¬ 
ser. {La Cara depliodze,) 

Bourguet, m., un dévidoir. 

Bourla, m:, brûlé; bourlate, brûlée; bourlentes, 
brûlantes. {EcL de Firg.) 

Bouta, mettre; bouta lo rké, mets-le là. 

Bovairon , m., berger; bovairouna, bergère. 

Bovi , berger de cochons. (Brevine, N.) 

Braga , vanter une chose. 

Brame , , brameri, gronde, gronder, gron¬ 

deur. {La Pinte.) 

Brasso, m., celui qui prend plaisir à s’ingérer 
dans les affaires des autres; brassa est le fémi¬ 
nin et a la même signification. 

Brè, bouillon. 

Brego , un rouet à filer le chanvre ou le lin. Brego 
signifie aussi, boue, floque d’eau bourbeuse. 

Brenté ou brenta , nom que l’on donne à un vase 


Digitized by Google 



X 


servant à porter du vin, ou autre liquide, sur 
le dos, une hotte à vin. 

Brequenna , beurrière dans les montagnes de Neu¬ 
châtel. 

Bressaula , f., merveille, espèce de pâtisserie. 

Brétzir, se cailler, se figer; se dit surtout du lait. 

Briaco, briaca, braca, brouillon, terme de mé¬ 
pris. 

Brire, f., tremper dans de l’ieau bouillante pour 
ramollir; on,6rj/ le.cochon tué, afîû, d'ayoir 
plus de facilité à le dépouiller de sou poil. 

Brire , signifie aussi bruir , gronder; Il se dit du 
hruitd'un orage lointain, (^e la grêle qui tomh- 
be, du bouillonnement de l’eau dans une chau¬ 
dière , de celui des vagues, etc, 

Brison , bruit sourd et fort. 

Broquetta , soupe au lait. 

Brullir , mugir, beugler. On dit ailleurs brouillt. 

Brutar, gronder, murmurer; on dit aussi bâètar, 
crier très-fort, très-haut. 

Buébo , bovairon. (Gruyère,) 

Buli et bouli , m., bouilli, viande de bœuf cuite à 
l’eau. 

Buro, m., beurre. 

Burita et bourila, f., une cane, (oiseau) de basse- 
cour. - ' ' 

Bussia et bouf4, heurter > faire du brUit. 
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Butzkllie et betziUie, f., copeaux de bois ; bui- 
zellion et betzellion, m., petits copeaux. 

Buya, f., lessive; AujonJa/rc, lessiveuse. 

Buzon, f., une fourmi. 

Cabe , une chaise. {Fcdeûs.) 

Gafornet , m., se chauffer sur un fou de charbon, 
comme par ex. avec un chauffe-pied. (Craizu.) 

Cambliar , enjamber, franchir en saiitant. 

Gapitù , une sonune, un capital. {La Piàte.) 

Carotar, Uapotat tmpliota, taillader y couper, 
chaplotër du bois. 

GAFoti, m., gâte-métier, bousilleur. 

Garcouaille, f., hanneton. {Neuchâtel.) Ailleurs 
on dit omcouames ou cancouares, 

Garroze , qué lou cajrons medzivon,\t% gousses 
que les porcs mangeaient. {Hiatoire de l’enfant 
prodigue, N.) 

Gassaroü (lo), qui brisetoitf, sorcier; sign. aussi 
diable. {Gloss, de Mi B.) 

Gatzeta, f., poche de vêtement; onditaussijata. 
Catzeman, onverture de chaque côté d'une jupe 
qui correspond atec la poche. 

Gaur (mon), mon cœur. {Ecl. de Pirg.) 

Gayon , m., cochon, m., le féminin'est trouy-e,- 
ces deux mots servent aussièdésigner quelqu’un 
de très-sale, lé kôfé kemin oh cayon, etc, ' 
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Cein , sosse, ceci, celai 
Cellay , cave, {feulais,) 

Guâ, facilement. {EcLde Firg.) 

Chambéron , tsamberon, m., écrevisse. 

Chaüterai , nom donné à un prétendu lutin très- 
agile , qui saute sur les toits et dans les forêts 
de Dommartin, {Gloss, de M. B,) 

Chavon 5 tzavon , finis. 

Ghein, cin^ cinq; cinquæite. {Lé 

Falet.) , 

Ghetta ou satta, sabbat^ ou assenfolée nocturne 
de sorcières; signifie aussi vacarme^ grand 
bruit, loge maconique, {Gloss, de Jf. A) 
Gheurtzo , espèce de vêtement de femme, comme 
qui dirait une robe de chanfore , 4tn surtout. 
{Craizu,) - ^ . 

Ghoraula, ou coraula, ou coraule, ronde, danse. 
Ghotta , f., abri ; à la chotta, à fcouvert, à l’a¬ 
bri; ackottâ^ abriter. Feni vo z*ackottâ, venez 
vous mettre à Tabri^ * ^ 

GiiotMA, f., aneçse. . 

ClA ov ^ crèïSkd. {Comutad^. Gruyère,) > 

Gliou , un clou ; oliou, signifie aussi fermé, cliou 
la porto ; de cUoure ^ fermer, 

Glioüla , clouer. . 

Gliotse , une cloche. < 

Gllia , clair ; tràubllia, trouUe. 
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Cllia, f., une clef. 

Gô , ce qu'on met dans le lait pour le iaire cailler. 

CoAiTi, se dépécher, se hâta*. 

CoAiTiÂ, f., pressée et aussi craintive. 

Gocco , m., coq {Moudon):, on dit aussi on pà. 

CoMBA, vallée. 

Gonghbnce , la conscience. 

Gonolue, f., quenouille 

Goquié, pl., noix; au ûng. coqua. Côquié signifie 
quelque, 

Gorbé, m., corbeau, oiseau. 

Gordrb, être content du bien arrivé à quel¬ 
qu'un, yefaui bin lo latcordre^ là binmereta. 

Gorsadzo , corsage, partie de vêtement sur la poi¬ 
trine, sur Vau corsadzo, on bi hoquet Van beta, 
{Chanson du 14 ÀvriL) 

Gortisont , paroonrent; proprement caressent, 
courtisent. {Ecl, de Firg.) 

Gosandei, m., eosandeire, f., tailleur, m., tail- 
leuse, F. 

CoTTXiy coterd, m., assemblée devant ime mai¬ 
son , pour faire conversation le soir. Coterdzt, 
faire la conversation le soir au coterd. 

Gottar, pousser ou fermer la porte, appuyer, 
affermir, consolider. 

Gottèria , une aiguillée de fil. 

Gotzon , la nuque. 
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CouAiTE, f., hâte. 

0)üRfiYÉ, badioer-(7VeMcA4teZ.) 

CousoN, m., souci , inquiétude. # 

CouTÉRAN, habitant de La Côte. {Vaud.) 

CouTzÉ, m.yie sommet, le pins baut, au cautzé 
don arbro ' 

CouZENA, cousine (^7imzM)î eouzena^ signifie 
aussi cuisine. * - ' . , ^ 

Goyeï ou côvây m., étui ou le tauchèur met sa 
pierre à aiguiser la feulx. 

Covet, m., est un petit vase de fer ou de pierre 
où Ton ti^t là braise allumée qui tient lieu 
de diauffe^pied. 

Craïetet, craindre; craïetet ne craignez 
rien. (Savagnier, IV.) ^ 

Craizü, m., lampe; on dit aussi eroset ou crozè. 

CRESENâ, craquer, faire du lirait, se dit au figuré 
dans le sens de grommeler. Ne vin pas cresenà 
per /ÿwe, ne viens pas grommder par ici. 

Critze , f., espèce de corbeille à porter derrière le 
dos et sur la tcte. 

Grouyo, mauvais, méchant. 

Grutschu , m.., la coque ou l’enveloppe de la noix, 
ou d’un œuf. 

Grutze, aill. courtze. m.,son séparé de la ferine. 

Grutze , ailleurs courtse ou cuf*izey m., cruche ^ 
monnaie ; c’est le quart d’un b|itz^ 
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CucARâ, un hanneton. 

GudIau ou coudiauy m., orgueilleux; 
orgueilleuse. Se dit de ceux qui veulent paraî¬ 
tre plu$ qu'ils ne sont ou s’élever au-dessus de 
leur condition. 

Cupî ou couda y tâcher; cudive ou coudUvCy f., il 
ou elle tâchait, 

CüDJi , voulu. (Moleson,) 

CuDO, je crois; t'étian ci^doy 4'M^^^àouéy ils 
étaient je crois dix-huit. {Le Valet.) 

Gué, Ârwé, queue; ailleurs c^ya. 

Guedi , cru, croire; la cuedi éçriré nà lètra , il a 
cru écrire une Jesttre ï.y {La Pinte.) 

Güre, f., folle; op dit aussi Oïwr/otf/a, 

Gürti ou courtiy m., jardin. 

Gutsetta, cutsettCy petit lit; on dit aussi on 
p-tiou lli. 

Gutsi, couché, dans un lit ou sur le foin. A Sava- 
gner, G. de Neuchâtel, on dit cutchie. 

Danhïr, danser {Ecl. de Firg.): on dit ailleurs 
dansi. 

Datto , la date, du mois, Ge mot, dans quelques 
localités, veut dire «vec. 

Daû, m., AawL-ydauha^ f,, douce; daus, pl. {EcL 
de Firg.) 

DÉ, m.^ feuillage de sapin, branche de sapin. 
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Débada , inutilement, en vain. 

Déboubenar , exciter à une grande gattè. 

Déboerze, faire du mal. {Savagtùer, N.) 

Débuelar, démêler, un écheveau de fil; se pro¬ 
nonce ailleurs' débouella. 

Décréchon , f., discrétion. Dion que son à la dé- 
créchon, on dit qu’ils sont à discrétion. {La 
Pinte.) 

Décire; déchire, on mefiiit mal. {Fenière, N.) 

Dévalés, dettes. 

Déguellir , abattre, démolir. {Craizu.) 

DtavÈGîii, dégogrd, iégottté. {Moudon.) 

Dégourechà, décousu, gâté, déchiré. 

Dehient , éteint {Ecl. de Firg.); ailleurs détient. 

DeI, dai, da,m., doigt. 

DejapCa , aboyer. ■ ' 

Délau, f., dépit. 

Djüé , jouer, jeux. (/VeMc/idte/.) 

Delèse , f., une porte de haie, (un clédar.) 

Demendze, dimanche; les autres jours de la se¬ 
maine se nomment delon, lundi ; demâ, mardi ; . 
demicro, mercredi ; dedjâu, jeudi ; devendro, 
yeadredi; dessandô, samedi. 

Demorar , demeurer; se demorar, s’amuser. 

Demoedge, elle s’impatiente d’aller conter, etc. 
{Savagnier, N.) 

DERBO^, m., taupe, f. 
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Der , m., un dé à coudre. 

Derbi, derbiez, sapin, (Omiont.) 

Dépat^i , dépéché, hâter. 

Dépuera , abîmer, mutiler, épouvanter. Fo vo la 
dépQuera dû la tête à la grellie. (Craizu.) 

Déeotzir,, mot ^rgique qui signifie fidre tomber 
«n dégriqgolant. Voyez aussi deguellir, tzesi. 

Dérouvenar , rouler ep bas. un ravin. 

Desghkindre , descendre. (£e 

Dessuyir , contrefaire. 

Détertin, mauvais sujet,pu,plutôt ferceur. 

Détorbar , détourner quelqu'un de. son ouvrage. 

Détrau, grande hache de.charpentier, servant 
à dégrossir le bois de charpente. 

Detzemenar, se fourvoyer, se tromper déroute. 

Dévesa, parier, causer. , 

Devéti, m.; dévetia, f., déshabillée; .detrau , 
déchaussé. 

Dévora , dévorer. , • ’ 

Devoseir, signifie parier en niai de qudqu’uu, 
se foire causer après. 

Déyoudi , dévider, du fil. (VeucAdte/.) 

Dgeneuiele , poule. {Savagnier, IS.) 

Dgithe , f., pâturage bas et abrité qui est prin¬ 
tanier. 

Dgittes, pièces de bois qui .supportent le plancher 
d'une grange. 
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Djalle, gèle; dedjalle, il dégèle; djaüa, gelé. 
Ailleurs dzcde , dédzale > dzala. 

Djeiblie , cage, prisou; ailleurs dzébe. {Chari- 
van.) ' 

Djeinthe, f., c'est le revenu des vaches eu gé¬ 
néral, comme beuire^ fromage, etc. 

DjEiroAiDOE, f., sorcière; dzerdzelUau, m., ef¬ 
frayant , épouvantable^ 

Djéra, jurer; djeravan, ils jurèrent; adleurs 

^ djura. (Le Falet.) 

Djioarb^ gigare, guigare, joueur de vi(don. 

Djicno, m., nom du berger ou vacher qui tient 
le premier rang après l'armailli. 

DjOBiâ, causer. iNeuchdtel.) 

Djoure ,' se tenir tranquille; vau tou djoure ? 
veux-tu te tenir tranquille? tiens-toi tran¬ 

quille ; ailleurs dlsdure. 

Dju , jeu, s’amuser. (Craizu.) 

DiÉ (mena) , faire un bruit éponvantaUe pendant 
la nuit. En celtique, dian, dien est le nom d’un 
démon. (Gloss, de M. B.) 

Dietzo, m.,.baquet large et peu profond où l’on 
dépose le lait. 

Dieu vos aidai , Dieu vous aide, la plus belle des 
salutations. 

Di-orra , dès à présent ; on dit aussi durorra. 

Dolein, m., doleinla, f., petit, foible. 
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Doliraus , doulourenx. {Ect de Firg.) • 

Donna , f., mère ; on dit aussi'maré , oima houha 
maré, Quaa bouna donna. 

Dotzir , s’adotzir, monter sur quelque cheSe, se 
percher. 

Doüssets/ gousses. (JretH’ne.,‘.AT.) ' 

Dou, deux. 

DozÉ, douze. . ' • 

Dozanna , douzaine. . i ’ 

Dremi, dottait' ; dremeMenlqui donnent ^ qui 
' sont tranquilles {E&. deV.) ^ aill. on dit droioni. 
Druze, f., fumier. ; 

Duuiaur , douceur. {Ecl. dé E’irg.) 

Dutzire, f., une chute d’eaui . . 

DzANLLiA,.f., mensonge. ' 

Dzauquar , rester sans rien inre, s^af»oiq^ir. 
Dzerna , poule. (f'em'èfler &wWtf*.) 

DzbRrotiré, jarretières; dzénau, genou. (Craizu.) 
Dzjor , m., le jour ; on dit aussi dzor. 

Dzoüie , f., la joie. 

D’zouvéna , f., jeune ; lè dzouuene et lè vittie, 
les jeunes et les vieilles. 

Dzsns, g^ns; dzens de bdntze et de ptiomme, 
^ns de bureaux. 

Dzeurs, jours; mé vilioudzeuns, mes vieux jours 
{La Côte.) . . 

Dzudzo , m., juge, juge de paix. 


'Digitized by Google 



XX 


s’Ebalqiii , se réjouir. {Le Valet.) ' 

s’EbaüdiRv, 5’égayer. 

EaAY, étonné ; étonnement. 

Ebôbi , étonné ; éMia , étonnée. 

Eboürdellir , rire à se tenir les côtes. Ebmr- 
deüir signifie à La vaux éventrer. 

Ecaüre , battre le blé à la grangç. 

Ecoala , f., écuelle. {Cara de pliodze.) 

Ecofei, m., un cordonnier. 

Egordza , éeourdjuy f., fimeti ' 

Ecouessi ^ proprement impotent, ^lüs. faible, qui 
a peu de force. {Charivari.) \ ■ 

Egourdja, un fojiiet; de Virg. 

Eco VA, balayer; on nomme* écové une espèce 
d'écouvillon qui sert à balayer T intérieur d’un 
four, à cuire lepmn. 

Ecu-bllan, m., écu-Uane, ancienne monnaie 
d’argent valant 3 fr. ou 4 fr. 50 c. de France: 

Efoliauze., f., efîeuiUeusede Y%ne. . 

Ega , ou cavalla, f., jument. 

Egaï , égayer, un pré. 

Egasin , eau-de-vie ; égasin dé JUiau dé 4is, éàm 
laquelle on a mis des fleurs de lis, et dont oit 
se sert à la campagne pour guéiir les contu¬ 
sions, etc. 

Ege , f., collier d’un cheval, le harnais; on trouve 
aussi quelquefois egé pour je. 


Digitized by 


Google 



XXI 

Ehlavo, m., esclave. (Æo/. rfe fïrg-.) 

EHREiN-ne, f., étreinte: {Ecl. de Firg.) 

Eige , je, eig-n’épas.profita, je n’ai pas profité. 
{Bac. Firg.) " 

Eimmordjaie , f., bien entrain. 

Einemis, avoir les c'est être possédé du 

démon; eintzaraihi, Caire un charme, poui* 
empêcher les animaux màlfiiisants et le démon 
de venir à la maison . ' ' ' 

Eingreindzi , mettre de mauvaise humeur. 

EinheRba', empoisonner avec des plantes véné¬ 
neuses. (6tew. rfe .fl#: ff‘) ■ ' 

Einnoîaudzb, f., ennuyeuse. 

Einnortzi, ^chanter, chahner, ensorceler, 
attraper. (ê^aiTOÆT/.) 

Einordzchi , ensorceler, charméK- {Gl. de M: B.) 

Einortzemein d’espri, ensorcellement d’esprit. 
{Moudon.) 

Eintzëraihi', faire un charme contre la fouine et 
le renard pour prés, la basse-cOur. {Gl. dè M. B.) 

Einvauda , einvouta , rendre malade, faire mai¬ 
grir gens ou bêtes par sortilège. {Gl. deM. B.) 

Ekauré, équaurê, battre le blé. ’ 

Ekoüala , f., une écueHe. 

Eliuzo, eirUudze, m., éclair. 

Emazilli, ernuczelli, emrrzrWT, brisé en mille 
pièces. 
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Embronchi , sombre ,.chs^ria, 4B^BlRUÿ. bnoietir. 
Encra, encore; l’est ençra £o;^^<i 4 .il.e 8 teQCore 
t 0 ^t chj^ud. iVy) 

Epau, m., epoux; épousa, f., épouse, {le Fai^.) 
EpeI , peut-être; ou ^ «us^ «ÿoutu. . 
EP0Ü4.ÎR.H, éppnvaoter. ,, j ■ . . 
Epoutar, éfîrayejf. . . , , ; 

Erbàuna , une poule d|es,b^:, uneyfe)iojottey>' 
Eredjoa ou éredjo, sorcier^, ma^oiêa, béféti^, 
{Gloss, dp, M, B.), y !, , 

¥sMUUÀTermaülp,yo^e^^mddU,<irmaiUe. 
s’Esgormantsi , s'échiner dê trayaüitr... 
Esqüeuva , balai. (IVeuc^dtel.) 

EsrescETTA, e^psuoette, sain^in, plante.: 
Estraforave , de la fan ,t, ono déyprwite. 

Etala, f.,uneb)klie. . > ■ 

Etçpar , bouoboTv I . / 

Etraubliès , f., le chaume. (,, 

EtzadM, c|)anf^r 9 ^’^^W^> ^ Çhau0èr. 
EtïOpro, m., eia^ àbpû. 

Faça , fata, f. s.v /a<d» pl-, pn<fhe 8 4’Wt> 
Fatha ou fada, %,;boi)tBe pu mauvaise, qui 
préside invisiblement à la naissa(nced'unen£uit. 
{Gloss, de M. B.) .. . , 

Faû , hêtre, %ard ; dans la Gruyère on dit fohi. 
{Bue. Firg.) 
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Fadrda , m., un tablior. 

Fadriar , passer à 0té, pour éviter quelqu’un oii 
quelque chose. 

Favioula , f., bericot, légunte. 

Faya, f. ç,, /«/«, pl. ,• brd)is. 

Fe, m., fils, garçon. 

FB., )fil;/c,iwÿ<>, fil rouge. > 

Febé, filles. ■ 

Feillé, f., fille. 

Fémé , m., fumier ; voyez aOKi drudze. ■ 
Fenalamein , fiaalment. ‘ 

Fenihra , fenêtre. (£(i. fVfg'.:) 

FmtMAniUAB, fiançoille. 

Ferra, ferrer. . ^ i 

FiAjuofiE , foagëM , [Jante servent les préi 
tendus sorciers. ■ - 

Fiéranda , bergère. . 

Fiôta, un échevau, de fil \NeaèlULtel)\,^ {jRvaai 
JUotta. 

FiiOTTETA, f., petite flûte, (^. de Virg^ ; . 
Fochera, fossoyer,bêcher. ,■ 

Foui,. hêtre, fpyard. {EbI. de FirgS) , . 

FoLERAHiEOu/ouiemA/e, f.ffbUe. . >. i 

Forgaira, mauvais géaie^ démon;.du celtique 
fourgas, agitation, désordre. (Glos. de M. B.) 
Forney, m., fournicr qui cuit le pin.. 

Forces , des ciseaux à tondre les moutons. 
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Fors presque, à-peu-près. ' 

Fortze, f., fourche ; yoWzèf, f. , le gibet, la po¬ 
tence ;/orteèto, fouchette de table. ' 

Fosserar,/ ocAéra, fossoyer, bécber. 

Fouma, famer•,foumale, fumée;/oumetre, foin«it 
(sa pipe). ; 

Fourgouna, fureter deinsatita,eher- 

dans sa tête {Moudon); fourgounalo fû, atti¬ 
ser le feu. 

FraIta ,le fette du toit. 

Fraîzir , casser, mettre en pièces. 

Frsi , m., froid -, freida, f., froide. 

Freinna , courir précipitamment. Frenao, dans 
le conte du Craizu. 

Frbisa , f., miette ; se dit aussi du temps, un ins¬ 
tant. Frésar, casser, briser. 

Frïma , gagner*, vaut-oufréma. 

Frésa , piler ; fiéza, cassé. 

Frétze , fealcbe. 

Fria, f.,aupl./n«, feaises; on dit aussi/rei^a. 

FR6,/roû, dehors, sorti. 

FromÎ^zO , frofunadzo, m., feomage. (Craizu.) 

Fû, m., feu. (<7mi2«.) ^ ■ 

Furi oufouii, m., le printemps. 

Gabar, louer. ' 

Gabéri, m., ventadour, qui se loue soi-même; 
gaberida est le féminin de gabéri. 
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Gailliar, m., gay, content, joyeux; teni vo adé 
gaiUiary tenez-vous toujours joyeux. Cailla 
s’emploie aussi comme une sorte d’iûterjection 
qui ne se peut bien rendre, mais qui a le plus 
souvent une valeur d’encouragement : va gaillia, 
va donc. 

Gaintzi, bougé; le valé nènpasgaintzi, les gar¬ 
çons n’ont pas bougés. {Le Valet,) 

Galabontein, m., paresseux, mauvais sujet. {Le 
Valet.) 

Galan , galandé, ami, amie. 

Galé, m., joli; galéza, f., jolie;ga/^ iropé, joli 
troupeau. {Cara de pliodze.) 

Garou (/o), sorcier-enragé, démon; du celtique 
gcurO’-garw, cruel, barbare. (Gloss, de M. B.) 

Garri , ailleurs dierri , guéri d’une maladie. 
{Craizu.) 

Garzeillons, valet, domestique. {Ormont.) 

Gatalet , m., petit gâteau. 

G^t.à, m., crotté; gaulaye^ f., crottée. 

Gaûla , f., gueulebouche. 

Gemotta ou dzemotta, gémir. {Ecl. de Virg.) 

Gentena , gentanna , dzenshanna , f., gentiane, 
plante. {Ecl. de Virg.) 

Geordil, jordil, verger, lieu planté d’arbres 
fruitiers. {Ecl. de Virg.) 

Güiben , encore. {Ecl. de Virg.) 

V 2 
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Gniolé, f., nuées, brouillards, au sing. gmola. 

Gohar , ailleurs gotta, agottOy goûter une chose 
si elle est bonne. (Ecl. de Hrg.) 

Goïsse , coiffe, bonnet de femme. {Neuchâtel.) 

Gollie , f., flaque d’eau. 

Golliere a noz, lavandière de nuit, espèce de 
fée. {Gloss, de M. B.) 

Gorgné, gouigne, f., cep de vigne. 

GôtcE, gaatxe, le côté gauche. {Bue. Firg.) • 

Gottrausa {la), f., le narcisM, fleur. {Bue. 
Firg.) 

Gouma , f., femme acariâtre, laide, méchante et 
béte ; on dit aussi bedoûmà, 

Goumo , m., vase de bois, avec un long manche, 
servant à pui^r. 

Goummo , génie ou démon qui garde soi-disant les 
mines souterraines. 

Gouna, f., une truie; on dit aussi gouda ou 
trouye; ona trouye, une truie. 

Goura , se tromper; sé goura, il s’est trompé; là 
étà goura, on Ta trompé. 

Goürgne, groûgne, cep de vigne. 

Gournei , m., un galetas, un grenier à bois. 

Grabellioü, qui grippe tout. Grabbi, avare, qui 
grippe tçut ; c’est aussi une espèce d’interjec- 
don, grabbi sai d*au> boiibof peste soit de 
reniant! grobehliou yieui dn celtique grapia. 
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patte armée de grifies, démon énorme, qui 
garde les mines d’or, etc. {Gloss, de M. B.) ' 

Grâgi , du genièvre. 

Graffougni ou égratigner. {Craizu.) 

Gràuiausa, f., gracieuse; puis en général, jeune 
fille. {Bue. ^irg.) 

Grammaci , je vous remercie. 

s'Grausar, se plaindre. 

GRAvà, empêcher ; outonté dique te mé grave, ôte- 
toi de là tu m’empêches ; gravera, celui qui em- 
. pêche. 

Gredon , m., jupon (de femme). 

Grelie, grille; kan binlo tzau no grelie, quand 
même la chaleur nous brûle. {Chans. de vig.) 

Grei, difficilement; mau-grei, malgré. 

Greindjo ou greindzo, m., de mauvaise humeur; 

Greinto , m., contrat de mariage. {Le Falet.) 

Greppa , f., une greppe, un crampon de fer. 

Grevire, la Gruyère, partie du canton de Fri¬ 
bourg. 

Griètei , m., griottier , arbre à cerises aigres. 

Grinzo ou grinze, grindzo, m., de mauvaise 
humeur. 

Groeile, grille; elle grille de conter, {k'err., N.) 

Gr6-mô , haut-mal, épilepsie. 

Grügnon ou gourgnon, m., morceau de Imis 
tortueux destiné au feu. 


Digitized by Google 


XXVIII 


GRüLâ ou gurlâ, secouer un arbre pour en fiaire 

. tomber le fruit. Ce mot signifie aussi trembler, 
ye grulo dé frey, 

Güegnï , guigner, regarder d’un œil. 

Guelietta , f., dans le conte du Graizu, signifie 
une pâte faite avec de la poudre à canon, pour 
faire une fiisée. 

Güeüillères a no , lavandière de nuit. 

Guevernanhe, la direction d’une maison, d’un 
ménage. {EcL de Firg,) 

Güibin , aussi ; dssebin a la même signification. 

Guisoun , aucun. 

Hauskoüairon , petit lutin dont on menace les en¬ 
fants méchants. {Gloss, de M. B.) 

HeurtA iGJE, héritage. {Brevine, N.) 

Hiendrès, ailleurs cAzWretf, f. pl., cendres. {Ecl. 
de Firg.) 

Hïl, le ciel. {Ecl. de Firg.) 

Hllaü, hliau, crème {Moléson); on dit aussi 
cramma. 

Hlliason , glaçons. 

Hlaurs, f. pl., des fleurs; ailleurs fliaus. {Ecl. 
de Firg. 

Hy , jour; l'autro hy , l’autre jour. {Charivari.) 

Igue , idie , ivué , f. , eau. 

Imbrétcha , ébréchée. 
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Imbrontzir , mettre de mauvaise humeur; ce mot 
s'emploie aussi pour dire que le temps va chan¬ 
ger. 

Imbuéla, emmêlé (du fil.) 

Impreindre , allumer. 

Incotzir , préparer ; se dit aussi pour entamé, en¬ 
coché, entaillé. 

Incoüra, m., curé. 

Incro , m. 5 incra , aigre. 

Inludzo, m., éclair. 

Inlüdze ,, il fait des éclairs ; on dit aussi isalloune. 

InRoützi , qui a la voix rauque, enrhumé ; ailleurs 
routzo, 

Intzo , m., encre à écrire. 

Intzotoünazo , pâturage d’été. 

IsEZ (F), l’oiseau {Ormont); ailleurs ozî. 

IvÛE^, eau. {Coraula du Moléson,) 

Invoüïllir, mettre en désordre, les cheveux, 
le fil, la filasse, etc. 

JuETS , m. pl., les yeux (Ormon/) ; ailleurs jets, 

Kagou , sorcier, sorcellerie, du grec kakos , d’où 
sera venu le mot cagot, {Gloss, de M,. B,) 

Kaîsi {sé) , kêsie y se \z\Tt, {JSavagiiier^ N.) 

Kegnû , m., gâteau ; ailleurs kugnû. 

Kokka , f., noix ; koketta^ petite noix. 

Kokeri , m., bègue ; kokéyi, bégayer. 
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Koradlo , coràida , danse en rond, branle ; du 
cekique coraul , bal, danse en rond. (Sauvage 
du lac d*Ànion,) 

Koumaglio, m., crémaillère, chaîne dans la chemi¬ 
née , où l'on pend les vases exposés sur le feu. 

Krapia , krokia\ sorcière. (Gloss, deM. B.) 

Lact, m., le lait; lacellage, lassaladzo, laitage. 

Lainda, m., seuil de la porte d'une maison; signi¬ 
fie aussi une habitation. 

Lan , m., une planche. 

sÈ Lannar , du bois qui se fend ou se tord par 
l'effet de la chaleur. 

LâRE , m., voleur ; larrena , voler. 

Latzir , tomber en défaillance, évanouir. 

Laû , m., loup ; lauva, f., louve. (Craizu.) 

Lavi , loin, aller loin. (Ferrières, N.) 

LÉ, m., lac. 

Légrema, f., larme. (Ecl. de Firg.) 

L'khrablo, m.,l'écurie, l'étable. (EcL de Firg.) 

Leinvüa , f., langue. 

Leirèmein , m., la mèche d'une chandelle ou d'une 
lampe. 

Lena, f., la lufie. 

Lerris, lierre, plante grimpante (Ecl. de Firg.); 
ailleurs lerré. 

Liau , m., l'étage supérieur d!une grange, le gre- 
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nier à foin. Ce mot n'a pas de correspondant 
en français. 

Liènâr , glaner. 

Lietta , attacher. 

Linvükssent , languissant. {EcL de Virg.) 

Linze , f., petit traineau ^ petite hige. 

Liobâ, mot par lequel on appelle les vaches. Voyez 
le Eanz des uaehes, 

L0HI 9 m., petite caissette dans laquelle le berger 
porte du sel pour donner à lécher aux vaches. 

Lota , f., hotte, espèce de panier à bretelles, que 
l’on porte sur le dos. 

Loutzerou, m., un hibou; ailleurs lutzéran. 

Louve , f., galerie, ou palier au-dessus des esca¬ 
liers extérieurs d’une maison. 

LuissÉ, m., flaque d’eau, petit lac. 

Lutséyi , pousser des cris de joie. 

Mafi, fotigué; se mqfiia, se fatiguer. 

Maffi (/o) , celui qui fait le mal, le malin. (Gloss, 
de M. B,) 

MAGNin, m., drouineur, hongreur. 

Mairé , mère, (dans les environs de Nyon); maré 
dans les autres localités. 

Mala-bituia , mauvaise bête. est aussi un nom 
donné au démon. (Glo^s. de M. B,) , 

Malapanaye, f., signifie rien de bon à espérer, 
malheur. (Craizu.) 
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Màlavià , mauvaise vie^ mauvais train ^ espèce de 
malédiction. (Gloss, de M. B.) 

Malei 5 m., aigre; maleite, f. 

Malhiraü, malheureux. (St. Saphorin, M.) 

Ma-mia, ma mie. (Cam de pliodze.) 

Mano , nom d'un prétendu fantôme épouvantaUe ; 
mânes est le nom donné à un homme de mau¬ 
vaise mine, un rôdeur ; mamo ou momù est le 
nom d'un fmtôme imaginaire dont on menace 
les enfants qui ne sont pas sages, du grec mo- 
mos. (Gloss, de M. B.) 

Marjüga, ma foi. (Coraula de Savoie.) 

Marinda , souper. 

Martélet , m*, martalet, un marteau. 

Martzi, marcher, aller, martzin^ marchons 
ra de pliodze); on dit aussi martzi pour marché; 
ye vé au martzi^ je vais au marché. 

Masala , tuer, faire boucherie. (Ormont.) 

Matta, f., femme qui a peu de savoir. Matta, 
dans le Valais, est le nom que l'on donne aux 
filles, et matton est celui des garçons. 

Maude, m., malin, malicieux; maudete^ f., ma¬ 
licieuse. Mande est aussi une expression pour 
affirmer ce que l'on raconte, maude se vo min- 
to, je ne vous ment pas. (Craizu.) 

Mauteintza , femme animée d'un mauvais génie. 
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qui porte malédiction à tout ce qu'elle touche, 
{Gloss, de M. B.) 

Maya f., meule de foip. 

Mazot, in., grenier à foin dans les montagnes. 

Mé, moi; mé vaiqâè, me voici. 

Medai , mais, exclamation exprimant la mauvaise 
humeur. {Craizu.) 

Meidzo, maidzOy madzo . m., médecin; meidziy 
ma/z/, désigne l'action du médecin, pratiquer 
la médecine, guérir. r 

Meinna , f., une porte de haie, un clédar, meinna 
veut aussi dire la mienne. 

IVIeis , m., du miel ; ailleurs mâ. 

Ménétrai , m.,. ménétrier,. musicien. 

Mépresi , mépriser. 

Metanna, mitaine; espèce de demi-gant tricoté 
■ avec de la laine ou de la soie. 

Metchain (/o) , méchant; c’est aussi un des noms 
donné au diable. {Gloss, de M. B.) 

Metschi, m., métier; aill. mett. {La Fiéranda.) 

Métzance, mot à mot, mauvaise chance; espèce 
de jurement pour affirmer une chose. {La 
Pinte. ) 

Mocau , m., morveux ; mocausay morveuse. 

Moda , marcher, bouger ; s'in moda y se mettre en 
route; l’eau qui commence à bouillir* 

Modesai , he vo ment , maudit soit qui vous ment. 

2 * 
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Moduamein, noal à propos, sans profit. 

Modze , f., geoisse, jeune vache qui n'a pas encore 
fait de veau; modzon, jeune petit bœuf. Modze- 
neire, î., pâturage d’été où l’on ne met que du 
très-jeune bétail. 

MoLâ, proprement aiguiser, et aussi embrasser, 
donner des baisers. (Craizu.) 

Molabb, m., rémouleur, aiguiseur. 

Mols , maux. {Ecl. de f^irg.) 

Môné , sale, malpropre. 

Môrsa ou numa , mousse, plante cryptogame. 

Mortai , m., mortier, vase de pjerre de grès où 
l’on tient de la braise pour se chauffer ,* mariai 
signifie aussi du mortier à bâtir. 

Motçès, f., pl. mouches (Bel. de moçe, 
mouche. {Jean de la BolUeta.) 

Motcuau, m., mouchoir. 

Moteintza, f., fenune maudite, sorcière; c’est 
une injure grossière. 

Aforui, mouthi, m., église, temj^. 

Motscha , f., un soufflet, un coup au visage. 

Motta, f., du fromage; molteta, un petit fro¬ 
mage. 

Motzb, f., une mouche. 

MoubIr, mort. 

Modraille, fi, mur; moret, petit mur, 

Mooiavo (me), je croyais. {EeL de Firg.) 
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Mddso {tné') , je pense ; mé measo que lé prau 
houna^ je pense qu'elle est assez bonne. {Le 
Valet.) 

Moze , vofjez modze. 

Moo, mort. {Brevine, N.) 

Mussi ou moussi, signifie le soleil eouché. {Chari¬ 
vari.) 

Muton , m., mouton; faye, f., brelus. 

Nà, non. 

Nâ, m., nez. Nâ est aussi le nom que l’on donne 
à un bateau. 

NAeuoN, la nation , le peuple. \ChansoH du 18 
Décembre.) 

Nauions , nations (les). {Ecl. de Virg.) 

Nai , m., noir; naire, f., noirO. {Craizu.) 

Naï , nuit {Savagnier, N.)', ailleurs né. 

Néau , n^voit, neveux. 

Neîra, f., un noyer, arbre; aillent Myt, m., 
et noytre, f. 

NeIre , noire. 

NÉvüâ, nier. {Moleson.) ' 

Nihilliir , nequelUr, s’occuper à des bagatelles, 
à des riens. 

Niolla , f., ruié, brouillard, nuage. 

Nion , m., personne; il n*y a personne. 

NitON, c’est le nom le plus adouci du didde. 
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Dans le Pays-d’Enhaqt ,* il signifie rusé , fin , 
etc.; et à Lavaux, c’est le contraire, il signifie 
un nigaud, un homme simple. {Glos. de M. B.) 

Nortsché ou nortzé, f., mauvais génie; on dit 
aussi pi ke la nortze, pire que le démon, très- 
méchant. (Gloss, de M. B.) 

Not, m., bassin de fontaine; notzè, un petit bas¬ 
sin. 

Noveiyent, novten, m., aveugle; novèyente, 
femme aveugle. 

Ohol, otAd, otô, m., une maison (Bel, de Virg,)^ 
signifie aussi cuisine ; une habitation ou lieu où 
l’on habite. " 

Oqué , quelque chose. 

Or , m., ours. (Craizu.) 

Orrolie, f., oreille. 

Otrévei , autrefois. 

OuATi, m., une beurrée. 

OuÉ, ouet, vouai, aujourd’hui. 

Ouetton , m., un jeune garçon. 

OuiLA, crier, plaindre. 

OüîPA, f., guêpe. 

OüRA, f., le vent. 

OûTOU? entends-tu? 

OuTZE, f., chenevière. {Moudon,) 

Oyù , à tou’^yà? as-tu entendu? oûre, entendre. 
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OzÉ, oiseau ; Vozé est le nom du démon à ailes de 
chauve-souris ; Vé pi ke Vozé est pire que le 
diable. {Gloss, de M. B.) 

Pachenck , patience. 

Paoot, m., de la boue. 

Païlo , m., chambre. 

Paire , père {env. de TVjon); pâre dans d’autres 
localités. 

Palantze, f., levier; la palantze d*au tré a 
bresi, le levier de la vis du pressoir a cassé. 

Pan, m., pain. 

PANâ, essuyer. 

Pantheire , f., clédar, fermeture à jour. 

Parei, m., pareil; tôparei, tout de même, pa- 

^ rèirey f., a la même signification. 

Parioula, f;, punaise. 

Passî , m., échalas. 

Pataila, f., une chiffonnière, femme qui ramasse 
ou achète des chiffons. {La Pinte.) 

Patifou, m., niais. 

Patscha freu, sortir de la maison pour recevoir 
quelqu’un. {Brevine, N.) 

Pau , pieu, pièce de bois pointue d’un bout pour 
être plantée en terre. Paâ est aussi le nom que 
l’on donne au paon. 

PEcâ ; piquer, sépecâ sign. aussi se pitjuer d’hon¬ 
neur. 
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PeccAUJi, primevères ; peceauji di vanejr, prime¬ 
vères de montagae. 

Pellie , pelU, pille, pillé, prendre. (Cirais».) 

Penau, m., capot, chagrin; pencmsa, f., capote, 
chagrine. 

Pér , bleu^ 

Pertâ , m., un trou. 

Pétauderi , f., balivernes, misères et aussi des ob¬ 
jets de peu de valeur. 

Pétechon, f., pétition. {Chant, du 18 Décemb.) 

PetioÀda, f., petite; petioudé è gratté, petites 
et grandes. 

Pétublia , pettubia, f., vessie. 

Pevot , m., une pièce de sapin. 

Péza, peser; pézafer, te.vo plié, peseï fort, 
s’il vous plaît. (Craizu,) 

Piapau , espèce de renoncule, plaïue. 

PiATA, proprement piétiner, puis désirer vive¬ 
ment quelque chose. 

PiAù,m.,pou. 

PiÉROSSET ou pierrattet, m.; du persil (plante.) 

PiNDzoN, m., pigeon. 

PiORNà, ennuyer ; ne vin pat mé pioma , ne vient 
pas m’ennuyer. 

PiOTTA, f., une poule d’Inde; piottéru, m., un 
coq d’Inde. 

Pliaca , cesser. 
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Pliantze , f., un petit pré, un carré de jardin, et 
aussi une planche de bois. 

Pliodzb , f. y la pluie ; pliau^ il pleut ; /e pUovetra 
asse tou^ il pleuvra bientôt. 

Pllin ou pjin^ m., le pied d'un bas. 

Pllora, pleuré, pleurer. {La mal épousée.) 

PocHEGHON, f., domaine, une propriété^ une pos¬ 
session. 

PôER, poais, cochon; on dit aussi cayon. 

PoERTZO, puertzo., m., allée, corridor. (Craizu.) 

Pointé, des dentelles. 

PoLAiLLE, les poules. 

PoRQuiÉ, pourquoi. 

PoRTA-BOüENA, littéralement porte-borne, feu 
follet que Ton voit quelquefois en été dans les 
cimetières, ou dans les prés im peu marécageux. 
{Ghs. de M. B.) 

PossEiN OU pochen; som^i; po^in signifie aussi 
poni^ ça. 

PossEMEiNTE, pourtant, enfin. 

PoTET, m., pot à encre. 

PoTTES, f., les lèvres; veut dire aussi faire la mine, 
mauvaise fi^re; le fà onapôéta mina, tu fois 
une vilaine figure; tefà lapotta,Uat fois la gri¬ 
mace. 

Pou, peu; pou dipan, peu de pain. 

PouÈRB, f., peur. 
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PouêT, laid; pouëta, laide. 

PouT, m., pouta, f., laid, laide. 

PoYA, f., ou payetj m., montée, chmin montant. 

Pralès, prairies. {Ecl, de Virg.) 

Praou, assez; n*on dzàmé praou o^u, ibn'ont 
jamais assez entendu. 

Predji ou prêcher; prtdzos prêche, ser¬ 

mon. 

Préveire, prévoir. {Egl. de Virg.) 

Prévon, profond. 

Prin , m., mince; primma, f., même signification; 
primme bîtes, menu bétail. 

P’sE-à-DEi, pesi-'àHiei , plût à Dieu. 

Pû, m., coq; on dit aussi paû. 

PuBLiOf m., peuplier. 

PÛDRA, f., poudre; pwflîra à teri, poudre à canon. 

PuDRiN, m., quantité, abondance. 

PüDZî, m., chercher des puces; noutra Zabet que 
sé pudzive oncora^ notre Isabelle qui se cher¬ 
chait encore les puces. {Craizu.) 

PuDziN, m., un poussin ou poulet; ou 

une poule. 

Pljeiraus, m., peureuxf., peureuse. 

PüFFA ou pussa, poussière, poudre. 

Quedi ou A e-rfi, dépêcher d'aller, aller vite, cou¬ 
rir sur. {La Pinte.) 
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Qüerbellion, m., petite corbeille; c’est aussi le 
nom d’ua jeu. 

Qüetala, f., poulie; signifie aussi une 

clef. On nomme aussi quetala une pièce en po¬ 
terie vernie servant à la construction d’un poêle 
en faïence. 

Quertzo, m., qui est tiède; on donne aussi ce 
nom aux habitants de la partie centrale du can¬ 
ton de Fribourg. 

Quierieusa , f., curieuse ; ailleurs curieusa, 

Quihins, quittons; quihar, quitte^. [EcLdeVirg,) 

RâcAR, m., un terrain rocailleux, aride. 

RAFOuëN, signifie une pauvre bête, un imbécille, 
un nigaud. {Charivari.) 

Rallohi , raccommoder. 

Rata , f., au sing. signifie souris, au plur. on dit 
raté ; lai ya dai raté per tzi-no , il y a des sou¬ 
ris chez nous. 

Raudzâmein , m., rongement, travail d’esprit. 

RebAtta , rouler ; rebattar avau lé zégra , rouler 
en bas les escaliers. 

Recaffa, rire aux éclats; recaffae^ des rires. 
{Charivari.) 

Recor, m., regain, seconde récolte de foin, re- 
cordon, troisième récolte; on nomme aussi r^- 
cor un enrôleur ou recruteur pour les régiments 
au service étranger. 
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Regorda , étudier. 

Recoüilly , retourner, rejeter.*((7mizw.) 

Redan, m., hnbécille, muet. {La Pinte,) 
RedzerdzellI , trembler de peur. 

RedzoI , réjoui. 

Regquaitchez , accoucher, d’un œuf. {Verr, N,) 
Rehiûva , f., revue militaire. 

Rélé , crier. {La Pinte,) 

Relodzo ^ m., horloge, pendule. 

Reluquer , reluquave, convoiter; le reluquave ti 
lé valet, {Ctumvari,) 

Remagho {ye vo ), je vous remercie. 

Remands , Romains, habitants de Rome. {Ecl. de 
Firg.) . 

Remasse, f., balai. « « 

Remauffaye, f., une grondée; remauffa, gronder. 
Remoille mor , bombance, avoir plus que le né¬ 
cessaire d'une chose. 

Renoille , , grenouilles. 

Rentse, f., un rang, une rangée, tout d’une 
venue. 

Rèpé , m., pâturage d’automne. 

Repé veut dire repas ; repètre signifie manger ; 
repu rassasié. 

Réparma, ^rgner; réparmave^ il fitisait des 
économies. 

Résoniau (o/i), un raisonneur. 
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Rksse, f., une scie. 

Resserre, réduire, réduit; ke u> resserre et io 
reireiriy io rètrwve à son besoin y celui qui a 
soin de réduire, retrouvera toujours les objets 
où il les a mis. 

Retapa , m., habillé, en dimanché. 

Retakouna , raccommodé. 

Reubia , oublié. {Neuchâtel,) 

Revi, m., un proverbe, undit-Qn« 

Révond, m., très-rassasié; revonda, f., rassasiée. 

Ringa, lutter, jeu; x reringon, ils luttcfnt et re¬ 
luttent. (Gruyère.) 

Rigea, rire. {La Côte.) 

Rio, m., ruisseau. ^ 

Riola , place sans gazon sous un arbre ou dans 
une prairie, où les [urétendues sorcières dansent 
la nuit. {Gi. de M. B.) 

RoBâ, voler; déroba y dérober; roba veut aussi 
dire robe. 

Rolla, f., loutre. , 

RoLLii, roilUy battre, frapper.< 

Romands , Romains. {Ecl. de Firg.) 

RoNNÉRt, m., qui gronde toujours et sans raison ; 
ronnerida, f., de même. 

Rontù, rompu; ron^rè, rompre. {La Pinte.) 

RoTSCHA,^iiü>rasser, se jeter an cou de quelqu'un. 
{BrevinOy N.) 
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Rotcès , roches. {EcL de Firg.) 

Roübata, rebata, f., cylindre qui sert à écraser 
le fruit, etc. Roubata veut dire aussi rouler. 

Roüvena, f., ravin. 

Rropa , troupe, rropa indigné, {EcL de Firg,) ' 

Rubar, glisser ou frotter. 

Rüta y f, , rue, plante médicinale. 

Ruva, f., une roue; dans YEcl, de Firg,, ruva 
veut dire rive. 

Sacaure , secouer. 

Sadzo, m., sage; sadzessa, sagesse. 

SAR ou frciles, volontiers. 

Sappé, sapala, sapins; dans YEcl. de Firg., sapé 
ou tsapé signifie un chapeau. 

Saton, schaton^ chetton, m., bâton servant à 
tordre une corde ou une chaîne afin qu'elle serre 
mieux. Schattouna ou chettouna, serrer au 
moyen d’un schatoa. 

Satsé, m., un petit sac. 

Scuâ, suer, transpirer. 

ScHAFFAiROU, tschoffairou, feu qu’on allume dans 
la campagne la veille de la fête des Brandons. 

SçHETA^ setta, chatta ou satta, f., réunion noc¬ 
turne de prétendus sorciers et sorcières; bruit 
que font les matous en se battant, tapage. 

ScHNAiLLiE, f., clochette de troupeau; schenal- 
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//r, sonner. Dans quelques contrées pn à\t se- 
naille, senaillir, on sounaille, sounaillir, 

ségno, segno ou signo, nom donné au père 
ou chef de la famille. 

Segneula, segniaula, f., manivelle. 

Sei , f., soif, sei sign. aussi six, et une haie sèche. 

Seineta, f., fruit de l’épine blanche. 

Seiyî , faucher. 

Sélaü , m., soleil ; aleain à Vombrelta lo sélau ne 
fà pas maû, {Chanson,) 

Senaille, f., sonnette, clochette. 

SÉNâ, semer. 

SÈRA, schera, f., la sœur. 

SÈRÉ, m., espèce de fromage blanc. 

Seresi ou cerisier. 

Seresir , sérancer, la rite. 

Serraille , f., serrure. 

Servein , c’est le nom donné à un prétendu lutin, 
qui habité les vieux bâtiments, les 

châlets, etc., et qui, quoique invisible, rend soi- 
disant des services à leurs habitants. {Gloss, 
de M. B.) 

Sétzi, séché; sétze^ sèche; sêy sec. {Craizu.) 

SÉNâ, semer. 

SïA, f., soie. 

SiGNON ou sougnon,^ m., branche, ou nœud de 
sapin. 
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SiLLiiR, enlever par malice. 

SiTzo, m., siège, io sitzo d'on midin, la meule 
dormante d'un moulin à blé. 

SoBRâ, demeurer. 

SôLA, f., chaise; on dit aussi schùla. 

SoLEi, cholei^ Tétage qui est sur Técurie, où Ton 
met du foin et du recor, ou regain. 

SoNDZiVE, pensait ; tzacon sondzive , chacun son¬ 
geait. {Craizu,) 

SoNicA, gaî, content, riant. (Craizu.) 

SoTA, chota, à couvert de la pluie, on dit aussi 
soté ou cTioté, pour dire que la pluie a cessé. 

SoÛLAE, f., rassasiée. {La Fiéranda-) 

SouMAU, m., sonneur de cloches. , 

Squeur, battre, frapper. {Savagnier, N.) 

SovEGNiENCE, f., souvenance, souvenîr. 

Stiet, m., stia, setâ, sefaj'e, assis., assise. 
{Craizu.) V 

SüDATS, sordâs, m., soldats, militaires. {Bue. 
Virg.) 

SuGNi, foire signe. 

SüTi, m., sutia, f., adroit, adroite, qui a de Tes- 
prit, du génie, etc. 

Taccon , morceau, pièce d’étoffe servant à rac¬ 
commoder. 

Tacoüisè , tussilage, plante. 
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Taffion , parianna, punaise, insecte. 

Tannai (/o), démon qui habite ou hante les ca- 
vernes nommées tanna, d’ôù est venu tannière, 
ifiloss. de M. 

TAQUENâ, heurter. {Craizu.) 

Ta VAN, m., taon, espèce de mouche. {Ecl. de V,) 
Tavi , m., un foncet, soit planche çarrée, servant 
dans la cuisine à hàcher la viande ou les herbes. 
Tçamot , m., chamois. {Ecl, de Virg,) 
Tçampihros , champêtres, 

Tçanhi , heureux, idem, 

Tçanuons , chansons, idem., 

TçfisoNT, aill. tztsau, tombent, la nuit, idem, 
Tcérivari , m., charivari. 

Tçermos, m. pl., charmes, charmant. {Ec, de V,) 
Tçertçe , cherche, idem. 

TchIvre , f., chèvre. 

Tchevrai , m., chevrier. 

Tçura, f., corneille, oiseau. {Ecl, de Firg,) 
TEÎ,m.,toit. 

TERi-Bà, faire tomber; abolir dans Le Valet, 
Tessot, m., tisserand. 

Tjaire, tschaire, tzaire, tomber; tjaire au fû, 
tomber au feu {Craizu) ; ailleurs tzezî. 

Terra ténéva , terre légère. 

Tërraro, m., un gros perçoir. 

Toascha , f., femme de mauvaise vie. 
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Tofrou {lo) , toujours en course ; frou ou/ro, est 
un adverbe patois qui signifie hors du logis. 
{Gloss, de M. B,) 

Toliô, m., toliôda, f., mal-adroit, mal-adroite. 

Toma, tema, tourna] f., fromage maigre, et 
aussi petit fromage de chèvre. 

Tôt-amon , tout en haut. {La Pinte.) 

Tot-ora , tout de suite ; il signifie aussi d abord , 
bientôt. {Craizu.) 

Toula , nom d’un spectre qui sort d’une tannière 
ou d’une fosse. Toula signifie aussi de la tôle, 
métal, d’où est venu toulon, nom d’un vase 
de fer-blanc ; toula est aussi le nom que l’on 
donne dans quelques localités à une planche de 
jardin. 

TouMà, tomâ, temà^ verser, répandre. 

Touppa , mousse. {Ecl. de Firg.) 

Tour A, f., nom donné dans quelques localités à la 
vache. 

Trafi , commerce; tra/igaon trajica, commercer. 

Tralïrk , manière; lé adé de la mima tralire. 

Traluire , tralire , qui commence à devenir clair, 
à reluire, à briller, le raisin qui mûrit. 

Trantran , train du monde. 

Tnâ, m., poutre. 

Traubllo, trobllo, m., trouble. 

Trecaudonnar , faire sonner le carillon. . 
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Trevougni , tirailler, chicaner quelqu’un. {La 
Côte,) 

Trinzo , £siire cailler ou tourner le lait pour faire 
le firomage. {Ranz des Vachesi) 

Trollii , pressurer, le raisin et les fruits en gé¬ 
néral. 

Trontze, tronc de bois; trontze dè dzallandé, 
gros morceau de bois que Ton met au foyer la 
veille de Noël, et autour duquel toute la famille 
veille en se chauffant et en foisant cuire des bri- 
celets, espèce de pâtisserie. Voyez brecelet, 

Trotze , qui multiplie; se dit particulièrement des 
plantes qui se multiplient d’elles-mêmes par les 
racines. 

TROüpâ, fouler, marcher dessus. 

Trouïe, truie, femelle du cochon; Icofe co na 
trouXe, sale comme une truie ou un cochon. 

Tsacon , chacun ; tsacon noutra mie , chacun no¬ 
tre amie. 

Tsaille , mouchetée ; une vache qui a des taches 
blanches. 

TsAMPâ, tzampâ, pousser. 

Tsance, f., sort, destinée. 

Tsau {ne mé) , je ne me soucie pas; tsau ou tzau 
signifie aussi chaussé, et detsau, déchaussé. 

Tscharraire, tzerraire, f., grand chemin, rue 
d’une ville et aussi sillon tracé. (G/, de M. B.) 

3 
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Tscharavoute , charaümUa, f., bandit, vanrien: 
c’est une grossière injure. 

Tsguatalan , m., cbâtebnn; atHents Uatélan. 

Tschautze villha ; ailleurs tzausseville, f., .mot à 
mot, vieille qui foule aux pieds {tsautzî)', sor¬ 
cière qui se montre pendant la nuit de Noèl. 

Tschota , f., femme gauche, maladroite. 

Tsghermo, tzermo, m., charme magique, sorti¬ 
lège; tscherma, ensorceler. (Glàas. de M. B.) 

Tschbor , le cœur. (Ormoni.) 

Tschutche, embarrasse. {Savagnier, IV.) 

Tsecàgnie, f., chicane ; tsecagni, chicaner. 

Tsermailli, m., Uermailltra, amis et amies de 

. noces, de danse, de baptême, etc. 

Tserropa , paresseux. 

Tserpifou , demi-foui 

'fsouzE {dei botta) , des belles choses. 

Tso, chaud; pan tao , pain chaud. 

Tserri, f., charrue. 

Tsbvance , f.,' richesse, prospérité. 

Tuià, turtâ, taurtà, se^ttre avec la t^, comme 
les boucs ou les moutons. 

Tza , m., chat; tzatta, chatte. {Craizu.) 

Tzablia ou lise, chemin de montagne très-raide et 
escarpé, par où l’on foit descendre le bms; on 
dit aussi un tsablio, 

Tzacon , chacun. 


Digitized by Google 



U 

Tzale , m., cbàlet de montagne. 

Tzallande ou Ualânde, f., No£l; la veiUe deeette 
fête, les jeunes gens font des jeux, les plus âgés 
veillent autour d’un grand fê^. Voyez ttontze. 
Tzambero , m., tzamberon, f., écrevisse. 
Tzambéta , f., jambon, surtout un petit. 
Tzambotar , marcher en chancelant. 

TzAMPâ, pousser. 

Tzan j m., champ. 

TzANCLià, mouiller en jetant de l’eau , asperger. 
Tzancre-radbzai, très^auvais jurement, qui tra¬ 
duit littéralemoit veut dire le chancre (ou can¬ 
cer) rué^.. 

TzANDzi, changer. {Chanson du 18 Décembre.) 
Tzano, m., chêne. 

Tzansshon , f., chanson, ronde. Voy. Coraula. 
Tzantà, chanter. . . 

Tzapaletta , f., petite chapeUe. 

Tzapé , pt., chapeau. 

TzAPLià, tsapUâ, couper du bois pour le mettre 
en pièces. 

Tzapon , m., bouture de vigne. 

Tzarop^, tsaropè, tzempà, paresseux, foinéant. 
Tzaschau, m., chasseur. (f7//«neuoe.) 

Tzaté, m., château. • 

TzAOoâ, chaufêer, sé tzaudâ lé dai, se chaulfêr 
les doigts. (Craizu.) 
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Tzayon , m., à fond^ auliouft, tioi, terminer un 
ouvra^. Tzavon est auasi le nom que^ dans 
quelques localités ^ l!on donne à une pièce de 
jeune bétail ; ou dit aussi tzaunar, 

TzAvouNâ, achever. ; 

Tzeir ,m., char/(Z« P/nte.) 

Tzeirafü, m., l’épine-vinettc; zSX. tschtvra fû. 
Tzenévo, m., chanvre, plante.. 

Tzerroton, m., charretier. {Ecl. de Firg,) 
Tzertzi 5 chercher. 

Tzervillur ^ se, tirer d’un besoin pressant. Il se 
dit aussi d’une vache qui trouve*encore à brouta 
où il semble qu’il n’y a plus rien. . ^ 
XzERVüGNiEROu/zeiyîgTiir, se quereller, se prendre 
par les cheveux. 

Tzèta , f., une hache. 

Tzevèko , m., hermaphrodite. ' 

Tzezi , tsesi, tomber ; la laissi tzezi. 

T^iffernar , pétiller, comme 4}uand qn met du <sel 
au feu. 

Tzïn , m., un chien ; tzinna, chienne. 
Tzinquille, l’oreille d’ours, plante. {Moleson,) 
Tziroii ; m., un tas, un monceau de foin; izirou-- 
na, entasser, enchirorer le foin sur le pré. 

Tzô, signifie si vous en voulez, se vo z*em izo. 

{Le Valet.) * 

TzôcÉ, f. pl., une culotte. {La Pinte.) 
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Tzotin , niu, l'élé. On dofiœ àiissi ce ùom à une 
robe sans manches que les paysannes portât en 
été dans quelques localités. 

Tzoüyir , soigner, chôyer, préserver. 

Tzuva ou tzura^ 'i. j uùc corneille. 

Vaçé , vache. {Jean de la Bollièta,) 

Vaitzé, voilà. 

Valet, m., garçon, doinestiqué; dans quelques 
localités, pour domestique on dit vauîet. 

Vanni , m., montagne escarpée, rocailleuse. 

Vaoudaire, f., vent du sud-est. 

Vasüva ,*f. , sedit d’ùne vache qui passe une année 
sans porter tin veau. 

Vaudei , m., vaudaisa , f., sorcier, sorcière. 

Vegne, v%ne; vegniolan, wignerony valetdéve- 
gne, domestique de vigne j effblUausa, fiemme 
qui ôte les feuilles et les pousses inutiles à la 
vigne. 

Veintoüra, un des titres du diable, et signifie dans 
le Pays-d’Enhaut un animal revêche, difficile 
à dompter; un taureau fougueux. Vautour, en 
celtique , veut dire un vantadour, {Gloss, de ^ 
M, B,) 

Veix , fois, pqr la derrère veix, pour la dernière 
fois, {Ecl. dé Firg,) 

Veladzo, m., village {Chanson du 14 dvril); 
dans l’Æg/. de Virg, , il y a veUird, 
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Venenme*, f., vendange. OaDoiniDe?>ewiid!a«Me^ 
les femmes cpü'CueiUeDt te raisin j et bfonUure’, 
les hommes qui le portent dans des brantes ; 
treûs, le pressoir;'/ro/tf, l’action dé pressw^ 
frauda, le moût; bossét le tomaean; ônûoMl, 
entonner;/Mintep^aure, un entonnoir. 

Vépraye, f., la soirée; ailleurs f. 

Verco, m., pièce de bois où l’on attache fes va¬ 
ches an chàlet. 

Vergogne, f., ^nte. {La Pinte.) 

Véro ou verrat, un porc m^. 

Yerraire, f., verre pilé, des brisures.-^CiKiiso.) 

Vertuchou, ventre-bleu. {CoraïUa savoyarde.) 

Vertzetta , bague, anneau. {Enfant prod. des 
Omumts.) 

Vétaie , un bon nombre. 

Veîai , voyait. {St. Saph. sur M.) 

Vezadzo, m., visage, la figure. 

Vezin, m., voisin; vezena, f., voisine. 

Via, f., bruit, tumulte, train, etc. 

ViADZO, fois; on ôtro viadzo, une autre fois. 

^ ViARZEiN,m., se dit d’un jeune homme très-alerte; 
dans quelques, localités on donne se nom à l’écu¬ 
reuil. 

ViAUDzo, m., espèce de serpe longue et droite. 

ViHLUou-BEROU, vieux radoteur. 

ViOLARE, m., joueur de violon. 
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Yire-voute, tourner, contourner de ça, de là. 
VoAiSü, à vide; ne verüpat voaisUyVkt vener pas 
à vide. {CmizUi) 

VoAiTSÉ, voici. 

VoEKOA, garder. {Sauagnier, IV.) 

Vogua, voûga, f., danse publique. 

VolGNi, vuàgni, semer. 

VoilaYE, f., flambée, V. dans la Cara de pliodze. 
VouAiTi, reuoMafV/, voir, revoir. 

VoüDGER, garder, çonserver. (Ferrières^ N.) 
VuABLA, f., yèble^ plante grimpante. {Ecl. de F.) 
Vüerba, vuerbètta, f., un moment. 

VüERDARy garder, idem. 

VüGNl, vougni, prendre par les cheveux. 

VuivRA, f., nom d’une fée reine des serpens. {Gl. 
de M. B.) 

Vusi, m,, osier 

Yair, chair, viande. {Ecl. de Firg.) 

Yazo , m., fois ; une fois, deux fois, etc.; ce nom 
est aussi employé pour une charge, d’homme 
ou de cheval ; tà on bon yazo, tu as une bonne 
charge». 

Ye , pour \ ye ne và pas , je ne veux pas. 

Yéinda , f., viande pour nourriture; on dit aussi 
dschair, dsair ou tsai. 

Yo, f., où ; va-^tou ? où vas*tu ? 

Yutzir , pousser des cris de joie. 

Yuva , f., la vue. 
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Zabé , f., Isabelle, ncma propre, 

Zalaôu ou dzalau, jaloux. {Corbière, F.) 

ZANLiâ, mentir; zanliau, menteur; zardin, f., 
mensonge. 

Zau , une forêt de montagne dans laquelle le bé¬ 
tail peut paître. 

Zelliî, dzelU, courir de tous côtés; il se dit 
surtout du bétail quand il court pour se garan¬ 
tir des mouches. 

Zenillie, f., poule. Voyez aussi dzenellie, 

ZicLiâ, lancer de l’eau avec une seringue. 

Zo, rfézo, sous, dessous, çin-dessu-dézo, sans 
dessus dessous. 

ZoBLiAR, causer. 

ZoiAUs, dzoyau, joyeux. {Gruyère.) 

ZoRDi, verger. 

ZoUDAiRE, tsaudare, f., chauderon où l’on fait 
cailler le lait pour faire le fromage. {Ranz des 
vaches.) 

ZouLiA, f., jolie. {Chanson de Nyon.) 

ZoüRE, rester tranquille. 

ZoüVJÈNo, rf2oiiueno,m., jeune, un jeune homme; 

zouvena, f., jeune femme, ou fille. . 

ZouYE, fi, la joie. 

ZozE, f., pouce, la douzième, ou dixième partie 
d’un pieu, mesure. 

ZuBLiAR, se glisser, se luger. 

Ziîzo, dzudzooM djugeo, m.* juge. 
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